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AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES 
“PARKSIDE X 20 V TEAM“

BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE LA 
SÉRIE « PARKSIDE X 20 V TEAM »

ACCU GESCHIKT VOOR ALLE APPARATEN UIT DE SERIE 
“PARKSIDE X 20 V TEAM”

AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI 
URZĄDZENIAMI SERII „PARKSIDE X 20 V TEAM”

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI
PRÍSTROJMI ZO SÉRIE „PARKSIDE X 20 V TEAM“

BATERÍA COMPATIBLE CON TODOS LOS DISPOSITIVOS DE 
LA SERIE “PARKSIDE X 20 V TEAM”

DET GENOPLADELIGE BATTERI ER KOMPATIBELT MED ALLE 
APPARATER I SERIEN ”PARKSIDE X 20 V TEAM”

BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI GLI APPARECCHI 
DELLA SERIE “PARKSIDE X 20 V TEAM”

AZ AKKU A „PARKSIDE X 20 V TEAM” MINDEN
KÉSZÜLÉKÉVEL KOMPATIBILIS
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Gleichstrom/-spannung

Tragen Sie Gehörschutz!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Gefahr durch 
Schnittverletzungen! Halten Sie 
Ihre Hände fern.

Die Benutzung des Produkts 
bei Regen oder feuchter 
Umgebung ist verboten.

Entfernen Sie die 
Akku�Packs [9] vor 
Wartungsarbeiten. 98

Garantierter 
Schallleistungspegel LWA in 
dB(A)

Anzeige	„Verbunden“ [�] +ubzahl�Taste  [�]

Stufenanzeige [�]
Ladezustandsanzeige 
�Produkt� [�]

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das	Produkt	zutreƙenden	
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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40 V AKKU-HECKENSCHERE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Diese Akku-Heckenschere 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist 
zum Schneiden und Trimmen von 
Hecken, Büschen und Ziersträuchern 
bestimmt.

  Das Produkt ist zum Gebrauch durch 
Erwachsene bestimmt. Jugendliche 
żber	1� Jahre	dżrfen	das	Produkt	
nur unter Aufsicht benutzen.

  Die Benutzung des Produkts bei 
Regen oder feuchter Umgebung ist 
verboten.

  Jede andere Verwendung, die 
in dieser Betriebsanleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, 
kann eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen und zu Schäden 
am Produkt führen.

  Der Bediener oder Nutzer des 
Produkts ist für Unfälle oder Schäden 
an anderen Menschen oder deren 
Eigentum verantwortlich.

  Das Produkt ist für den Einsatz 
im Heimwerkerbereich bestimmt.
Das Produkt wurde nicht für 

den gewerblichen Dauereinsatz 
konzipiert. Bei gewerblichem Einsatz 
erlischt die Garantie.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrige Verwendung 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; �0 V TEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie ; �0 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; �0 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; �0 V TEAM
geladen werden.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht	mit	Kunststoƙbeuteln�	
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Akku-Heckenschere
1 Messerschutzköcher
1 Bedienungsanleitung

HINWEIS
u Akku-Packs und Ladegerät sind 

nicht im Lieferumfang enthalten.

� Teileliste
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�Abb� A�

[1] Anschlagschutz
[2] Sicherheitsmesserbalken
[�] Schnittschutz
[3] Handschutz
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[4] )rontgriƙ
[5] Bedienfeld
[6] Akku-Pack-Halter
[7] Ein-/Ausschalter
[8] +andgriƙ
[9] Akku-Pack
[�] Entriegelungstaste (Akku-Pack)
[�] Taste   (Ladezustand – Akku-Pack)
[
] Ladezustandsanzeige (Akku-Pack)
[�] Messerschutzköcher
[�] Ladegerät
[�] Anzeige   (verbunden)
[�] Ladezustandsanzeige (Produkt)
[
] Taste   (Ladezustand – Produkt)
[�] Taste   (Hubzahl)
[�] Stufenanzeige

�Abb� B�

[	] Sicherheitsschalter

�Abb� &�

[�] Schraube

�Abb� E�

[�] Schlüssellochbohrung

� Funktionsbeschreibung
  Das Produkt besitzt als Antrieb einen 

Elektromotor.
  Das Produkt verfügt über ein 

hochwertiges Messer aus gelasertem 
Spezialstahl. Beim Schneidvorgang 
bewegen sich die Schneidezähne 
linear hin und her.

  Der	Anschlagschutz [1] an der Spitze 
des	Sicherheitsmesserbalkens  [2]
verhindert unangenehme 
RżckschlĈge	beim	Auftreƙen	auf	
Wände, Zäune usw.

  Zu Ihrem Schutz können Sie 
das Produkt nur mit gedrücktem 
Sicherheitsschalter  [	] betreiben.

  Der	+andschutz [3] schützt Ihre 
Hände vor Ästen und Zweigen.

o Lesen Sie den Abschnitt 
„Bedienung“, um weitere 
Informationen zu den Funktionen 

der einzelnen Bedienelemente zu 
erhalten.

� Technische Daten

40 V Akku-
Heckenschere PPAHS 40-Li A1
Nennspannung U: 40 V 

 V 20 צ 2� )
Gewicht (inkl.
Zubehör): ca�	��9� kg
Leerlaufdrehzahl 
n0max: 1 �00 min–1

Hubzahl
– Stufe 1�
– Stufe 2�
– Stufe ��

2 000 min–1

� 000 min–1

� �00 min–1

Schnittlänge: ca�	�90 mm
Messerzahn-
abstand: ca�	�� mm
Astdurchmesser: mm �2 ת

PARKSIDE 
Performance 
Smart-Akku

SPDUW PAPS �04 
A1/Smart PAPS 
�0� A1/SPDUW 
PAPS �01� A1

Frequenzband: 2 �00֑2 ����� M+z
Sendeleistung: dBm 20 ת

Empfohlene Umgebungstemperatur

Max. Temperatur 
(gesamt): ��0 ؃&
Während des 
Ladens: �� ؃& bis ��0 ؃&
Während des 
Betriebs: �� ؃& bis ��0 ؃&
Während der 
Lagerung: 0 ؃& bis ��� ؃&
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Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend	EN �2��1�	Der	
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: ���� dB
Unsicherheit KpA: � dB
Schallleistungspegel LWA:
– Garantiert:
– Gemessen:

9� dB
9��� dB

Unsicherheit KWA: 2�02 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen) 
ermittelt	entsprechend	EN �2��1�

)rontgriƙ	ah: ����� m�s2

+interer	*riƙ	ah: ���0� m�s2

Unsicherheit K: 1�� m�s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte 
kŚnnen	auch	zu	einer	vorlĈuƞgen	
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, 
Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Ladedauer

m WARNUNG! Risiko von 
Personen- und Sachschäden 
durch unsachgemäßen Umgang 
mit dem Akku-Pack!

u Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
+inZeise	zum	AuƟaden	soZie	
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
; �0 V TEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen	ƞnden	Sie	in	der	
separaten Bedienungsanleitung.
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  Das Produkt ist Teil der Serie 
; �0 V TEAM und kann mit Akku-
Packs der Serie ; �0 V TEAM
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; �0 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; �0 V TEAM
geladen werden.

  Technische Daten von Akku-Pack 
und Ladegerät: Siehe separate 
Bedienungsanleitung.

  Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
anliegenden Netzspannung 
beeinƟusst	und	kann	ggf�	von	den	
angegebenen Werten abweichen.

  Das Gerät ist mit allen 
“X 20 V TEAM”	Akkus	kompatibel�	
Für optimale Leistung, empfehlen 
wir die Verwendung der unten 
aufgeführten Akkupacks:
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�
– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4
– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

Ladedauer
Ladegerät

� AK
Akku-Pack
PAP �0 B1

4 AK
Akku-Pack
PAP �0 B�

4 AK
Smart PAPS 
�04 A1

� AK
Smart PAPS 
�0� A1

MD[� ��4 A
Ladegerät
PLG �0 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
Ladegerät
PLG �0 A�/C�

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
Ladegerät 
PDSLG �0 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Ladegerät
Smart PLGS 
�01� A1

35 min 35 min 35 min 45 min
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
YHUVHKHQ iVW� Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
XQG AQZHiVXQJHQ IżU GiH =XNXQIW DXI�

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete	Begriƙ	„ElektroZerkzeug“	
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

VDXEHU XQG JXW EHOHXFKWHW� 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
iQ H[SORViRQVJHIĈKUGHWHU 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
GHV EOHNWURZHUN]HXJV IHUQ� Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
GiH SWHFNGRVH SDVVHQ� DHU 
Stecker darf in keiner Weise 
YHUĈQGHUW ZHUGHQ� VHUZHQGHQ 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZiH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KżKOVFKUĈQNHQ� Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
YRQ RHJHQ RGHU NĈVVH IHUQ� 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
DXV GHU SWHFNGRVH ]X ]iHKHQ� 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
RGHU ViFK EHZHJHQGHQ THiOHQ� 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
ViQG� Die Anwendung einer für 
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den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie 
HiQHQ FHKOHUVWURPVFKXW]VFKDOWHU� 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
HiQHP EOHNWURZHUN]HXJ� Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss	von	Drogen�	Alkohol	oder	
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
HiQH SFKXW]EUiOOH� Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
XQEHDEViFKWiJWH IQEHWUiHEQDKPH� 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
RGHU WUDJHQ� Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
HiQVFKDOWHQ� Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet�	kann	zu	Verletzungen	
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
KŚUSHUKDOWXQJ� SRUJHQ SiH IżU 
einen sicheren Stand und halten 
SiH MHGHU]HiW GDV GOHiFKJHZiFKW� 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) TUDJHQ SiH JHHiJQHWH KOHiGXQJ� 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
RGHU SFKPXFN� HDOWHQ SiH HDDUH 
und Kleidung fern von sich 
EHZHJHQGHQ THiOHQ� Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHiQUiFKWXQJHQ PRQWiHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
YHUZHQGHQ� Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
EOHNWURZHUN]HXJ YHUWUDXW ViQG� 
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

EOHNWURZHUN]HXJ QiFKW� VHUZHQGHQ 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
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EHVWiPPWH EOHNWURZHUN]HXJ� Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
GHIHNW iVW� Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
EOHNWURZHUN]HXJ ZHJOHJHQ� Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
GHU RHiFKZHiWH YRQ KiQGHUQ DXI� 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
JHOHVHQ KDEHQ� Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SiH EOHNWURZHUN]HXJH 
XQG EiQVDW]ZHUN]HXJ PiW SRUJIDOW� 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
EHHiQWUĈFKWiJW iVW� LDVVHQ SiH 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
UHSDUiHUHQ� Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
VFKDUI XQG VDXEHU� Sorgfältig 
gepƟegte	SchneidZerkzeuge	mit	
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
EiQVDW]ZHUN]HXJH XVZ� 
entsprechend diesen 
AQZHiVXQJHQ� BHUżFNViFKWiJHQ SiH 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
GiH DXV]XIżKUHQGH TĈWiJNHiW� Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SiH GUiƙH XQG GUiƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
ÖO XQG FHWW� Rutschige	*riƙe	
und	*riƙƟĈchen	erlauben	
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
HHUVWHOOHU HPSIRKOHQ ZHUGHQ�
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
EOHNWURZHUN]HXJHQ� Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
MżQ]HQ� SFKOżVVHOQ� NĈJHOQ� 
Schrauben oder anderen 
NOHiQHQ MHWDOOJHJHQVWĈQGHQ� 
die eine Überbrückung der 
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KRQWDNWH YHUXUVDFKHQ NŚQQWHQ� 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
DXVWUHWHQ� VHUPHiGHQ SiH GHQ 
KRQWDNW GDPiW� BHi ]XIĈOOiJHP 
KRQWDNW PiW WDVVHU DEVSżOHQ� 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ĈU]WOiFKH HiOIH iQ AQVSUXFK�
Austretende	AkkuƟżssigkeit	kann	zu	
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
RGHU YHUĈQGHUWHQ ANNX� 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
DXV� Feuer oder Temperaturen über 
+130 ؃C  können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
THPSHUDWXUEHUHiFKV� Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOiƞ]iHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
EUVDW]WHiOHQ UHSDUiHUHQ� Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
ANNXV� Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Heckenscheren

a) Verwenden Sie die Heckenschere 
nicht bei schlechtem Wetter, 
besonders nicht bei Gewitter-
JHIDKU� Dies verringert die Gefahr 
von	einem	Blitz	getroƙen	zu	Zerden�

b) Halten Sie jegliche Netzleitungen 
DXV GHP SFKQiWWEHUHiFK IHUQ� 
Leitungen können in Hecken und 
Büschen verborgen sein und 
versehentlich durch das Messer 
angeschnitten werden.

c) Halten Sie die Heckenschere nur 
DQ GHQ iVROiHUWHQ GUiƙƟĈFKHQ� GD 
das Schneidmesser verborgene 
SWURPOHiWXQJHQ WUHƙHQ NDQQ� 
Der Kontakt des Messers mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
metallene Teile der Heckenschere 
unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

d) Halten Sie alle Körperteile vom 
MHVVHU IHUQ� VHUVXFKHQ SiH QiFKW� 
EHi ODXIHQGHP MHVVHU SFKQiWWJXW 
zu entfernen oder zu schneidendes 
MDWHUiDO IHVW]XKDOWHQ� Die 
Messer bewegen sich nach dem 
Ausschalten weiter. Ein Moment der 
Unachtsamkeit bei Benutzung der 
Heckenschere kann zu schweren 
Verletzungen führen.

e) Stellen Sie sicher, dass alle 
Ein-/Ausschalter ausgeschaltet 
sind und der Akku entfernt 
oder abgeschaltet ist, wenn 
Sie eingeklemmtes Schnittgut 
EHVHiWiJHQ RGHU GDV GHUĈW ZDUWHQ� 
Ein unerwarteter Betrieb der 
Heckenschere beim Entfernen von 
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eingeklemmtem Material kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

f) Tragen Sie die Heckenschere am 
GUiƙ EHi VWiOOVWHKHQGHP MHVVHU 
und achten Sie darauf nicht den 
SFKDOWHU ]X EHWĈWiJHQ� Das richtige 
Tragen der Heckenschere verringert 
die Gefahr des unbeabsichtigten 
Betriebs und eine dadurch 
verursachte Verletzung durch das 
Messer.

g) Bei Transport oder Aufbewahrung 
der Heckenschere stets die 
AEGHFNXQJ żEHU GiH MHVVHU 
]iHKHQ� Sachgemäßer Umgang mit 
der Heckenschere verringert die 
Verletzungsgefahr durch das Messer.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Heckenscheren
  Das Produkt ist für das Schneiden 

von Hecken vorgesehen. Schneiden 
Sie mit dem Produkt keine Zweige, 
hartes Holz oder andere Objekte.
Das Produkt könnte dadurch 
beschädigt werden.

  Versuchen Sie nicht, einen 
blockierten/verklemmten 
Sicherheitsmesserbalken zu lösen, 
bevor Sie das Produkt ausgeschaltet 
und den Akku herausgenommen 
haben. Es besteht Verletzungsgefahr.

  Halten Sie beim Arbeiten das 
Produkt immer mit beiden Händen 
und mit Abstand vom eigenen Körper 
gut fest. Dadurch können Sie das 
Produkt in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

  Benutzen Sie das Produkt nicht 
in der Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen. Bei 
Kurzschluss besteht Brand- und 
Explosionsgefahr.

  Kontrollieren Sie den Sicherheits-
messerbalken [2] regelmäßig auf 
Abnutzung und lassen Sie ihn 
gegebenenfalls nachschleifen. Ein 

stumpfer Sicherheitsmesserbalken 
überlastet das Produkt. Daraus 
resultierende Schäden unterliegen 
nicht der Garantie.

  Versuchen Sie nicht, das Produkt 
selbst zu reparieren, es sei denn, 
Sie besitzen hierfür eine Ausbildung.
Sämtliche Arbeiten, die nicht 
in dieser Bedienungsanleitung 
angegeben werden, dürfen nur von 
unserem Service-Center ausgeführt 
werden. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Geräten.

  Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu 
einem elektrischen Schlag oder 
Brand führen.

  Stehen Sie beim Arbeiten auf 
dem Boden und halten Sie Ihr 
Gleichgewicht. Arbeiten Sie nicht, 
wenn Sie auf einer instabilen 
StandƟĈche	stehen�

  Suchen Sie vor der Arbeit die Hecke 
nach	verborgenen	Objekten�	z� B�	
Drahtzäune, Kabel usw. ab. Auf diese 
Weise vermeiden Sie Schäden am 
Produkt.

  Halten Sie das Produkt mit beiden 
+Ĉnden	an	den	*riƙen	fest�	:enn	
Sie die Kontrolle über das Produkt 
verlieren, kann dies zu Verletzungen 
führen.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:



16 DE/AT/CH

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen�*riƙƟĈchen	fest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack. Lassen Sie dieses von einer 
Tualiƞzierten	)achkraft	żberprżfen	
und gegebenenfalls instand setzen, 
bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 

der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:

  Augenschäden, falls kein geeigneter 
Augenschutz getragen wird.

  Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird.

  Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Produkt über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder 
nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Schnittverletzungen

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen!

u Um das Risiko von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand	beƞnden�	Sollten	Sie	eine	
Beschädigung oder einen Defekt 
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feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren Sie 
wie im Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Vorbereitung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetrieb-
nahme!

u Setzen	Sie	die	Akku�Packs [9] erst 
dann in das Produkt ein, wenn 
es vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

� Wandhalterung
�Abb� E�

  Sie können das Motorteil mit der 
Schlżssellochbohrung [�] an der 
Unterseite des Produkts an einer 
Wand aufhängen.

Notwendige Werkzeuge und Hilfsmittel
  Schraube (Schraubenkopf: 

È �֑10 mm�
  Entsprechender Schraubendreher
  Dübel

Wandhalterung befestigen

m WARNUNG! Risiko von 
Verletzungen oder Sachschäden 
beim Bohren!

u Verwenden Sie ein geeignetes 
Suchgerät, um verborgene Ver-
sorgungsleitungen aufzuspü-
ren, oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann 
zu Feuer und elektrischem Schlag 
führen. Beschädigung einer Gas-
leitung kann zur Explosion führen.
Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung.

1. Bohren Sie an der gewünschten 
Position ein Loch in die Wand.

2. Stecken Sie einen Dübel in das Loch.
3. Lassen Sie den Schraubenkopf ca.

10 mm	aus	der	:and	herausragen�
4. Stellen Sie sicher, dass die Wand 

und die Schraube dem Gewicht des 
Produkts standhalten.

5. Setzen Sie die 
Schlżssellochbohrung [�] auf die 
Schraube und ziehen Sie das Produkt 
bis zum Anschlag nach unten.

� Ladezustand des Akku-
Packs prüfen

o Drżcken	Sie	die	Taste  [�] neben 
der	Ladezustandsanzeige [
] am 
Akku�Pack  [9].

  Der Ladezustand des Akku-
Packs [9]	Zird	durch	AuƟeuchten	der	
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige [
] angezeigt.

Anzeige Farbe Bedeutung
Rot, orange, 
grün

Voll 
aufgeladen

Rot, orange Teilweise 
aufgeladen

Rot Muss 
aufgeladen 
werden

o Laden	Sie	den	Akku�Pack [9] auf, 
wenn nur noch die rote LED der 
Ladezustandsanzeige  [
] leuchtet.

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Akku-
PDFNV [9]!

u Setzen	Sie	den	Akku�Pack [9]
nicht über längere Zeit direkter 
Sonneneinstrahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf einem Heizkörper 
ab. Halten Sie eine Umgebungs-
temperatur	von	ma[�	��0 ؃&	ein�
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HINWEIS
u Detaillierte	AnZeisungen	ƞnden	Sie	

in der Bedienungsanleitung des 
LadegerĈts [�].

u )alls	der	Akku�Pack [9] noch 
warm ist, lassen Sie ihn vor dem 
AuƟaden	herunterkżhlen�

1. Entnehmen	Sie	den	Akku�Pack  [9]
aus dem Produkt.

2. Schieben	Sie	den	Akku�Pack [9] in 
den	Ladeschacht	des	LadegerĈts  [�].

3. Verbinden	Sie	das	LadegerĈt  [�] mit 
einer Steckdose.

4. Nach	dem	AuƟaden�	Trennen	Sie	das	
LadegerĈt  [�] von der Steckdose.

5. Ziehen	Sie	den	Akku�Pack [9] aus 
dem	LadegerĈt  [�] heraus.

KRQWUROO-LEDV DP LDGHJHUĈW  [�]

Grün Rot Bedeutung
Leuchtet — Voll aufgeladen

Standby-
Modus (kein 
Akku�Pack  [9]
eingesetzt)

— Leuchtet Wird aufgeladen
— Blinkt Akku�Pack  [9] ist 

überhitzt
Blinkt Blinkt Akku�Pack  [9] ist 

defekt

� Betrieb
� Arbeiten mit dem Produkt

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Beachten Sie die folgenden 

Anweisungen.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Sicherheits-
PHVVHUEDONHQV [2]!

u Achten Sie beim Schneiden darauf, 
keine	*egenstĈnde�	Zie	z� B�	
DrahtzĈune	oder	PƟanzenstżtzen�	
zu berühren.

  Tragen Sie beim Betrieb des 
Produkts stets festes Schuhwerk, 
lange Hosen, Gehörschutz, 
Arbeitshandschuhe und eine 
Schutzbrille.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
Arbeiten vorgesehen, bei denen Sie 
auf dem Boden stehen und nicht auf 
einer Leiter oder sonstiger instabiler 
StandƟĈche�

  Verwenden Sie das Produkt nicht, 
falls	der	Ein��Ausschalter [7] oder der 
Sicherheitsschalter  [	] beschädigt 
ist.

  Schalten Sie bei Blockierung des 
Sicherheitsmesserbalkens  [2] durch 
feste Gegenstände das Produkt 
sofort aus und nehmen Sie die Akku-
Packs  [9] heraus. Entfernen Sie erst 
dann den Gegenstand.

  Vermeiden Sie eine 
Überbeanspruchung des Produkts 
während der Arbeit.

  Entfernen Sie nicht den 
Schnittschutz [�] vom 
Sicherheitsmesserbalken  [2].
Der Schnittschutz schützt die 
Oberschenkel des Benutzers vor 
einem Kontakt mit dem hinteren 
Ende des Sicherheitsmesserbalkens.

� Schnitttechniken
  Der doppelseitige Sicherheits -

messerbalken [2] ermöglicht den 
Schnitt in beide Richtungen oder 
durch Pendelbewegungen von einer 
Seite zur anderen.

o Schneiden Sie dicke Äste zuvor mit 
einer Astschere heraus.
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o Bewegen Sie beim senkrechten 
Schnitt das Produkt gleichmäßig 
vorwärts oder bogenförmig auf und 
ab.

o Bewegen Sie beim waagrechten 
Schnitt das Produkt sichelförmig 
zum Rand der Hecke, damit 
abgeschnittene Zweige auf den 
Boden fallen.

o Spannen Sie Schnüre, um lange, 
gerade Linien zu erhalten.

Schnitthecken schneiden

�Abb� D�

HINWEIS
u Schneiden Sie Hecken in 

trapezähnlicher Form, um ein 
Verkahlen der unteren Äste zu 
verhindern. Dies entspricht dem 
natżrlichen	PƟanzenZachstum	und	
lässt Hecken optimal gedeihen.
Beim Schnitt werden nur die neuen 
Jahrestriebe reduziert, so bildet 
sich eine dichte Verzweigung und 
ein guter Sichtschutz aus.

u Trimmen	Sie	bereits	junge	PƟanzen	
in die gewünschte Form. Der 
Haupttrieb sollte unbeschädigt 
bleiben, bis die Hecke die geplante 
Höhe erreicht hat. Kappen Sie alle 
anderen Triebe auf die Hälfte ihrer 
Größe.

1. Schneiden Sie zuerst die Seiten 
der Hecke. Bewegen Sie dazu das 
Produkt in Wachstumsrichtung 
von unten nach oben. Wenn Sie 
von oben nach unten schneiden, 
bewegen sich dünnere Äste nach 
außen, wodurch dünne Stellen oder 
Löcher entstehen können.

2. Schneiden Sie dann die Oberkante 
je nach Geschmack gerade, 
dachförmig oder rund.

Frei wachsende Hecken schneiden
  Frei wachsende Hecken bekommen 

zwar keinen Formschnitt, müssen 
aber regelmäßig geschnitten werden, 
damit die Hecke nicht zu hoch wird.

� Vor dem Betrieb
Führen Sie folgende Schritte vor jedem 
Betrieb durch. Dadurch ist eine lange 
und zuverlässige Nutzung gewährleistet.

o Durchsuchen Sie die Hecken und 
Büsche nach fremden Objekten, 
z� B�	DrahtzĈune	und	verborgene	
Leitungen.

o Kontrollieren Sie das Produkt vor 
jedem	*ebrauch	auf	oƙensichtliche	
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile. Prüfen Sie 
den festen Sitz der Schrauben im 
Sicherheitsmesserbalken  [2].

o Schneiden Sie nicht mit einem 
stumpfen oder abgenutzten 
Sicherheitsmesserbalken [2], da 
Sie ansonsten den Motor und das 
Getriebe des Produkts überlasten.

o Überprüfen Sie die Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz.
– Anschlagschutz [1]
– +andschutz [3]
Zum Austausch des 
Anschlagschutzes [1] oder bei 
BeschĈdigung	des	+andschutzes [3]
wenden Sie sich an unser Service-
Center (siehe „Service“).

� Akku-Packs einsetzen und 
entnehmen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetrieb-
nahme!

u Setzen	Sie	die	Akku�Packs [9]
erst dann ein, wenn das Produkt 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.
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m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden und Schäden am 
Produkt!

u Ein falscher Akku-Pack kann 
das Produkt und den Akku-Pack 
beschädigen.

Akku-Packs einsetzen
o Schieben	Sie	beide	Akku�Packs [9]

entlang der Führungsschiene in den 
Akku�Pack�+alter  [6]. Die Akku-
Packs rasten hörbar ein.

Akku-Packs entnehmen
1. +alten	Sie	die	Entriegelungstaste  [�]

an	den	Akku�Packs  [9] gedrückt.
2. Ziehen	Sie	die	Akku�Packs [9] aus 

dem	Akku�Pack�+alter  [6] heraus.

� Hubzahl einstellen
o Drżcken	Sie	die	Taste  [�], um die 

Hubzahl einzustellen.
  Das	VerhĈltnis	zZischen	den	Ziƙern	

1/�/�	auf	der	Stufenanzeige  [�] und 
der Hubzahl pro Minute ist in der 
folgenden Tabelle ersichtlich:

Stufe Hubzahl
1 2 000 min–1

� � 000 min–1

� � �00 min–1

� Ein-/Ausschalten
�Abb� B�

HINWEIS
u Sie können das Produkt nur mit 

2 Akku�Packs [9] betreiben.
u Bevor Sie das Produkt einschalten: 

Entfernen Sie den Messerschutz-
kŚcher [�] vom Sicherheitsmesser-
balken [2].

HINWEIS
u Arretieren Sie nicht den Ein-/Aus-

schalter [7] und den Sicherheits-
schalter [	]. Der Motor muss sich 
ausschalten, wenn Sie die Schalter 
loslassen.

Einschalten

m VORSICHT! Risiko von 
Verletzungen und Schäden am 
Produkt!

u Achten Sie auf einen sicheren 
Stand und halten Sie das Produkt 
mit beiden Händen und mit 
Abstand vom eigenen Körper gut 
fest.

m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden und Schäden am 
Produkt!

u Bevor Sie das Produkt einschalten: 
Achten Sie darauf, dass das 
Produkt keine Gegenstände 
berührt.

1. Setzen	Sie	die	Akku�Packs [9] ein.
2. Entfernen Sie den 

MesserschutzkŚcher  [�].
3. Halten Sie das Produkt stets mit 

beiden Händen fest: Eine Hand am 
+andgriƙ [8] und die andere Hand 
am	)rontgriƙ [4].

4. +alten	Sie	den	Sicherheitsschalter [	]
am	)rontgriƙ [4] gedrückt und 
drücken Sie gleichzeitig den Ein-/
Ausschalter  [7]	am	+andgriƙ [8].

5. Das Produkt läuft mit niedrigster 
Geschwindigkeit (Geschwindigkeit 
einstellen: siehe „Hubzahl 
einstellen“).
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Ausschalten
1. Lassen Sie entweder den 

Sicherheitsschalter [	] oder den Ein-/
Ausschalter  [7] los.

2. Warten Sie, bis das Produkt zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie 
es ablegen.

3. Entnehmen	Sie	die	Akku�Packs [9]
aus dem Produkt, wenn Sie das 
Produkt unbeaufsichtigt lassen oder 
mit der Arbeit fertig sind.

� Ladezustand der Akku-
Packs am Produkt prüfen

o Drżcken	Sie	die	Taste  [
] am 
Bedienfeld  [5].

  Der Ladezustand der Akku-
Packs [9]	Zird	durch	AuƟeuchten	der	
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige [�] angezeigt.

  Während des Betriebs wird 
der Ladezustand der Akku-
Packs  [9] dauerhaft an der 
Ladezustandsanzeige [�] angezeigt.

Farbe Bedeutung
Rot, orange, grün Voll aufgeladen
Rot, orange Halb aufgeladen
Rot Muss aufgeladen 

werden

o Laden	Sie	die	Akku�Packs [9] auf, 
wenn nur noch die rote LED der 
Ladezustandsanzeige  [�] leuchtet.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen	Sie	die	Akku�Packs [9].
Lassen Sie alle bewegenden 
Teile zum vollständigen Stillstand 
kommen.

o Transportieren Sie das Produkt stets 
mit	dem	MesserschutzkŚcher [�].

o Tragen Sie das Produkt stets am 
+andgriƙ [8].

� Reinigung, Wartung und 
Lagerung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetrieb-
nahme!

u Schützen Sie sich bei Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten.

u Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen	Sie	die	Akku�Packs [9].

o Lassen Sie Reparaturen und 
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser 
Anleitung beschrieben sind, von 
unserem Service-Center durchführen 
(siehe „Service“). Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt niemals 

mit Wasser ab.

m ACHTUNG! Risiko von Schäden 
am Produkt!

u Chemische Substanzen können 
die	Kunststoƙteile	des	Produkts	
angreifen. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- oder Lösungsmittel.

o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
MotorgehĈuse�	)rontgriƙ [4] und 
+andgriƙ  [8] sauber. Verwenden Sie 
dazu ein feuchtes Tuch oder eine 
Bürste.

SiFKHUKHiWVPHVVHUEDONHQ  [2] reinigen 
XQG SƟHJHQ
o Notwendige Werkzeuge und 

Hilfsmittel:
– Tuch
– PƟegeŚl�Spray
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o PƟHJH QDFK MHGHU BHQXW]XQJ�
– Entfernen Sie festsitzenden 

Grünschnitt.
– Reinigen Sie den Sicherheits-
messerbalken [2] mit einem öligen 
Lappen.

– PƟegen	Sie	den	Sicherheits�
messerbalken [2] mit einem 
PƟegeŚl�Spray�

� Wartung und Reparatur
o Vor jeder Verwendung: Kontrollieren 

Sie	das	Produkt	auf	oƙensichtliche	
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile. Prüfen Sie 
den festen Sitz der Schrauben im 
Sicherheitsmesserbalken  [2].

o Überprüfen Sie den 
Anschlagschutz [1] den 
Sicherheitsmesserbalken  [2], 
den Schnittschutz [�] und den 
+andschutz [3] auf Beschädigungen 
und korrekten Sitz. Tauschen Sie 
diese Teile gegebenenfalls aus oder 
lassen Sie sie vom Service-Center 
reparieren (siehe „Service“).

o Leichte Scharten an den 
Schneidezähnen können Sie selbst 
glätten. Schärfen Sie dazu die 
Schneidkanten mit einem Ölstein.
Nur scharfe Schneidezähne bringen 
eine gute Schnittleistung.

o Ein stumpfer, verbogener 
oder beschädigter 
Sicherheitsmesserbalken  [2] muss 
ausgewechselt werden.

o Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben 
sind, von unserem Service-Center 
durchführen (siehe „Service“).
Verwenden Sie nur Originalteile.

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt stets

– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,

– im	MesserschutzkŚcher [�],
– außerhalb der Reichweite von 

Kindern.
o Die Lagertemperatur für die 

Akku�Packs [9] und das Produkt 
betrĈgt	zZischen	0 ؃&	und	��� ؃&�	
Vermeiden Sie während der 
Lagerung extreme Kälte oder Hitze, 
damit die Akku-Packs nicht an 
Leistung verlieren.

o Vor der Lagerung: Entnehmen Sie die 
Akku�Packs [9] aus dem Produkt.

� Instandhaltung
� Handschutz wechseln
�Abb� &�
  Notwendige Werkzeuge und 

Hilfsmittel:
– +andschutz [3] (siehe „Ersatzteile/

Zubehör“)
– Kreuzschlitz-Schraubendreher 

(nicht mitgeliefert)

1. LŚsen	Sie	die	2 Schrauben  [�]
am	+andschutz [3] mit einem 
Kreuzschlitz-Schraubendreher.

2. Entnehmen Sie den beschädigten 
+andschutz [3].

3. Befestigen Sie den neuen 
+andschutz [3] mit den 
2 Schrauben [�].

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

  Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

  Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe „Service“).

Teil Bestellnummer
Messerschutz-
kŚcher [�]

99947200101
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� App PARKSIDE

HINWEIS
u Mit der App PARKSIDE können 

Sie das Produkt überwachen und 
bestimmte Funktionen steuern.
Die Funktionen können sich mit 
Updates von App und Firmware 
ändern. Weitere Informationen zur 
App PARKSIDE	ƞnden	Sie	in	der	
Anleitung des Smart-Akkus.

u Die App PARKSIDE unterstützt 
die Betriebssysteme iOS 15.0 und 
höher oder Android 6.0 und höher.

� Voraussetzungen
Um das Produkt in der App PARKSIDE
zu	ƞnden�	mżssen	folgende	
Voraussetzungen erfüllt sein:

  Auf Ihrem Smartphone ist die App 
PARKSIDE installiert und Bluetooth®

ist aktiviert.
  Im Produkt sind folgende Akku-

Packs eingesetzt: PARKSIDE 
Performance Smart-Akku 
PAPS �04 A1, PAPS �0� A1 oder 
SPDUW PAPS �01� A1.
Diese Smart-Akku-Packs wurden 
bereits mit der App PARKSIDE
verbunden.

Das Produkt kommuniziert über 
die Smart-Akku-Packs mit der App 
PARKSIDE.

  Die Smart-Akku-Packs sind mit der 
App PARKSIDE verbunden.

� Produkt mit der App 
PARKSIDE verbinden

1. Setzen	Sie	die	Smart�Akku�Packs [9]
ein.

2. Drücken Sie [
] am Produkt.
[�] blinkt.

Wenn das Produkt verbunden ist, 
leuchtet  kontinuierlich.

3. ¼ƙnen	Sie	die	App	PARKSIDE.
Das Produkt wird in der Liste 
angezeigt. Sollte das Produkt nicht 
in der Liste angezeigt werden, fügen 
Sie das Produkt manuell hinzu.

� Produkt manuell verbinden
Produkt überwachen und steuern
1. Wählen Sie das Produkt in der Liste 

aus.
Die Übersichtsseite des Produkts 
wird angezeigt.

2. Wählen Sie die gewünschte Einstellung 
auf der Übersichtsseite aus.
Tippen Sie bei Unsicherheit  an, 
um das Hilfemenü auszuwählen.
Ein Dialogfenster mit einer 
Beschreibung für die jeweilige 
Einstellung wird angezeigt.

� Fehlerbehebung
Problem MŚJOiFKH UUVDFKH Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Die	Akku�Packs [9] sind nicht 
eingesetzt.

Setzen	Sie	die	Akku�Packs [9]
ein (siehe „Akku-Packs 
einsetzen und entnehmen“).

Die	Akku�Packs [9] sind 
entladen.

Laden	Sie	die	Akku�Packs [9]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden“��

Der	Ein��Ausschalter [7] oder 
der	Sicherheitsschalter  [	] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

Der Motor ist defekt.
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Problem MŚJOiFKH UUVDFKH Lösung
Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

Der	Ein��Ausschalter [7] oder 
der	Sicherheitsschalter  [	] ist 
defekt.

Der Sicherheits-
messerbalken  [2]
wird heiß.

Der Sicherheitsmesser-
balken [2] ist stumpf.

Lassen Sie den Sicherheits-
messerbalken  [2] schärfen 
oder austauschen. Wenden 
Sie sich an unser Service-
Center (siehe „Service“).

Der Sicherheitsmesser-
balken [2] hat Scharten.

Zu viel Reibung wegen 
fehlender Schmierung

Schmieren Sie den 
Sicherheitsmesserbalken [2].

Schlechtes 
Schneidergebnis

Zu viel Reibung wegen 
fehlender Schmierung

Schmieren Sie den 
Sicherheitsmesserbalken [2].

Der Sicherheitsmesser-
balken [2] ist stumpf.

Lassen Sie den Sicherheits-
messerbalken  [2] schärfen 
oder austauschen. Wenden 
Sie sich an unser Service-
Center (siehe „Service“).

Der Sicherheitsmesser-
balken [2] ist verschmutzt.

Reinigen Sie den Sicherheits-
messerbalken  [2] (siehe 
„Reinigung“).

Schlechte Schneidtechnik siehe „Schnitttechniken“.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑7�	Kunststoƙe�20֑22�	Papier	
und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen�	:ertstoƙhŚfen	
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur	Rżcknahme	verpƟichtet�	
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie	sind	gesetzlich	verpƟichtet�	alte	
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien	und	Akkus	kŚnnen	Stoƙe	
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.
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Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent�	und	AuƟaden	des	Akkus�	um	die	
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śƙentlichen	Raum	zurżcklassen�	um	
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre	ab	Kaufdatum�	Die	*arantiezeit	
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
5 Jahren	ab	Kaufdatum	einen	Material�	
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden	Zir	es ֑ nach	unserer	:ahl ֑	
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�IAN 472001_2407 ) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der	Artikelnummer	�IAN� 472001_2407 
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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�     EU-Konformitätserklärung
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk	of	electric	shock�

Direct current/voltage

Wear hearing protection!

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g�	risk	of	scalding�

Wear protective gloves!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of	short	circuit�

Wear eye protection!

Cutting hazard! Keep hands 
away.

Using the product in the rain 
or a damp environment is 
prohibited.

Remove	the	battery	packs [9]
before maintenance work. 98

Guaranteed sound power level 
LWA	in	dB�A�

“&onnected”	indicator  [�] Stroke	rate	button [�]

Level	display [�]
Charging level indicator 
�product� [�]

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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40V CORDLESS HEDGE 
TRIMMER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed	applications�	If	you	pass	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This cordless hedge trimmer 

(hereinafter “product” or “power 
tool”�	is	intended	for	cutting	and	
trimming hedges, bushes and 
ornamental shrubs.

  The product is intended for use by 
adults. Children over the age of 16 
may not use the product, except 
under supervision.

  Use of the product in the rain or a 
damp environment is prohibited.

  Any other use that is not expressly 
permitted in this user manual may 
pose a serious hazard to the user 
and result in damage to the product.

  The operator or user of the product 
is responsible for any accidents 
or personal injury and/or material 
damage to third parties or their 
property.

  The product is intended to be used 
by do-it-yourselfers. The product is 
not designed for heavy commercial 
use. The warranty is void in the case 
of commercial use.

  The manufacturer is not liable for 
damage caused by improper use or 
incorrect operation.

  The product is part of the 
; �0 V TEAM series and can be 
operated with battery packs of the 
; �0 V TEAM series. Battery packs 
of the ; �0 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; �0 V TEAM series.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of	choking	and	suƙocation�

1 Cordless hedge trimmer
1 Blade encasing
1 User manual

NOTE
u Battery packs and charger are not 

included in delivery.

� Parts description
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

�)ig� A�

[1] Stop protection
[2] Safety cutter bar
[�] Cut protection
[3] Hand protection
[4] Front handle
[5] Control panel
[6] Battery pack holder
[7] On�oƙ	sZitch
[8] Handle
[9] Battery pack
[�] Release	button	�battery	pack�
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[�]  button	�charging	level	֑	battery	
pack�

[
] Charging level indicator (battery 
pack�

[�] Blade encasing
[�] Charger
[�] 	indicator	�connected�
[�] &harging	level	indicator	�product�
[
]  button	�charging	level	֑	product�
[�]  button	�stroke	rate�
[�] Level display

�)ig� B�

[	] Safety switch

�)ig� &�

[�] Screw

�)ig� E�

[�] Keyhole

� Functional description
  The product is driven by an electric 

motor.
  The product features a high-quality 

knife made from special laser-cut 
steel. When trimming, the cutting 
teeth move back and forth in a linear 
shearing motion.

  The	stop	protection [1] at the tip of 
the	safety	cutter	bar  [2] prevents 
unpleasant kickback reactions when 
hitting walls, fences, etc.

  For your protection, you can only 
operate the product with the safety 
sZitch  [	] depressed.

  The	hand	protection [3] guards your 
hands against twigs and branches.

o Read the section “Operation” to learn 
more about each operating element’s 
function.

� Technical data

40V Cordless 
Hedge Trimmer PPAHS 40-Li A1
Rated voltage U: 40 V 

 V 20 צ 2� �
Weight (incl.
accessories�� appro[�	��9� kg
No-load rotation 
speed n0max: 1��00 min–1

Stroke rate
– Level 1�
– Level 2�
– Level ��

2�000 min–1

��000 min–1

���00 min–1

Cutting length: appro[�	�90 mm
Blade tooth 
spacing: appro[�	�� mm
Branch diameter: mm �2 ת

PARKSIDE 
Performance 
Smart battery

SPDUW PAPS �04 
A1/Smart PAPS 
�0� A1/SPDUW 
PAPS �01� A1

Frequency band: 2��00֑2������ M+z
Transmitted 
power: dBm 20 ת

Recommended ambient temperature

Ma[�	temperature	
�total�� ��0 ؃&
While charging: �� ؃& to ��0 ؃&
During operation: �� ؃& to ��0 ؃&
During storage: 0 ؃& to ��� ؃&

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance	Zith	EN �2��1�	The	A�rated	
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:



33GB/IE

Sound pressure level LpA: ���� dB
Uncertainty KpA: � dB
Sound power level LWA:
– Guaranteed:
– Measured�

9� dB
9��� dB

Uncertainty KWA: 2�02 dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total 
of	three	directions�	determined	in	
accordance	Zith	EN �2��1�

Front handle ah: ����� m�s2

Rear handle ah: ���0� m�s2

Uncertainty K: 1�� m�s2

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u The	speciƞed	total	vibration	values	
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from 
the values given in these instructions 
during actual use of the power tool.

m WARNING!
u It is necessary to establish safety 

measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
the	poZer	tool	is	sZitched	oƙ	
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load��

Charging time

m WARNING! Risk of injury 
and property damage due to 
improper handling of the battery 
pack!

u Observe the safety instructions 
and notes on charging and proper 
use as shown in the user manual 
for your battery pack and charger 
from the ; �0 V TEAM series.

u You	can	ƞnd	a	detailed	description	
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

  The product is part of the 
; �0 V TEAM series and can be 
operated with battery packs of the 
; �0 V TEAM series. Battery packs 
of the ; �0 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; �0 V TEAM series.

  Technical data of the battery pack 
and charger: See separate user 
manual.

  The	charging	time	is	inƟuenced	by	
factors such as the temperature of 
the environment and the battery 
pack, as well as the mains voltage 
applied, and may therefore deviate 
from	the	speciƞed	values�
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  The device is compatible with all 
“X 20	V	TEAM”	batteries�	)or	optimal	
performance, we recommend to use 
the below battery packs: 
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�
– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1

  We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4
– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

Charging 
time
Charger

� AK
Battery pack
PAP �0 B1

4 AK
Battery pack
PAP �0 B�

4 AK
Smart PAPS 
�04 A1

� AK
Smart PAPS 
�0� A1

MD[� ��4 A
Charger
PLG �0 A4/C1

60 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
Charger
PLG �0 A�/C�

35 min 60 min 50 min 120 min

MD[� 4�� A
Charger 
PDSLG �0 A1

35 min 60 min 50 min 120 min

Charger
Smart PLGS 
�01� A1

35 min 35 min 35 min 45 min

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
DQG VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
shock�	ƞre	and�or	serious	injury�

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers	to	your	mains�operated	�corded�	
poZer	tool	or	battery�operated	�cordless�	
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.
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c� Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodiƞed	plugs	and	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b� Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c� Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are 

tired	or	under	the	inƟuence	of	drugs�	
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b� Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c� Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
Rƙ-SRViWiRQ EHIRUH FRQQHFWiQJ WR 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
&arrying	poZer	tools	Zith	your	ƞnger	
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g� If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.
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h� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d� Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWiRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many	
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f� Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
diƙerent	from	those	intended	could	
result in a hazardous situation.

h� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a� Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
ƞre	Zhen	used	Zith	another	battery	
pack.

b� Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre�

c� When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or	a	ƞre�

d� Under abusive conditions, 
OiTXiG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFiGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZiWK 
ZDWHU� II OiTXiG FRQWDFWV H\HV� 
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additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e� Do not use a battery pack for 
WRRO WKDW iV GDPDJHG RU PRGiƞHG� 
Damaged	or	modiƞed	batteries	
exhibit unpredictable behaviour 
resulting	in	ƞre�	e[plosion	or	risk	of	
injury.

f� Do not expose a battery pack 
RU WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH 
temperature. E[posure	to	ƞre	or	
temperature above +130 ؃C may 
cause explosion.

g� Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
instructions. Charging improperly or 
at	temperatures	outside	the	speciƞed	
range may damage the battery and 
increase	the	risk	of	the	ƞre�

Service
a� Have your power tool serviced 

E\ D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b� Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Hedge trimmer safety 
warnings

a� Do not use the hedge trimmer in 
bad weather conditions, especially 
when there is a risk of lightning.
This decreases the risk of being 
struck by lightning.

b� Keep all power cords and cables 
away from cutting area. Power 
cords or cables may be hidden 

in hedges or bushes and can be 
accidentally cut by the blade.

c� Hold the hedge trimmer by 
insulated gripping surfaces only, 
because the blade may contact 
hidden wiring or its own cord.
Blades contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the 
hedge trimmer “live” and could give 
the operator an electric shock.

d� Keep all parts of the body away 
from the blade. Do not remove cut 
material or hold material to be cut 
when blades are moving. Blades 
continue to move after the switch is 
turned	oƙ�	A	moment	of	inattention	
while operating the hedge trimmer 
may result in serious personal injury.

e� When clearing jammed material 
or servicing the unit, make sure 
DOO SRZHU VZiWFKHV DUH Rƙ DQG 
the power cord is disconnected.
Unexpected actuation of the hedge 
trimmer while clearing jammed 
material or servicing may result in 
serious personal injury.

f� Carry the hedge trimmer by the 
handle with the blade stopped 
and taking care not to operate any 
power switch. Proper carrying of the 
hedge trimmer will decrease the risk 
of inadvertent starting and resultant 
personal injury from the blades.

g� When transporting or storing the 
KHGJH WUiPPHU� DOZD\V ƞW WKH EODGH 
cover. Proper handling of the hedge 
trimmer will decrease the risk of 
personal injury from the blades.

Additional safety instructions for 
hedge trimmers
  The product is designed for trimming 

hedges. Do not use the product 
to cut twigs, hard wood or other 
objects. This could damage the 
product.
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  Do not attempt to release a blocked/
jammed blade safety bar before 
turning	oƙ	the	poZer	and	removing	
the battery. There is a risk of injury.

  When operating the product, always 
hold it well with both hands and at 
some distance away from your body.
This enables better control of the 
product in unexpected situations.

  Do not use the product in the vicinity 
of	Ɵammable	liTuids	or	gases�	Risk	
of	ƞre	and	e[plosion	e[ist	in	the	
event of a short circuit.

  &heck	the	safety	cutter	bar [2] for 
wear in regular intervals and have it 
resharpened, if necessary. A blunt 
safety cutter bar will overload the 
product. Resulting damages are not 
covered by warranty.

  Do not attempt to repair the product 
yourself, unless you are schooled in 
this	ƞeld�	All	Zorks�	Zhich	are	not	
described in this manual, may only 
be performed by our Service Centre.
Many	accidents	are	caused	by	
poorly maintained equipment.

  Do not use any accessories that are 
not recommended by PARKSIDE.
This can result in electric shock or 
ƞre�

  Work standing on the ground and 
keep your balance. Do not work 
while standing on unstable support.

  Before the work, search the hedge 
for concealed objects, e.g. wire 
fences, cable etc. In this way you 
avoid damage to the product.

  Hold the product correctly with 
both hands on the handles. Loss of 
control of the product may result in 
injuries.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-

noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain	this	product	in	accordance	
with these instructions and keep it 
Zell	lubricated	�Zhere	appropriate��

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual�	Memorise	the	safety	Zarnings	
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitch	the	product	oƙ	and	remove	
the battery pack if there are 
malfunctions. Have the product 
checked	by	a	Tualiƞed	professional	
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
There will always be residual risks even if 
you operate this power tool according to 
the instructions. The following hazards 
may occur in connection with the type 
and design of this power tool:

  Eye damage if no suitable eye 
protection is worn.
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  Hearing damage if suitable ear 
protection is not worn.

  Health injuries resulting from the 
eƙect	of	vibration	on	the	hands	and	
arms in the event that the product is 
used over a longer period of time or 
is not used and maintained properly.

  Cutting injuries

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic	ƞeld	during	
operation�	This	ƞeld	may	under	
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants!

u To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Preparation

m WARNING! Risk of injury due to 
unintentional start-up!

u Only	insert	the	battery	pack [9]
once the product is fully prepared 
for use.

� Wall holder
�)ig� E�

  You can hang the motor part on 
a	Zall	Zith	the	keyhole [�] on the 
bottom of the product.

TRROV DQG DiGV UHTXiUHG
  ScreZ	�screZ	head�	È	�֑10 mm�
  Corresponding screwdriver
  Dowel

Attaching the wall holder

m WARNING! Risk of personal 
injury or damage to property 
during drilling!

u Use a suitable detector to 
determine if there are hidden 
supply lines or contact the local 
utility company for assistance.
Contact with electric cables can 
cause	ƞre	and	electric	shock�	
Damaging gas lines can lead to 
explosion. Breaking water pipes 
causes property damage.

1. Drill a hole into the wall at the desired 
location.

2. Insert a dowel into the hole.
3. Let the screw head protrude approx.

10 mm	from	the	Zall�
4. Make	sure	that	the	Zall	and	screZ	

can withstand the weight of the 
product.

5. Place	the	keyhole [�] on the screw 
and pull the product down as far as 
it will go.

� Checking the charging level 
of the battery pack

o Press the  button [�] next to the 
charging	level	indicator  [
] on the 
battery	pack  [9].
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  The charging level of the battery 
pack [9] is indicated by illumination 
of the corresponding LED lights on 
the	charging	level	indicator [
].

Indicator Colour Meaning
Red, 
orange, 
green

Fully 
charged

Red, 
orange

Partially 
charged

Red Needs to 
be charged

o &harge	the	battery	pack [9] when 
only the red LED on the charging 
level	indicator  [
] is illuminated.

� Charging the battery pack

m NOTICE! Risk of damage to the 
EDWWHU\ SDFN [9]!

u Do	not	e[pose	the	battery	pack [9]
to direct sunlight for long periods 
and do not place it on a radiator.
Observe an ambient temperature 
of	ma[�	��0 ؃&�

NOTE
u You	can	ƞnd	detailed	instructions	

in the user manual of the 
charger [�].

u If	the	battery	pack [9] is still warm, 
allow it to cool down before 
charging.

1. Remove	the	battery	pack  [9] from the 
product.

2. Push	the	battery	pack  [9] into the 
charging	slot	of	the	charger  [�].

3. &onnect	the	charger  [�] to a socket-
outlet.

4. After charging: Disconnect the 
charger  [�] from the socket-outlet.

5. Pull	the	battery	pack [9] out of the 
charger  [�].

CRQWURO LEDV RQ WKH FKDUJHU  [�]

Green Red Meaning
Lights 
up

— Fully charged
Stand-by mode 
(no battery 
pack  [9]inserted�

— Lights 
up

Charging

— Flashes Battery	pack  [9]
is overheated

Flashes Flashes Battery	pack  [9]
is defective

� Operation
� Working with the product

m WARNING! Risk of injury!
u Pay attention to the following 

instructions.

m NOTICE! Risk of damage to the 
VDIHW\ FXWWHU EDU [2]!

u While cutting, make sure that you 
do not touch any objects, such as 
wire fences or plant supports.

  Always wear sturdy shoes, long 
trousers, ear protection, work 
gloves and protective goggles when 
operating the product.

  The product is only intended for 
work where you are standing on the 
ground and not on a ladder or other 
unstable surface.

  Do	not	use	the	product	if	the	on�oƙ	
sZitch [7]	or	the	safety	sZitch [	] is 
damaged.
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  If	the	safety	cutter	bar [2] becomes 
jammed with solid objects, switch 
the	product	oƙ	immediately	and	
remove	the	battery	packs  [9]. Only 
then should you remove the object.

  Avoid over-stressing the product 
while working.

  Do not remove the cut protection [�]
from the safety cutter bar [2]. The cut 
protection protects the user’s thighs 
from contact with the rear end of the 
safety cutter bar.

� CXWWiQJ WHFKQiTXHV
  The double-sided safety cutter 

bar [2] enables trimming in both 
directions, or via pendulum 
movements from one side to the 
other.

o Cut out thick branches in advance 
using lopping shears.

o When cutting vertically, move the 
product in a steady forward motion, 
or up and down in an arch-shaped 
motion.

o When cutting horizontally, move the 
product in a sickle-shaped motion 
to the edge of the hedge so that cut 
branches fall to the ground.

o Tie cords to achieve long, straight 
lines.

Trimming shaped hedges

�)ig� D�

NOTE
u Trim hedges in a trapezoidal shape 

to prevent the lower branches from 
becoming bare. This corresponds 
to the plant’s natural growth and 
allows hedges to thrive optimally.
Only the new annual shoots 
are reduced during cutting to 
allow dense branching and good 
protection of privacy.

NOTE
u Trim plants while they are young 

to achieve the desired shape. The 
main shoot should be left intact 
until the hedge has achieved the 
intended height. Cut all other 
shoots to half their size.

1. Trim the sides of the hedge. To do 
so, move the product from bottom to 
top in the direction of growth. If you 
cut downwards, thinner branches will 
move outwards which may cause 
thin patches or gaps.

2. Trim the top edge as desired: 
straight, roof-shaped or round.

Cutting free-growing hedges
  Free-growing hedges are not to be 

trimmed into shapes but still need to 
be regularly cut to ensure they do not 
become too tall.

� Before operation
Carry out the following steps before 
each operation. This will guarantee long 
and reliable use.

o Search the hedges and bushes for 
foreign objects, e.g. wire fences and 
hidden wires.

o Check the product before each use 
for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts. Ensure that 
the	screZs	in	the	safety	cutter	bar [2]
are	ƞrmly	in	place�

o Do not cut with a dull or worn safety 
cutter	bar [2], otherwise you will 
overload the motor and gears of the 
product.

o Check the covers and protective 
devices	for	damage	and	correct	ƞt�
– Stop	protection [1]
– +and	protection [3]
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To	replace	the	stop	protection [1]
or in case of damage to the hand 
protection  [3], contact our Service 
&entre	�see	“Service”��

� Inserting and removing the 
battery packs

m WARNING! Risk of injury due to 
unintentional start-up!

u Only	insert	the	battery	packs [9]
once the product is fully prepared 
for use.

m NOTICE! Risk of property 
damage and damage to the 
product!

u An incorrect battery pack can 
damage the product and the 
battery pack.

Inserting the battery packs
o Push	both	battery	packs [9] along 

the guide into the battery pack 
holder  [6]. You hear the battery 
packs click into place.

Removing the battery packs
1. Press	and	hold	the	release	button [�]

on	the	battery	packs  [9].
2. Pull	the	battery	packs  [9] out of the 

battery	pack	holder  [6].

� Setting the stroke rate
o Press the  button [�] to set the 

stroke rate.
  The relation between the digits 1/�/�

on	the	level	display [�] and the stroke 
rate per minute is shown in the 
following table:

Level Stroke rate
1 2�000 min–1

� ��000 min–1

� ���00 min–1

� SZiWFKiQJ RQ/Rƙ
�)ig� B�

NOTE
u You can only operate the product 

Zith	2 battery	packs [9].
u Before switching on the product: 

Remove	the	blade	encasing [�]
from	the	safety	cutter	bar  [2].

u Do	not	lock	the	on�oƙ	sZitch [7]
and	the	safety	sZitch [	]. The 
motor	must	sZitch	oƙ	Zhen	you	
release the switches.

Switching on

m CAUTION! Risk of personal injury 
and damage to the product!

u Ensure your stance is stable and 
hold the product tightly with both 
hands and away from your body.

m NOTICE! Risk of property 
damage and damage to the 
product!

u Before switching on the product: 
Make	sure	that	the	product	is	not	
touching any objects.

1. Insert	the	battery	packs [9].
2. Remove	the	blade	encasing [�].
3. Always hold the product with both 

hands�	One	hand	on	the	handle [8]
and the other hand on the front 
handle  [4].

4. Press	and	hold	the	safety	sZitch [	]
on	the	front	handle  [4] while 
pressing	the	on�oƙ	sZitch [7] on the 
handle  [8].

5. The product runs at the lowest speed 
(Setting the speed: see “Setting the 
stroke	rate”��
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SZiWFKiQJ Rƙ
1. Release	either	the	safety	sZitch [	]

or	the	on�oƙ	sZitch  [7].
2. Wait until the product has stopped 

before placing it down.
3. Remove	the	battery	packs [9] from 

the product if you are leaving the 
product unattended or if you have 
ƞnished	Zorking�

� Checking the charging level 
of the battery packs on the 
product

o Press the  button [
] on the control 
panel  [5].

  The charging level of the battery 
packs [9] is indicated by illumination 
of the corresponding LEDs on the 
charging	level	indicator [�].

  During operation, the charging 
level	of	the	battery	packs  [9] is 
permanently displayed on the 
charging	level	indicator  [�].

Colour Meaning
Red, orange, green Fully charged
Red, orange Half charged
Red Needs to be 

charged

o &harge	the	battery	packs [9] when 
only the red LED on the charging 
level	indicator  [�] is illuminated.

� Transport
o SZitch	oƙ	the	product	and	remove	

the	battery	packs [9]. Let all moving 
parts come to a complete stop.

o Always transport the product with 
the	blade	encasing [�].

o Always carry the product by the 
handle [8].

� Cleaning, care and storage

m WARNING! Risk of injury due to 
unintentional start-up!

u Protect yourself when performing 
maintenance or cleaning work.

u SZitch	oƙ	the	product	and	remove	
the	battery	packs [9].

o Have any repair and maintenance 
work that is not described in these 
instructions carried out by our 
Service	&entre	�see	“Service”��	Only	
use original replacement parts.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric 
shock!

u Never spray down the product with 
water.

m NOTICE! Risk of damage to the 
product!

u Chemical substances may attack 
the plastic parts of the product.
Do not use any cleaning agents or 
solvents.

o Keep the ventilation slots, motor 
housing�	front	handle [4] and 
handle  [8] clean. Use a damp cloth 
or brush to do this.

Cleaning and care of the safety cutter 
EDU  [2]
o TRROV DQG DiGV UHTXiUHG�

– Cloth
– Care oil spray

o CDUH DIWHU HDFK XVH�
– Remove any green cuttings that 

are stuck.
– &lean	the	safety	cutter	bar [2] with 

an oily cloth.
– Maintain	the	safety	cutter	bar  [2]

with a care oil spray.
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� Care and repair
o Before each use: Check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts. Ensure that 
the	screZs	in	the	safety	cutter	bar [2]
are	ƞrmly	in	place�

o &heck	the	stop	protection [1], safety 
cutter	bar  [2], cut protection [�] and 
hand	protection  [3] for damage and 
correct	ƞt�	Replace	these	parts	if	
necessary or have them repaired by 
our	Service	&entre	�see	“Service”��

o You can smooth out slight nicks on 
the cutting teeth yourself. To do this, 
sharpen the cutting edges with an 
oil stone. Only sharp cutting teeth 
provide a good cutting performance.

o A blunt, bent or damaged safety 
cutter	bar [2] must be replaced.

o Have any work that is not described 
in this user manual performed by our 
Service	&entre	�see	“Service”��	Only	
use original parts.

� Storage
o Always store the product

– clean,
– dry,
– protected against dust,
– in	the	blade	encasing [�],
– out of the reach of children.

o The storage temperature for the 
battery	packs [9] and the product 
is	betZeen	0 ؃&	and	��� ؃&�	Avoid	
extreme cold or heat during storage 
to ensure the output of the battery 
packs	is	not	adversely	aƙected�

o Before storage: Remove the battery 
packs [9] from the product.

� Maintenance
� Replacing the hand 

protection
�)ig� &�

  TRROV DQG DiGV UHTXiUHG�
– +and	protection [3] (see 
“Replacement	parts�Accessories”�

– Phillips	screZdriver	�not	included�

1. Loosen	the	2 screZs  [�] on the 
hand	protection [3] with a Phillips 
screwdriver.

2. Remove the damaged hand 
protection [3].

3. )asten	the	neZ	hand	protection [3]
Zith	the	2 screZs  [�].

� Replacement parts/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  Have the order number ready for 
your order.

  You can only place orders online.
  Contact the Lidl service hotline (see 

„Service“�	for	further	information�

Part Order number
Blade	encasing [�] 99947200101

� PARKSIDE app

NOTE
u The PARKSIDE app lets you 

monitor the product and control 
certain functions. The functions 
may change with updates to 
the	app	and	ƞrmZare�	)or	more	
information on the PARKSIDE app, 
see the instructions for the smart 
battery.
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NOTE
u The PARKSIDE app supports the 

operating systems iOS 15.0 and 
above or Android 6.0 and above.

� RHTXiUHPHQWV
To	ƞnd	the	product	in	the	PARKSIDE
app, the following requirements must be 
met:

  The PARKSIDE app is installed on 
your smartphone and Bluetooth® is 
activated.

  The following battery packs are 
inside the product: PARKSIDE 
Performance Smart battery 
PAPS �04 A1, PAPS �0� A1 or 
SPDUW PAPS �01� A1.
These smart battery packs have 
already been connected to the 
PARKSIDE app.
The product communicates with the 
PARKSIDE app via the smart battery 
packs.

  The smart battery packs are 
connected to the PARKSIDE app.

� Connecting the product to 
the PARKSIDE app

1. Insert	the	smart	battery	packs [9].
2. Press [
] on the product.

[�]	Ɵashes�
When the product is connected, 
lights up continuously.

3. Open the PARKSIDE app.
The product is displayed in the list.
If the product does not appear in the 
list, add the product manually.

� Connecting the product 
manually

Monitoring and controlling the 
product
1. Select the product from the list.

The overview page of the product is 
displayed.

2. Select the desired setting on the 
overview page.
Tap  to select the help menu if you 
are unsure.
A dialogue box with a description for 
the relevant setting is displayed.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The	battery	packs [9] are not 
inserted.

Insert	the	battery	packs  [9]
(see “Inserting and removing 
the	battery	packs”��

The	battery	packs [9] are 
discharged.

&harge	the	battery	packs  [9]
(see “Charging the battery 
pack”��

The	on�oƙ	sZitch [7] or the 
safety	sZitch [	] is defective.

Contact our Service Centre 
�see	“Service”��

The motor is defective.
The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service Centre 
�see	“Service”��The	on�oƙ	sZitch [7] or the 

safety	sZitch [	] is defective.
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Problem Possible cause Solution
The safety cutter 
bar [2] becomes 
hot.

The	safety	cutter	bar [2] is 
blunt.

+ave	the	safety	cutter	bar  [2]
sharpened or replaced.
Contact our Service Centre 
�see	“Service”��

There are nicks on the safety 
cutter	bar [2].
Too much friction due to lack 
of lubrication

Lubricate the safety cutter 
bar  [2].

Bad cutting result Too much friction due to lack 
of lubrication

Lubricate the safety cutter 
bar [2].

The	safety	cutter	bar [2] is 
blunt.

+ave	the	safety	cutter	bar  [2]
sharpened or replaced.
Contact our Service Centre 
�see	“Service”��

The	safety	cutter	bar [2] is 
dirty.

&lean	the	safety	cutter	bar  [2]
�see	“&leaning”��

Bad cutting technique see “Cutting techniques”

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith	abbreviations	�a�	and	
numbers	�b�	Zith	folloZing	
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper	and	ƞbreboard��0֑9��	
composite materials.

PURGXFW�

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated	Info�tri	�sorting	information��	
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.
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Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 5 years	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it ֑ at	our	choice ֑	free	of	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges��	nor	damage	to	fragile	parts�	
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and	item	number	�IAN 472001_2407 �	
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the	identiƞcation	label	on	the	product�	
engraving on the product, the front cover 
of	your	manual	�at	the	bottom	left��	or	
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst	contact	the	service	department	
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt�	and	information	on	the	details	
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 472001_2407  takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E�Mail�	 	oZim#lidl�co�uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E�Mail�	 	oZim#lidl�ie
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�    EU declaration of conformity

 

 

Σ

Ǉ














Σ


Ƌ
Ƌ




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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

DANGER � ֑ IndiTue	un	danger	
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�par e[�	risTue	d֝étouƙement	
ou d’asphyxie)

&e	symbole	signiƞe	Tue	les	
instructions du mode d’emploi 
doivent être respectées lors de 
l’utilisation du produit.

AVERTISSEMENT � ֑ IndiTue	
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure	grave	�par e[�	risTue	
de décharge électrique)

Courant continu/tension 
continue

Portez	une	protection	auditive �

PRUDENCE � ֑ IndiTue	un	
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ	modérée	�par e[�	risTue	de	
brûlures)

Prière de porter des gants 
protecteurs �

ATTENTION � ֑ Avertit	du	
risque d’éventuels dommages 
matériels	�par e[�	risTue	de	
court-circuit)

Portez des lunettes de 
protection �

RisTue	de	coupures �	*ardez	
vos mains à l’écart.

Il est interdit d’utiliser le produit 
sous la pluie ou dans un 
environnement humide.

Retirez	les	batteries [9] avant 
d֝eƙectuer	des	travau[	de	
maintenance. 98

Niveau de puissance 
acoustiTue	garanti LWA en dB(A)

Aƚchage	« connecté » [�] Bouton	de	régime [�]

Indicateur	de	niveau [�]
Indicateur d’état de 
charge �produit� [�]

Le	sigle	&E	conƞrme	la	
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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40 V TAILLE-HAIES SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
Tualité�	Le	mode	d֜emploi	fait	partie	
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications	d֜utilisation	et	de	sécurité	du	
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et	dans	les	domaines	d֜application	
spéciƞés�	Lors	d֜une	cession	Ċ	tiers�	
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  &e	taille�haies	sans	ƞl	�ci�aprĩs	
« produit »	ou	« outil	électriTue »�	est	
destiné à tailler et couper des haies, 
buissons et arbustes.

  Ce produit est destiné à être utilisé 
par	des	adultes�	Les	jeunes	de	plus	
de	1� ans	peuvent	uniTuement	
utiliser le produit s’ils sont surveillés.

  Il est interdit d’utiliser le produit sous 
la pluie ou dans un environnement 
humide.

  Toute autre utilisation non 
expressément autorisée par le 
présent mode d’emploi peut 
constituer un grave danger pour 
l’utilisateur et endommager le 
produit.

  L֝opérateur	ou	l֝utilisateur	du	produit	
est responsable des accidents ou 
dégâts causés à des personnes ainsi 
qu’à leurs biens.

  Ce produit est destiné à être utilisé 
dans le domaine du bricolage. Il n’a 
pas été conçu pour une utilisation 
commerciale continue. En cas 
d’utilisation commerciale, la garantie 
est alors annulée.

  Le	fabricant	n֝est	pas	responsable	
des dommages causés par une 
utilisation impropre ou incorrecte.

  Le	produit	fait	partie	de	la	série	
; �0 V TEAM et peut être utilisé 
avec des batteries de la série 
; �0 V TEAM�	Les	batteries	de	la	
série ; �0 V TEAM ne doivent être 
chargés qu’avec des chargeurs de la 
série ; �0 V TEAM.

� Contenu de l’emballage

m AVERTISSEMENT �
u Le	produit	et	les	matériau[	

d’emballage ne sont pas des 
jouets	pour	les	enfants �	Les	
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer	avec	des	sacs	en	plastiTue�	
des	ƞlms	et	des	petites	piĩces �	
Il existe un danger d’asphyxie et 
d֝ingestion �

1 Taille�haies	sans	ƞl
1 Carquois de protection des lames
1 Mode d’emploi

REMARQUE
u Batterie et chargeur ne sont pas 

compris dans le contenu de 
l’emballage.

� Nomenclature
Avant de lire, dépliez la page des 
illustrations et familiarisez-vous avec 
toutes les fonctionnalités du produit.
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(Ill. A)

[1] Protection de butée
[2] Barre de coupe de sécurité
[�] Protection contre les coupures
[3] Protège-main
[4] Poignée avant
[5] Panneau de commande
[6] Support de batterie
[7] Interrupteur marche/arrêt
[8] Poignée
[9] Batterie
[�] Bouton de déverrouillage (batterie)
[�] Bouton  	�état	de	charge ֑	batterie�
[
] Indicateur d’état de charge (batterie)
[�] Carquois de protection des lames
[�] Chargeur
[�] Aƚchage   (connecté)
[�] Indicateur d’état de charge (produit)
[
] Bouton  	�état	de	charge ֑	produit�
[�] Bouton   (régime)
[�] Indicateur de niveau

�Ill� B�

[	] Interrupteur de sécurité

(Ill. C)

[�] Vis

(Ill. E)

[�] Trou de serrure

� Description de la fonction
  Le	produit	est	entraĹné	par	un	moteur	

électrique.
  Le	produit	dispose	d֝une	lame	

de haute qualité en acier spécial 
découpé	au	laser�	Lors	du	processus	
de coupe, les dents de coupe se 
déplacent linéairement d’avant en 
arrière.

  La	protection	de	butée [1] à 
l’extrémité de la barre de coupe 
de	sécurité  [2] évite les rebonds 
désagréables en cas de contact avec 
des murs, des clôtures, etc.

  Pour votre protection, vous ne 
pouvez utiliser le produit que si 
l֝interrupteur	de	sécurité [	] est 
enfoncé.

  Le	protĩge�main  [3] protège vos 
mains des branches et des brindilles.

o Lisez	la	section	« )onctionnement »	
pour en savoir plus sur les fonctions 
de chaque élément de commande.

� Données techniques

40 V Taille-haies 
VDQV ƞO PPAHS 40-Li A1
Tension 
nominale U �

40 V 
 V 20 צ 2� )

Poids (avec 
accessoire� � env�	��9� kg
Vitesse du moteur 
à vide n0max � 1�00 min–1

Régime
– Niveau 1 �
– Niveau 2 �
– Niveau � �

2000 min–1

�000 min–1

��00 min–1

Longueur	de	
coupe � env. 590 mm
Distance entre les 
dents	des	lames � env. 33 mm
Diamètre des 
branches � mm �2 ת

Batterie 
intelligente 
PARKSIDE 
Performance

Smart PAPS 
�04 A1/SPDUW 
PAPS �0� A1/
Smart PAPS 
�01� A1

Bande de 
fréTuence � 2�00֑2����� M+z
Puissance 
d֝émission � dBm 20 ת
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Température ambiante recommandée

Température maxi 
�totale� � +50 °C
Durant	la	recharge � �� ؃& Ċ ��0 ؃&
Durant le 
fonctionnement � �� ؃& Ċ ��0 ؃&
Durant	le	stockage � 0 ؃& Ċ ��� ؃&

Valeurs des émissions sonores
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformément	Ċ	EN �2��1�	Le	niveau	de	
bruit	pondéré A	de	l֝outil	électriTue	sur	
le site de l’utilisateur est généralement le 
suivant �

Niveau de pression 
acoustiTue LpA � 88,4 dB
Incertitude KpA � 3 dB
Niveau de puissance 
acoustiTue LWA �
– *aranti �
– Mesuré �

98 dB
96,4 dB

Incertitude KWA � 2,02 dB

m AVERTISSEMENT �

Portez	une	protection	auditive �

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément à 
EN �2��1 �

Poignée avant ah � 3,648 m/s2

Poignée arrière ah � 3,505 m/s2

Incertitude K � 1,5 m/s2

REMARQUE

u Les	valeurs	de	vibration	totale	et	
d֝émission	sonore	spéciƞées	ont	
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique avec un autre.

u Les	valeurs	de	vibration	totale	
et	d֝émission	sonore	spéciƞées	
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

m AVERTISSEMENT �

u Les	émissions	de	vibrations	et	de	
bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective	de	l֝outil	électriTue	
peuvent	diƙérer	des	valeurs	
spéciƞées	en	fonction	de	la	
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.

u Il	est	nécessaire	de	déƞnir	les	
mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles 
(toutes les parties du cycle 
d’utilisation doivent être prises en 
compte	ici�	par e[emple	les	heures	
auxquelles l’outil électrique est 
éteint et celles auxquelles il est 
certes allumé, mais tourne sans 
charge).
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Durée de recharge

m AVERTISSEMENT � RiVTXH 
de dommages corporels et 
matériels en cas de manipulation 
QRQ FRQIRUPH GH OD EDWWHUiH �

u Respectez les consignes de 
sécurité et les indications relatives 
à la recharge et à l’utilisation 
correcte	Tui	ƞgurent	dans	le	
mode d’emploi de votre batterie 
et de votre chargeur de la série 
; �0 V TEAM.

u Vous trouverez une description 
détaillée du processus de recharge 
et d’autres informations dans le 
mode d’emploi séparé.

  Le	produit	fait	partie	de	la	série	
; �0 V TEAM et peut être utilisé 
avec des batteries de la série 
; �0 V TEAM�	Les	batteries	de	la	
série ; �0 V TEAM ne doivent être 
chargés qu’avec des chargeurs de la 
série ; �0 V TEAM.

  Données techniques de la batterie et 
du	chargeur �	Voir	le	mode	d֝emploi	
séparé.

  La	durée	de	charge	est	inƟuencée	
par des facteurs tels que la 
température de l’environnement et 
de la batterie, ainsi que par la tension 
du secteur et peut, le cas échéant, 
diƙérer	des	valeurs	indiTuées�

  L֝appareil	est	compatible	avec	
toutes	les	batteries	« X	20 V	TEAM »�	
Pour des performances optimales, 
nous recommandons d’utiliser les 
batteries	indiTués	ci�dessous �
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�
– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1

  Nous vous recommandons de 
charger ces batteries avec les 
chargeurs	suivants �
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4
– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

Durée de 
recharge
Chargeur

� AK
Batterie
PAP �0 B1

4 Ah
Batterie
PAP �0 B�

4 Ah
Smart PAPS 
�04 A1

8 Ah
Smart PAPS 
�0� A1

��4 A PD[i
Chargeur
PLG �0 A4/C1

�0 min 120 min 120 min 210 min

4,5 A maxi
Chargeur
PLG �0 A�/C�

�� min �0 min �0 min	 120 min

4,5 A maxi
Chargeur 
PDSLG �0 A1

�� min �0 min �0 min 120 min

Chargeur
Smart PLGS 
�01� A1

�� min �� min �� min �� min
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Consignes générales 
de sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSEMENT �
Consultez toutes les 
consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
données techniques fournies 
avec cet outil électrique. 
Ne pas suivre les instructions 
ci-dessous peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou 
causer des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le	terme	« outil	électriTue »	utilisé	dans	
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
a) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les	zones	
de travail encombrés ou sombres 
sont propices aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
où se trouvent des liquides, du gaz 
RX GHV SRXVViĩUHV iQƟDPPDEOHV� 
Les	outils	électriTues	créent	des	
étincelles	Tui	peuvent	enƟammer	les	
poussières ou les vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 

vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique
a) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWiO 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
FDV� OD ƞFKH QH GRiW SDV ĠWUH 
PRGiƞĝH� N֝XWiOiVH] DXFXQH ƞFKH 
interchangeable avec des outils 
électriques reliés à la terre. Des 
ƞches	non	modiƞées	et	des	prises	
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La	
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles. Les	cordons	d֝alimentation	
soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez à 
l’extérieur avec un outil électrique, 
utilisez uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en 
extérieur. L֝utilisation	d֝une	rallonge	
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.
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f) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GiVMRQFWHXU GiƙĝUHQWiHO� L֝emploi	
d֝un	disjoncteur	diƙérentiel	diminue	
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
a) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
sous	l֝inƟuence	de	drogues�	d֝alcool	
ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
pour votre protection tels que 
masque anti-poussière, chaussures 
de sécurité antidérapantes, casque 
chantier ou protection auditive réduit 
les risques de blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou sur la batterie, 
de le ramasser ou de le porter. 
LorsTue	vous	transportez	
l’outil électrique avec le doigt 
sur l’interrupteur ou que l’outil 
électrique est allumé et raccordé à 
l’alimentation électrique, cela peut 
entraîner des accidents.

d) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

e) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Tenez vos 
cheveux et vêtements hors de 
portée des pièces mobiles. Des 
vĠtements	amples�	des	bijou[	ou	des	
cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces en mouvement.

g) Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
être montés, ils doivent être 
installés et utilisés correctement. 
L֝aspiration	de	poussiĩre	peut	
réduire les risques occasionnés par 
les particules.

h) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une 
action imprudente peut entraîner 
des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez	plus	eƚcacement	et	en	
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

b) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est défectueux. 
Un outil électrique qui ne se 
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laisse plus allumer ou éteindre est 
dangereux et doit être réparé.

c) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� 
de changer un outil insérable 
ou ranger l’outil électrique, 
GĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD SUiVH 
de courant et/ou enlevez l’accu 
amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions. Les	outils	
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques et 
O֝RXWiO iQVĝUDEOH DYHF VRiQ� VĝUiƞH] 
si les pièces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas 
EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVi Vi 
des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

f) Conservez les outils de coupe 
EiHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV� Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU�	L֝utilisation	d֝outils	
électriques pour des applications 
diƙérentes	Tue	celles	prévues	

peut conduire à des situations 
dangereuses.

h) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile ou de 
graisse. Les	poignées	et	surfaces	de	
préhension glissantes ne permettent 
pas de manipuler et de contrôler 
l’outil électrique en toute sécurité lors 
de situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil 
VDQV ƞO
a) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant.	LorsTu֝un	chargeur	
est adapté à seulement un certain 
type de batteries, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

b) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
électriques. L֝utilisation	d֝autres	
batteries peut provoquer des 
blessures et représente un risque 
d’incendie.

c) Éloignez la batterie non utilisée de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre 
les contacts de la batterie peut 
causer des brûlures ou provoquer un 
incendie.

d) Lors d’une mauvaise utilisation, 
un liquide peut fuir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci. 
En cas de contact involontaire, 
rincez avec de l’eau. Si du liquide 
pénètre dans les yeux, consultez 
également un médecin.	Le	liTuide	
s’écoulant de la batterie peut 
conduire à des irritations de la peau 
ou des brûlures.



59FR/BE

e) N’utilisez pas de batterie 
HQGRPPDJĝH RX PRGiƞĝH� 
Les	batteries	endommagées	ou	
modiƞées	peuvent	se	comporter	de	
manière imprévisible et provoquer un 
incendie, une explosion ou entraîner 
un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à 
un feu ou à des températures 
élevées. Des feux ou températures 
supérieures à +130 ؃C peuvent 
entraîner une explosion.

g) Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil 
VDQV ƞO HQ GHKRUV GH OD SODJH 
GH WHPSĝUDWXUH VSĝFiƞĝH GDQV 
le mode d’emploi. Une charge 
incorrecte ou une charge en dehors 
de la plage de température admise 
peut détruire la batterie et augmenter 
le risque d’incendie.

Service après-vente
a) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
TXDOiƞĝ TXi XWiOiVH GHV SiĩFHV GH 
rechange d’origine. Cela assure que 
la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

b) N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDiQWHQDQFH 
sur des batteries endommagées.
Toute maintenance d’accus doit être 
eƙectuée	seulement	par	le	fabricant	
ou par des services après-vente 
agréés.

� Consignes de sécurité 
concernant les taille-haies

a) N’utilisez pas le taille-haies par 
mauvais temps, en particulier lors 
d’orages. Cela réduit le risque d’être 
foudroyé.

b) Tenez toutes sortes de conduites 
réseau en dehors de la zone de 
coupe. Les	buissons	et	les	haies	
peuvent dissimuler des conduites 
qui risquent d’être coupées par 
inadvertance par la lame.

c) Tenez le taille-haies uniquement 
par les surfaces des poignées 
isolées car la lame peut toucher 
des conduites d’alimentation 
électrique cachées. Le	contact	de	
la lame avec une ligne sous tension 
peut aussi mettre les pièces en 
métal de l’appareil sous tension et 
provoquer une électrocution.

d) Tenez toutes les parties 
corporelles hors de portée de la 
lame. N’essayez pas de retirer des 
déchets de taille lorsque la lame 
tourne, ou de tenir le matériau 
à couper. Les	lames	continuent	Ċ	
bouger une fois l’appareil éteint.
Un moment d’inattention lors de 
l’utilisation du taille-haies peut 
causer des blessures graves.

e) Assurez-vous que tous les 
interrupteurs marche/arrêt sont 
désactivés et que la batterie est 
retirée ou débranchée lorsque 
vous retirez des déchets de coupe 
FRiQFĝV RX TXH YRXV HƙHFWXH] 
la maintenance sur l’appareil. 
Une mise en service inopinée du 
taille-haies en retirant du matériel 
coincé peut entraîner des blessures 
graves.

f) Portez le taille-haies par 
la poignée avec les lames 
immobilisées et veillez à ne pas 
actionner l’interrupteur. Le	fait	de	
porter correctement le taille-haies 
minimise le risque de mise en service 
inopiné et une blessure causée ainsi 
par la lame.
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g) Lors du transport ou du stockage 
du taille-haies, veillez toujours à 
remettre en place le fourreau sur 
la lame. Une manipulation conforme 
du taille-haies réduit le risque de 
blessure dû à la lame.

Consignes de sécurité 
supplémentaires pour le taille-haies
  Le	produit	est	destiné	Ċ	la	coupe	de	

haies. Ne pas couper de branches, 
de bois dur ou autre avec le produit.
Le	produit	pourrait	sinon	Ġtre	
endommagé.

  N’essayez pas de dégager une 
barre de coupe de sécurité bloquée/
coincée, avant que le produit ne soit 
éteint et d’avoir retiré la batterie. Il y 
a un risque de blessures.

  Lors	du	travail�	tenez	toujours	bien	le	
produit des deux mains à distance 
de votre corps. Cela permet un 
meilleur contrôle du produit dans des 
situations inattendues.

  N’utilisez pas le produit à proximité 
de	liTuides	ou	de	gaz	inƟammables�	
Il y a un risque d’incendie et 
d’explosion en cas de court-circuit.

  Contrôlez régulièrement l’usure de 
la	barre	de	coupe	de	sécurité [2]
et	faites�la	aƙŻter	si	nécessaire�	
Une barre de coupe de sécurité 
émoussée sollicite trop le produit.
Les	détériorations	en	résultant	ne	
sont pas couvertes par la garantie.

  N’essayez pas de réparer le produit 
vous-même, à moins que vous 
n’ayez la formation requise pour le 
faire. Tous les travaux qui ne sont 
pas indiqués dans ce mode d’emploi 
ne doivent être réalisés que par notre 
centre de service. De nombreux 
accidents sont causés par des 
appareils mal entretenus.

  N’utilisez aucun accessoire non 
recommandé par PARKSIDE.
Cela peut entraîner une décharge 
électrique ou un incendie.

  LorsTue	vous	travaillez�	tenez�vous	
debout sur le sol et gardez votre 
équilibre. Ne travaillez pas si vous 
vous tenez sur un sol instable.

  Avant de travailler, recherchez 
dans	la	haie	des	objets	cachés�	par	
e[emple	des	clôtures	en	ƞl	de	fer�	
des câbles, etc. De cette manière, 
vous éviterez d’endommager le 
produit.

  Tenez le produit fermement à deux 
mains par les poignées. Si vous 
perdez le contrôle du produit, vous 
risquez de vous blesser.

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

Aƞn	de	réduire	les	eƙets	des	vibrations	
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement 
peu bruyants et à faibles vibrations et 
portez un équipement de protection 
adapté.

Les	mesures	suivantes	permettent	
d’atténuer les risques liés aux vibrations 
et	au	bruit �

  Utilisez	toujours	le	produit	en	
respectant l’usage prévu et 
comme décrit dans les présentes 
instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Tenez le produit aux poignées/
surfaces	de	prise	aƞn	d֝assurer	la	
sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et prévoyez une 
bonne	lubriƞcation	�si	applicable��

  Planiƞez	vos	travau[	de	maniĩre	Ċ	ce	
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.
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� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation 
de ce produit. Mémorisez les 
consignes de sécurité et respectez-les 
impérativement. Ceci permet d’éviter 
des risques et dangers.

  Soyez	toujours	vigilant	lors	de	
l֝utilisation	de	ce	produit	aƞn	de	
détecter	suƚsamment	tôt	les	
dangers et agir en conséquence.
Une intervention rapide peut 
permettre d’éviter des blessures 
graves et dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
enlevez	la	batterie�	)aites�le	vériƞer	
et éventuellement réparer par un 
technicien spécialisé avant de le 
réutiliser.

� Risques résiduels
Même si vous utilisez cet outil électrique 
correctement, quelques risques 
résiduels	e[istent	toujours�	Les	risTues	
suivants peuvent se produire dans le 
cadre de la structure et de la mise en 
ũuvre	de	cet	outil	électriTue �

  Lésions	oculaires	en	l֝absence	de	
protection oculaire appropriée.

  Lésions	auditives	en	l֝absence	de	
protection auditive appropriée.

  Atteintes à la santé physique 
résultant de vibrations dans les 
mains/bras, si le produit est utilisé 
sur une longue période ou n’est pas 
correctement manipulé et entretenu.

  Coupures

REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnement �	Dans	certaines	
circonstances, le champ peut 
inƟuencer	des	implants	médicau[	
actifs	ou	passifs �

u Pour réduire le risque de blessures 
graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes 
portant des implants médicaux 
de consulter leur médecin et le 
fabricant de l’implant médical 
avant	d֝utiliser	le	produit �

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage	et	ƞlms	protecteurs�

2. Vériƞez	si	toutes	les	piĩces	sont	
disponibles et si l’étendue de la 
livraison	est	complĩte	�voir	« &ontenu	
de	l֝emballage »��

3. Vériƞez	si	le	produit	et	toutes	les	
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
« *arantie »�

� Préparation

m AVERTISSEMENT � RiVTXH GH 
blessure en cas de mise en 
VHUYiFH iQYRORQWDiUH �

u N֝insérez	les	batteries [9] dans le 
produit que lorsque celui-ci est 
entièrement opérationnel.
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� Fixation murale
(Ill. E)

  Vous pouvez accrocher la partie 
moteur à un mur à l’aide du trou 
de	serrure [�] situé sur la partie 
inférieure du produit.

Outils et moyens nécessaires
  Vis	�tĠte	de	vis �	È �֑10 mm�
  Tournevis correspondant
  Cheville

Fixer le support mural

m AVERTISSEMENT � RiVTXH GH 
blessures ou de dommages 
PDWĝUiHOV ORUV GX SHUĖDJH �

u Utilisez un appareil de détection 
appropriés	pour	localiser	les	ƞls	
électriques cachés ou consultez 
le fournisseur d’électricité de 
votre	localité�	Le	contact	avec	
des	ƞls	électriTues	peut	causer	
une électrocution et provoquer un 
incendie. Des dommages à une 
conduite de gaz peuvent entraîner 
une	e[plosion�	La	pénétration	dans	
une conduite d’eau entraîne une 
détérioration.

1. Percez un trou dans le mur à l’endroit 
souhaité.

2. Insérez une cheville dans le trou.
3. Laissez	dépasser	la	tĠte	de	vis	

d֝env� 10 mm	du	mur�
4. Assurez-vous que le mur et la vis 

résistent au poids du produit.
5. Placez	le	trou	de	serrure [�] sur la vis 

et	tirez	le	produit	vers	le	bas	jusTu֝Ċ	
la butée.

� CRQWUŔOHU OH QiYHDX GH 
charge de la batterie

o Appuyez	sur	le	bouton  [�] situé 
à côté de l’indicateur d’état de 
charge  [
]	sur	la	batterie [9].

  L֝état	de	charge	de	la	batterie [9]
est	indiTué	par	le	voyant	Ċ	LED	de	
l֝indicateur	d֝état	de	charge  [
]
correspondant qui s’allume.

AƚFKDJH Couleur SiJQiƞFDWiRQ
Rouge, 
orange, 
vert

Entièrement 
chargé

Rouge, 
orange

Partiellement 
chargé

Rouge Doit être 
rechargé

o Rechargez	la	batterie [9] lorsque 
seule	la	LED	rouge	de	l֝indicateur	
d֝état	de	charge  [
] est encore 
allumée.

� Recharger la batterie

m ATTENTION � RiVTXH 
G֝HQGRPPDJHU OD EDWWHUiH [9] �

u N֝e[posez	pas	la	batterie [9] aux 
rayons directs du soleil pendant 
une période prolongée et ne 
la posez pas sur un radiateur.
Respectez une température 
ambiante	de	��0 ؃&	ma[imum�

REMARQUE
u Vous trouverez des instructions 

détaillées dans le mode d’emploi 
du	chargeur [�].

u Si	la	batterie [9] est encore 
chaude, laissez-la refroidir avant 
de la recharger.

1. Retirez	la	batterie [9] du produit.
2. Insérez	la	batterie  [9] dans la baie de 

charge	du	chargeur  [�].
3. Branchez le chargeur [�] sur une 

prise de courant.
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4. Aprĩs	la	recharge �	Débranchez	le	
chargeur [�] de la prise.

5. Enlevez	la	batterie [9] du 
chargeur  [�].

LED GH FRQWUŔOH VXU OH FKDUJHXU  [�]

Vert Rouge SiJQiƞFDWiRQ
Allumé — Entièrement 

chargé
Mode veille (pas 
de	batterie  [9]
insérée)

— Allumé En cours de 
charge

— Clignote La	batterie  [9] est 
surchaufée

Clignote Clignote La	batterie  [9] est 
défectueuse

� Fonctionnement
� Travailler avec le produit

m AVERTISSEMENT � RiVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Respectez les instructions 
suivantes.

m ATTENTION � RiVTXH 
d’endommager la barre de 
FRXSH GH VĝFXUiWĝ [2] �

u Lors	de	la	coupe�	veillez	Ċ	ne	
pas	toucher	d֝objets	tels	Tue	
des	clôtures	en	ƞl	de	fer	ou	des	
supports de plantes.

  Portez	toujours	des	chaussures	
solides, un pantalon long, une 
protection auditive, des gants de 
travail et des lunettes de protection 
lorsque vous utilisez le produit.

  Le	produit	est	e[clusivement	destiné	
à être utilisé lorsque vous vous tenez 
debout sur le sol et non sur une 
échelle ou une autre surface instable.

  N’utilisez pas le produit si 
l֝interrupteur	marche�arrĠt [7] ou 
l֝interrupteur	de	sécurité  [	] est 
endommagé.

  Si	la	barre	de	coupe	de	sécurité  [2]
est	bloTuée	par	des	objets	solides�	
éteignez immédiatement le produit 
et	retirez	les	batteries  [9]. Ne retirez 
l֝objet	Tu֝ensuite�

  Évitez une utilisation excessive du 
produit pendant le travail.

  Ne retirez pas la protection contre les 
coupures  [�] de la barre de coupe 
de	sécurité [2]�	La	protection	contre	
les coupures protège les cuisses 
de l’utilisateur d’un contact avec 
l’extrémité arrière de la barre de 
coupe de sécurité.

� Techniques de coupe
  La	barre	de	coupe	de	sécurité [2]

à double face permet de couper 
dans les deux sens ou par des 
mouvements pendulaires d’un côté 
à l’autre.

o Coupez au préalable les branches 
épaisses à l’aide d’un sécateur.

o Lors	de	la	coupe	verticale�	déplacez	
le produit régulièrement vers l’avant 
ou vers le haut et vers le bas en 
formant un arc.

o Pour la coupe horizontale, déplacez 
le produit en forme de faucille vers le 
bord	de	la	haie	aƞn	Tue	les	branches	
coupées tombent sur le sol.

o Tendez	des	ƞcelles	pour	obtenir	des	
lignes longues et droites.



64 FR/BE

Tailler des haies taillées

(Ill. D)

REMARQUE
u Taillez les haies en forme de 

trapĩze	aƞn	d֝éviter	Tue	les	
branches inférieures ne se 
dégarnissent. Cela correspond à la 
croissance naturelle des plantes et 
permet aux haies de se développer 
de	maniĩre	optimale�	Lors	de	la	
taille, seules les nouvelles pousses 
annuelles sont réduites, ce qui 
permet	de	former	une	ramiƞcation	
dense et une bonne protection 
visuelle.

u Taillez	les	plantes	déjĊ	jeunes	pour	
leur donner la forme souhaitée.
La	tige	principale	ne	doit	pas	Ġtre	
abĹmée�	jusTu֝Ċ	ce	Tue	la	haie	
ait atteint la hauteur souhaitée.
Coupez toutes les autres tiges à la 
moitié de leur taille.

1. Commencez par couper les côtés 
d’une haie. Passez pour cela le 
produit dans le sens de la pousse 
de bas en haut. Si vous coupez de 
haut	en	bas�	les	branches	plus	ƞnes	
se déplacent vers l’extérieur, ce qui 
peut	créer	des	zones	ƞnes	ou	des	
trous.

2. Découpez ensuite le bord supérieur 
en ligne droite, en forme de toit ou en 
rond, selon votre goût.

Couper des haies libres
  Les	haies	Tui	poussent	librement	

ne reçoivent pas de taille pour les 
former, mais doivent être taillées 
régulièrement pour que la haie ne 
devienne pas trop haute.

� Avant l’utilisation
Eƙectuez	les	opérations	suivantes	avant	
chaque utilisation. Cela vous garantira 
une	utilisation	longue	et	ƞable�

o &herchez	des	objets	étrangers	
dans les haies et les buissons, par 
e[emple	des	clôtures	en	ƞl	de	fer	et	
des câbles cachés.

o Contrôlez l’absence de vices 
visibles sur le produit avant chaque 
utilisation, comme des pièces 
desserrées, usées ou détériorées.
Vériƞez	le	bon	serrage	des	vis	dans	
la	barre	de	coupe	de	sécurité [2].

o Ne coupez pas avec une barre de 
coupe	de	sécurité [2] émoussée 
ou usée, car vous risqueriez de 
surcharger le moteur et l’engrenage 
du produit.

o Vériƞez	Tue	les	caches	et	les	
dispositifs de protection ne soient 
pas endommagés et qu’ils soient 
correctement placés.
– Protection	de	butée [1]
– Protĩge�main [3]
Pour remplacer la protection de 
butée [1]	ou	si	le	protĩge�main [3]
est endommagé, adressez-vous 
à notre centre de service (voir 
« Service	aprĩs�vente »��

� Insérer/retirer les batteries

m AVERTISSEMENT � RiVTXH GH 
blessure en cas de mise en 
VHUYiFH iQYRORQWDiUH �

u N֝insérez	les	batteries [9] que 
lorsque le produit est entièrement 
opérationnel.
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m ATTENTION � RiVTXH GH 
dommages matériels et 
G֝HQGRPPDJHPHQW GX SURGXiW �

u Une batterie inappropriée peut 
endommager le produit et la 
batterie.

Mise en place de la batterie
o *lissez	les	deu[	batteries [9] le 

long du rail de guidage dans le 
support	de	batterie  [6]�	Les	batteries	
s’enclenchent de manière audible.

Retirer les batteries
1. Maintenez appuyé le bouton de 

déverrouillage [�] sur la batterie [9].
2. Retirez	les	batteries  [9] du support 

de	batteries  [6].

� Régler le régime
o Appuyez	une	fois	sur	le	bouton 

[�], pour régler le régime.
  Le	rapport	entre	les	chiƙres	1/�/� sur	

l֝indicateur	de	niveau [�] et le régime 
est	indiTué	dans	le	tableau	suivant �

Palier Régime
1 2000 min–1

� �000 min–1

� ��00 min–1

� Marche/arrêt
�Ill� B�

REMARQUE
u Vous ne pouvez utiliser le produit 

Tu֝avec	2 batteries [9].
u Avant	d֝allumer	le	produit �	Retirer	

le carquois de protection des 
lames [�] de la barre de coupe de 
sécurité [2].

REMARQUE
u Ne bloquez pas l’interrupteur 

marche�arrĠt [7] et l’interrupteur 
de	sécurité  [	]�	Le	moteur	doit	
s’arrêter lorsque vous relâchez les 
interrupteurs.

Mise en marche

m PRUDENCE � RiVTXH GH 
blessures et d’endommagement 
GX SURGXiW �

u Veillez à ce que le produit soit bien 
stable et tenez-le fermement des 
deux mains, à distance de votre 
propre corps.

m ATTENTION � RiVTXH GH 
dommages matériels et 
G֝HQGRPPDJHPHQW GX SURGXiW �

u Avant	d֝allumer	le	produit �	Veillez	
à ce que le produit ne touche 
aucun	objet�

1. Insérez	les	batteries [9].
2. Retirez le carquois de protection des 

lames  [�].
3. Tenez	toujours	le	produit	fermement	

Ċ	deu[ mains �	Une	main	sur	la	
poignée [8] et l’autre main sur la 
poignée	avant [4].

4. Maintenez l’interrupteur de 
sécurité [	]	sur	la	poignée	avant [4]
enfoncé et appuyez simultanément 
sur	l֝interrupteur	marche�arrĠt  [7] sur 
la	poignée  [8].

5. Le	produit	fonctionne	Ċ	la	vitesse	
la	plus	basse	�régler	la	vitesse �	voir	
« Régler	le	régime »��

Éteindre
1. Relâchez soit l’interrupteur de 

sécurité [	] ou l’interrupteur marche/
arrĠt [7].
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2. Attendez l’arrêt complet du produit 
avant de le poser.

3. Retirez	les	batteries [9] du produit 
lorsque vous laissez le produit sans 
surveillance ou lorsque vous avez 
terminé votre travail.

� VĝUiƞHU O֝ĝWDW GH FKDUJH GH 
la batterie sur le produit

o Appuyez	sur	le	bouton  [
] du 
panneau	de	commande  [5].

  L֝état	de	charge	de	la	batterie  [9]
est	indiTué	par	le	voyant	Ċ	LED	de	
l֝indicateur	d֝état	de	charge  [�]
correspondant qui s’allume.

  Pendant le fonctionnement, l’état de 
charge	des	batteries  [9]	est	aƚché	
en permanence sur l’indicateur d’état 
de	charge  [�].

Couleur SiJQiƞFDWiRQ
Rouge, orange, 
vert

Entièrement 
chargé

Rouge, orange A moitié chargé
Rouge Doit être rechargé

o Rechargez	la	batterie [9] lorsque 
seule	la	LED	rouge	de	l֝indicateur	
d֝état	de	charge  [�] est encore 
allumée.

� Transport
o Éteignez le produit et retirez 

les	batteries [9]�	Laissez	toutes	
les pièces mobiles s’arrêter 
complètement.

o Transportez	toujours	le	produit	
avec le carquois de protection des 
lames [�].

o Portez	toujours	le	produit	par	la	
poignée [8].

� Nettoyage, entretien et 
rangement

m AVERTISSEMENT � RiVTXH GH 
blessure en cas de mise en 
VHUYiFH iQYRORQWDiUH �

u Protégez-vous lors des travaux de 
maintenance et de nettoyage.

u Éteignez le produit et retirez les 
batteries [9].

o )aites	eƙectuer	par	notre	centre	de	
service les travaux de réparation 
et d’entretien qui ne sont pas 
décrits dans ce mode d’emploi (voir 
« Service	aprĩs�vente »��	N֝utilisez	
que des pièces de rechange 
d’origine.

� Nettoyage

m AVERTISSEMENT � RiVTXH 
G֝ĝOHFWURFXWiRQ �

u Ne	pulvérisez	jamais	le	produit	
avec de l’eau.

m ATTENTION � RiVTXH 
G֝HQGRPPDJHPHQW GX SURGXiW �

u Les	substances	chimiTues	
risquent d’attaquer les pièces en 
plastique du produit. N’utilisez pas 
de produits de nettoyage ou de 
dissolvants.

o Maintenez propres les fentes 
d’aération, le carter moteur, la 
poignée	avant [4]	et	la	poignée [8].
Utilisez	pour	cela	un	chiƙon	humide	
ou une brosse.

Nettoyer et entretenir la barre de 
FRXSH GH VĝFXUiWĝ  [2]
o OXWiOV HW PR\HQV QĝFHVVDiUHV �

– &hiƙon
– +uile	d֝entretien	en	spray
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o EQWUHWiHQ DSUĩV FKDTXH XWiOiVDWiRQ �
– Enlevez les déchets verts coincés.
– Nettoyez la barre de coupe de 
sécurité [2]	avec	un	chiƙon	huilé�

– Entretenez la barre de coupe 
de	sécurité [2] avec de l’huile 
d’entretien en spray.

� Entretien et réparation
o Avant	chaTue	utilisation �	&ontrôlez	

l’absence de vices visibles sur 
le produit, comme des pièces 
desserrées, usées ou détériorées.
Vériƞez	le	bon	serrage	des	vis	dans	
la	barre	de	coupe	de	sécurité [2].

o Vériƞer	Tue	la	protection	de	
butée [1], la barre de coupe de 
sécurité [2], la protection contre les 
coupures [�]	et	le	protĩge�main [3]
ne sont pas endommagés et qu’ils 
sont	bien	en	place�	Le	cas	échéant�	
remplacez ces pièces ou faites-les 
réparer par le centre de service (voir 
« Service	aprĩs�vente »��

o Vous pouvez lisser vous-même les 
légères entailles sur les dents de 
coupe�	Pour	ce	faire�	aƙŻtez	les	
arêtes de coupe avec une pierre à 
huile. Seules des dents de coupe 
bien aiguisées permettent d’obtenir 
une bonne performance de coupe.

o Une	barre	de	coupe	de	sécurité [2]
émoussée, tordue ou endommagée 
doit être remplacée.

o )aites	eƙectuer	par	notre	centre	de	
service les travaux qui ne sont pas 
décrits dans ce mode d’emploi (voir 
« Service	aprĩs�vente »��	Utilisez	
uniquement des pièces d’origine.

� Rangement
o Rangez	le	produit	toujours

– Propre,
– Sec,
– À l’abri de la poussière,
– Dans le carquois de protection des 
lames [�],

– +ors	de	la	portée	des	enfants�
o La	température	de	stockage	pour	les	

batteries [9] et le produit est comprise 
entre	0 ؃&	et	��� ؃&�	Évitez	le	froid	
ou la chaleur extrêmes pendant le 
stockage	aƞn	Tue	les	batteries	ne	
perdent pas leurs performances.

o Avant	le	rangement �	Retirez	la	
batterie [9] du produit.

� Maintenance
� Changer le protège-mains
(Ill. C)

  OXWiOV HW PR\HQV QĝFHVVDiUHV �
– Protĩge�mains [3]	�voir	« Piĩces	de	
rechange�accessoires »�

– Tournevis cruciforme (non fourni)

1. Desserrer	les	2 vis  [�] du 
protĩge�main [3] à l’aide d’un 
tournevis cruciforme.

2. Retirez	le	protĩge�mains [3]
endommagé.

3. )i[ez	le	nouveau	protĩge�main [3]
avec	les	2 vis  [�].

� Pièces de rechange/
accessoires

  Les	clients	peuvent	acheter	
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com.

  Ayez le numéro de commande 
à portée de main pour votre 
commande.

  Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

  Pour plus d’informations, contactez 
le service d’assistance téléphonique 
de Lidl	�voir	« Service	aprĩs�vente »��

Pièce Numéro de commande
Carquois de 
protection 
des	lames [�]

99947200101
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� App PARKSIDE

REMARQUE
u L֝application	PARKSIDE

permet de surveiller le produit 
et de commander certaines 
fonctions�	Les	fonctions	peuvent	
changer	avec	les	mises	Ċ	jour	
de	l֝application	et	du	ƞrmZare�	
Vous trouverez des informations 
détaillées sur l’application 
PARKSIDE dans les instructions 
du mode d’emploi de la batterie 
connectée.

u L֝application	PARKSIDE est 
compatible avec les systèmes 
d֝e[ploitation	iOS 1��0�	
Android ��0 ou	plus	récents�

� Conditions requises
Pour trouver le produit dans l’application 
PARKSIDE, les conditions suivantes 
doivent	Ġtre	remplies �

  L֝application	PARKSIDE doit être 
installée sur votre smartphone et le 
Bluetooth® doit être activé.

  Les	batteries	suivantes	sont	utilisées	
dans	le	produit �	Batterie intelligente 
PARKSIDE Performance 
PAPS �04 A1, PAPS �0� A1 ou	
SPDUW PAPS �01� A1.

&es	batteries	intelligentes	ont	déjĊ	été	
connectées à l’application PARKSIDE.
Le	produit	communiTue	avec	
l’application PARKSIDE via les 
batteries intelligentes.

  Les	batteries	intelligentes	sont	
connectées à l’application 
PARKSIDE.

� Connecter le produit à 
l’application PARKSIDE

1. Insérez	les	batteries iintelligentes [9].
2. Appuyez sur [
] sur le produit.

[�] clignote.
LorsTue	le	produit	est	connecté�	

 s’allume en continu.
3. Ouvrez l’application PARKSIDE.

Le	produit	s֝aƚche	dans	la	liste�	Si	le	
produit n’apparaît pas dans la liste, 
ajoutez�le	manuellement�

� Connecter le produit 
manuellement

SXUYHiOOHU HW FRQWUŔOHU OH SURGXiW
1. Sélectionnez le produit dans la liste.

La	page	de	présentation	du	produit	
s֝aƚche�

2. Sélectionnez le réglage souhaité sur 
la page d’aperçu.
En	cas	d֝incertitude�	eƛeurez	
pour sélectionner le menu d’aide.
Une	boĹte	de	dialogue	s֝aƚche	avec	
une description de chaque réglage.

� Dépannage
Problème Cause possible Solution
Le	produit	ne	
démarre pas.

Les	batteries [9] ne son pas 
mises en place.

Mettez	les	batteries  [9] en 
place	�voir	« Insérer�retirer	les	
batteries »��

Les	batteries [9] sont 
déchargées.

Rechargez	les	batteries  [9] (voir 
« Recharger	la	batterie »��

L֝interrupteur	marche�
arrĠt [7] ou l’interrupteur de 
sécurité [	] est défectueux.

Adressez-vous à notre centre 
de	service	�voir	« Service	
aprĩs�vente »��

Le	moteur	est	défectueu[�
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Problème Cause possible Solution
Le	produit	
fonctionne par 
intermittence.

Faux contact interne Adressez-vous à notre centre 
de	service	�voir	« Service	
aprĩs�vente »��

L֝interrupteur	marche�
arrĠt  [7] ou l’interrupteur de 
sécurité [	] est défectueux.

La	barre	de	
coupe de 
sécurité [2]
chauƙe�

La	barre	de	coupe	de	
sécurité  [2] est émoussée.

)aites	aƙŻter	ou	remplacer	la	
barre	de	coupe	de	sécurité  [2].
Adressez-vous à notre centre 
de	service	�voir	« Service	
aprĩs�vente »��

La	barre	de	coupe	de	
sécurité [2] présente des 
crans.
Frottement trop important 
à cause d’une absence de 
lubriƞcation

Lubriƞez	la	barre	de	coupe	de	
sécurité  [2].

Mauvais résultat 
de coupe

Frottement trop important 
à cause d’une absence de 
lubriƞcation

Lubriƞez	la	barre	de	coupe	de	
sécurité [2].

La	barre	de	coupe	de	
sécurité [2] est émoussée.

)aites	aƙŻter	ou	remplacer	la	
barre	de	coupe	de	sécurité  [2].
Adressez-vous à notre centre 
de	service	�voir	« Service	
aprĩs�vente »��

La	barre	de	coupe	de	
sécurité [2] est encrassée.

Nettoyez la barre de coupe de 
sécurité  [2]	�voir	« Nettoyage »��

Mauvaise technique de 
coupe

voir	« TechniTues	de	coupe »�

� Mise au rebut
L֝emballage	se	compose	de	matiĩres	
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez	respecter	l֜identiƞcation	
des	matériau[	d֜emballage	pour	
le	tri	sélectif�	ils	sont	identiƞés	
avec des abbréviations (a) et 
des	chiƙres	�b�	ayant	la	
signiƞcation	suivante �	1֑7 �	
plastiTues�20֑22 �	papiers	et	
cartons��0֑9� �	matériau[	
composite.

PURGXiW �

Le	produit	ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le	logo	Triman	n֝est	valable	Tu֝en	
France.
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Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
Aƞn	de	contribuer	Ċ	la	
protection de l’environnement, 
veuillez	ne	pas	jeter	votre	
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les	piles�piles	rechargeables	
défectueuses ou usagées doivent 
Ġtre	recyclées�	Les	piles	et�ou	piles	
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
UHFKDUJHDEOHV �

Retirez	les	piles�le	pack	de	piles	du	
produit avant sa mise au rebut.

Les	piles�piles	rechargeables	ne	
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des	déchets	spéciau[�	Les	symboles	
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants �	&d  cadmium�	+g  mercure�	
Pb  plomb�	Pour	cette	raison�	
veuillez	toujours	déposer	les	piles�
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWiFOH L�1�֑1� GX CRGH GH OD 
consommation
LorsTue	l֜acheteur	demande	au	
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors	de	l֜acTuisition	ou	de	la	réparation	
d֜un	bien	meuble�	une	remise	en	état	
couverte par la garantie, toute période 
d֜immobilisation	d֜au	moins	sept	jours	
vient	s֜ajouter	Ċ	la	durée	de	la	garantie	
qui restait à courir. Cette période court 
Ċ	compter	de	la	demande	d֜intervention	
de	l֜acheteur	ou	de	la	mise	Ċ	disposition	
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
Ċ	la	demande	d֜intervention�

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions	prévues	au[	articles	L217֑�	
Ċ	L217֑1�	du	&ode	de	la	consommation	
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

AUWiFOH L�1�֑4 GX CRGH GH OD 
consommation
Le	vendeur	livre	un	bien	conforme	
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité	résultant	de	l֜emballage�	
des instructions de montage ou de 
l֜installation	lorsTue	celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.
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AUWiFOH L�1�֑� GX CRGH GH OD 
consommation
Le	bien	est	conforme	au	contrat �
1؃ Sإil	est	propre	Ċ	l֜usage	

habituellement	attendu	d֜un	bien	
semblable	et�	le	cas	échéant �
ևֺs֜il	correspond	Ċ	la	description	

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées	Ċ	l֜acheteur	sous	forme	
d֜échantillon	ou	de	modĩle �

ևֺs֜il	présente	les	Tualités	Tu֜un	
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité	ou	l֜étiTuetage �

2؃ Ou	s֜il	présente	les	caractéristiTues	
déƞnies	d֜un	commun	accord	par	les	
parties ou être propre à tout usage 
spécial	recherché	par	l֜acheteur�	
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

AUWiFOH L�1�֑1� GX CRGH GH OD 
consommation
L֜action	résultant	du	défaut	de	
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

AUWiFOH 1�41 GX CRGH FiYiO
Le	vendeur	est	tenu	de	la	garantie	Ċ	
raison des défauts cachés de la chose 
vendue	Tui	la	rendent	impropre	Ċ	l֜usage	
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement	cet	usage	Tue	l֜acheteur	
ne	l֜aurait	pas	acTuise�	ou	n֜en	aurait	
donné	Tu֜un	moindre	pri[�	s֜il	les	avait	
connus.

AUWiFOH 1�4� 1HU DOiQĝD GX CRGH FiYiO
L֜action	résultant	des	vices	rédhibitoires	
doit	Ġtre	intentée	par	l֜acTuéreur	dans	
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les	piĩces	détachées	indispensables	Ċ	
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le	produit	a	été	fabriTué	selon	des	
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La	garantie	de	ce	produit	est	de	5 ans	Ċ	
partir	de	la	date	d֝achat�	La	période	de	
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout	dommage	ou	défaut	déjĊ	présent	
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
5 ans	Tui	suivent	la	date	d֝achat�	nous	
le	réparerons	ou	le	remplacerons ֑	Ċ	
notre	choi[ ֑	gratuitement	pour	vous�	La	
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.
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La	garantie	couvre	les	défauts	de	
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Aƞn	de	garantir	la	rapidité	de	traitement	
de votre demande, veuillez tenir compte 
des	indications	suivantes �

Pour toute demande, veuillez conserver 
le	ticket	de	caisse	et	le	numéro	de	
référence	de	l֜article	�IAN 472001_2407) 
au	titre	de	preuves	d֜achat�

Le	numéro	de	référence	de	l֜article	est	
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l֜autocollant	placé	sur	la	face	arriĩre	ou	
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l֜appareil	ou	de	tout	autre	défaut�	
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de	la	preuve	d֜achat	�ticket	de	caisse�	
et	d֜une	description	écrite	du	défaut	
mentionnant également sa date 
d֜apparition�

Le	site	parkside-diy.com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode	d֜emploi	ainsi	Tue	de	nombreu[	
autres manuels. Ce code QR vous 
permet	d֜accéder	directement	au	
site parkside�diy�com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d֜emploi	dans	le	champ	de	recherche�	
La	numéro	de	référence	de	l֜article	
�IAN� 472001_2407 vous permet 
d֜accéder	au	mode	d֜emploi	se	
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél��	 	0�0090��79
E-Mail�	 	owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél��	 	0�0071011
Tél��	 	�002�970	�Lu[embourg�
E-Mail�	 	owim@lidl.be
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�  Déclaration UE de conformité

 

Ġğ 

Σğ

ĠĠĠ















Σğ


ƋĠƋĠ
ƋĠƋ
ĠƋ

Ġ

ĠĠĠĠĠ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠΖĠĠΖĠĠĠ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ

��Σ



>ΖũĠĠăĠΖΖ




ǆ





&


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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

GEVAAR!	֑ Duidt op een
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Dit symbool betekent dat bij 
gebruik van het product de 
hand moet worden gehouden 
aan de gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING!	֑ Duidt
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

Gelijkstroom/-spanning

Draag gehoorbescherming!

VOORZICHTIG!	֑ Duidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Draag 
veiligheidshandschoenen!

OPGELET!	֑ :aarschuZt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Draag een veiligheidsbril!

Gevaar door snijwonden! Houd 
uw handen uit de buurt.

Gebruik van het product 
bij regen of in een vochtige 
omgeving is verboden.

VerZijder de accu֝s [9] vóór 
onderhoudswerkzaamheden. 98

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau LWA

in dB(A)

Indicator “verbonden” [�] Toets aantal slagen [�]

Niveau-indicator [�]
Ladingsniveau-indicator 
(product) [�]

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende EU�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen
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40 V HEGGENSCHAAR MET 
ACCU

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� U heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� Maakt U zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Deze accu-heggenschaar (hierna 

“product” of “elektrisch apparaat” 
genoemd) is bestemd voor het 
snoeien en trimmen van heggen, 
struiken en sierstruiken.

  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren ouder 
dan 16 jaar mogen het product 
uitsluitend onder toezicht gebruiken.

  Gebruik van het product bij regen 
of in een vochtige omgeving is 
verboden.

  Elk ander gebruik dat niet 
uitdrukkelijk in deze handleiding is 
goedgekeurd, kan een ernstig risico 
voor de gebruiker inhouden en kan 
leiden tot schade aan het product.

  De bediener of gebruiker van het 
product is verantwoordelijk voor 
ongevallen van andere mensen of 
schade aan hun eigendommen.

  Het product is bestemd voor 
gebruik voor doe-het-zelf werk.
Het product is niet ontworpen voor 
continu commercieel gebruik. Bij 
commercieel gebruik vervalt de 
garantie.

  De fabrikant is niet verantwoordelijk 
voor schade ontstaan door onjuist 
gebruik of een onjuiste bediening.

  Het product maakt deel uit van de 
serie ; �0 V TEAM en kan worden 
gebruikt met accu’s uit de serie 
; �0 V TEAM. Accu’s uit de serie 
; �0 V TEAM mogen alleen worden 
opgeladen met opladers uit de serie 
; �0 V TEAM.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1 Heggenschaar met accu
1 Mesbeschermingskoker
1 Gebruiksaanwijzing

TIP
u Accu֝s en oplader Zorden niet

meegeleverd.

� Onderdelenlijst
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.

�Afb� A�

[1] Aanslagbescherming
[2] Veiligheidsbalk van de messen
[�] Snijbescherming
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[3] Handbescherming
[4] Voorhandgreep
[5] Bedieningspaneel
[6] Accuhouder
[7] Aan/uit-schakelaar
[8] Handgreep
[9] Accu
[�] Ontgrendeltoets (accu)
[�] Toets �ladingsniveau ֑ accu�
[
] Ladingsniveau-indicator (accu)
[�] Mesbeschermingskoker
[�] Oplader
[�] Indicator   (verbonden)
[�] Ladingsniveau-indicator (product)
[
] Toets �ladingsniveau ֑ product�
[�] Toets  (aantal slagen)
[�] Niveau-indicator

(Afb. B)

[	] Veiligheidsschakelaar

(Afb. C)

[�] Schroef

(Afb. E)

[�] Sleutelgat

� Functiebeschrijving
  Het product wordt aangedreven door 

een elektromotor.
  Het product heeft een hoogwaardig 

mes gemaakt van speciaal 
lasergesneden staal. Tijdens het 
snijproces bewegen de snijtanden 
lineair heen en weer.

  De aanslagbescherming [1] aan 
het uiteinde van de veiligheidsbalk 
van de messen [2] voorkomt 
onaangename terugslag bij het raken 
van muren, hekken, enz.

  Ter bescherming kunt u het 
product alleen bedienen met de 
veiligheidsschakelaar [	] ingedrukt.

  De handbescherming [3] beschermt 
uw handen tegen takken en twijgen.

o Raadpleeg het hoofdstuk 
“Bediening” voor meer informatie 
over de functies van elk 
bedieningspaneel.

� Technische gegevens

40 V Heggen-
schaar met accu PPAHS 40-Li A1
Nominale 
spanning U�

40 V 
 V 20 צ 2� )

Gewicht (incl.
accessoires�� ca. 3,96 kg
Toerental onbelast 
n0max� 1�00 min–1

Aantal slagen
– Niveau 1�
– Niveau 2�
– Niveau ��

2000 min–1

�000 min–1

��00 min–1

Lengte van de 
zaagsnede� ca. 590 mm
Afstand tussen 
tanden van de 
messen� ca. 33 mm
Takdiameter� mm �2 ת

PARKSIDE 
Performance 
Smart-accu

Smart PAPS 
�04 A1/SPDUW 
PAPS �0� A1/
Smart PAPS 
�01� A1

)reTuentieband� 2�00֑2����� M+z
Zendvermogen� dBm 20 ת

Aanbevolen omgevingstemperatuur

Max. temperatuur 
�totaal�� +50 °C
Tijdens het opladen� ��	؃& tot ��0 ؃&
Tijdens het gebruik� ��	؃& tot ��0 ؃&
Tijdens opslag� 0	؃& tot ��� ؃&
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Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid 
bepaald volgens EN �2��1� +et met
A geZaardeerde geluidsdrukniveau van
het elektrische apparaat op locatie van 
de gebruiker bedraagt meestal�

*eluidsdrukniveau LpA� 88,4 dB
Onzekerheid KpA� 3 dB
Geluidsvermogensni-
veau LWA�
– *egarandeerd�
– *emeten�

98 dB
96,4 dB

Onzekerheid KWA� 2,02 dB

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom 
van drie richtingen) zijn volgens 
EN �2��1 vastgesteld�

Voorhandgreep ah� 3,648 m/s2

Achterste greep ah� 3,505 m/s2

Onzekerheid K� 1,5 m/s2

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarden en de aangegeven 
geluidsemissiewaarden zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen gebruikt 
worden ter vergelijking van dit 
elektrische apparaat met andere.

u De aangegeven totale 
trillingswaarden en de aangegeven 
geluidsemissiewaarden kunnen 
ook dienen voor het voorlopig 
inschatten van de belasting.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

tijdens het feitelijke gebruik van 
het elektrische apparaat kunnen 
afwijken van de opgegeven 
waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrische apparaat 
wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.

u Het is noodzakelijk om 
veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar 
vast te leggen, die zijn gebaseerd 
op de trillingsbelasting 
tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

Oplaadduur

m WAARSCHUWING! Risico van 
persoonlijk letsel en materiële 
schade door onjuist gebruik van 
de accu’s!

u Raadpleeg de veiligheidstips 
en opmerkingen over het 
opladen en het juiste gebruik 
die zijn opgenomen in de 
gebruiksaanwijzing van de 
accu֝s en de oplader van de serie
; �0 V TEAM.

u In de aparte gebruiksaanwijzing 
vindt u een gedetailleerde 
beschrijving van het opladen en 
andere informatie.
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  Het product maakt deel uit van de 
serie ; �0 V TEAM en kan worden 
gebruikt met accu’s uit de serie 
; �0 V TEAM. Accu’s uit de serie 
; �0 V TEAM mogen alleen worden 
opgeladen met opladers uit de serie 
; �0 V TEAM.

  Technische gegevens accu’s 
en oplader� Zie aparte
gebruiksaanwijzing.

  De oplaadtijd wordt 
beïnvloed door factoren zoals 
omgevingstemperatuur, temperatuur 
van de accu en netspanning en kan 
afZijken van de gespeciƞceerde
waarden.

  +et apparaat is compatibel met
alle “X 20 V TEAM”�accu֝s� Voor
optimale prestaties raden wij u 
aan de onderstaande accu’s te 
gebruiken�
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�
– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1

  Wij raden u aan om deze accu’s met 
de volgende opladers op te laden�
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4
– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

Oplaadduur
Oplader

� AK
Accu
PAP �0 B1

4 AK
Accu
PAP �0 B�

4 AK
Smart PAPS 
�04 A1

� AK
Smart PAPS 
�0� A1

MD[� ��4 A
Oplader
PLG �0 A4/C1

�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
Oplader
PLG �0 A�/C�

�� min �0 min �0 min 120 min

MD[� 4�� A
Oplader 
PDSLG �0 A1

�� min �0 min �0 min 120 min

Oplader
Smart PLGS 
�01� A1

�� min �� min �� min �� min
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Algemene veilig-
heidsaanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit 
elektrische apparaat zijn 
meegeleverd. Het zich niet 
opvolgen van de veiligheidstips 
en onderstaande aanwijzingen 
kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met netsnoer) of op door een 
accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHiVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI� 
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische ap-
paraat wordt gebruikt. Als u wordt 
afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De netstekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden 
veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie met 
geaarde elektrische apparaten. 
Ongewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico 
op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen. Een 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

e) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis. Ge-
bruik van een voor werk buitenshuis 
geschikt verlengsnoer vermindert het 
risico op elektrische schokken.
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f) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden 
vermeden, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het 
risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen verkeert. Eén moment 
van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat op het 
elektriciteitsnet aansluit terwijl het 
al ingeschakeld is, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt. 
Een werktuig of sleutel die zich in 

een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan 
letsel veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen. 
Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
op de juiste wijze aangesloten en 
gebruikt worden. Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met het 
elektrische apparaat doordat u er 
vaak mee werkt. Achteloos te werk 
gaan kan binnen een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een 
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.
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b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer kan worden 
in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c) Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische apparaat 
opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen 
voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken 
door personen die hiermee 
niet vertrouwd zijn of deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen. 
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk 
als ze door onervaren personen 
worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen onberispelijk 
werken en niet klemmen en of 
er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen vóór 
het gebruik van het elektrische 
apparaat repareren. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
enz. overeenkomstig 
deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
a) Laad accu’s alleen op met 

opladers die door de fabrikant 
worden aanbevolen. Bij een oplader 
die geschikt is voor een bepaald 
soort accu’s, bestaat brandgevaar 
als het voor andere soorten accu’s 
gebruikt wordt.

b) Gebruik in de elektrische 
apparaten alleen accu’s die 
daarvoor zijn bestemd. Gebruik 
van andere accu’s kan letsel en 
brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, of 
andere kleine metalen voorwerpen 
die kortsluiting kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of 
brand veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan er vloeistof 
uit de accu lekken. Vermijd 
contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. 
Als de vloeistof in de ogen komt, 
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raadpleeg dan bovendien een 
arts. Lekkende vloeistof kan irritatie 
van de huid of brandwonden 
veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde 
RI JHPRGiƞFHHUGH DFFX֝V� 
Beschadigde of gemodiƞceerde
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar 
gedragen en kunnen gevaar 
voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.

f) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
en hoge temperaturen. Vuur of 
temperaturen van meer dan +130 ؃C 
kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu of het 
accu-apparaat nooit op buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Onjuist opladen of opladen bij 
te hoge of te lage temperaturen 
kan de accu beschadigen en het 
brandgevaar vergroten.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOiƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Daarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Al het onder-
houd aan accu’s mag alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of zijn 
daartoe gemachtigde klantendienst.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor heggenscharen

a) Gebruik de heggenschaar niet 
bij slecht weer, vooral niet als er 
gevaar voor blikseminslag bestaat. 
Dit vermindert het gevaar door de 
bliksem te Zorden getroƙen�

b) Houd alle netsnoeren ver buiten 
het snijbereik. In heggen en struiken 
kunnen leidingen verborgen zijn die 
per ongeluk door de messen kunnen 
worden doorgesneden.

c) Houd de heggenschaar alleen vast 
aan de geïsoleerde greepvlakken 
omdat de snijmessen verborgen 
elektrische leidingen kunnen 
raken. Contact van het mes met 
spanningvoerende leidingen kan 
metalen delen van de heggenschaar 
onder spanning zetten en kan leiden 
tot elektrische schokken.

d) Houd alle lichaamsdelen uit de 
buurt van de messen. Probeer 
niet om bij bewegende messen 
snijdsel te verwijderen of te 
snoeien materiaal vast te houden. 
De messen blijven bewegen na 
het uitschakelen. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van 
de heggenschaar kan ernstig letsel 
veroorzaken.

e) Zorg ervoor dat alle 
aan/-uit-schakelaars zijn 
uitgeschakeld en de accu is 
verwijderd of uitgeschakeld, als 
u ingeklemd snijdsel verwijdert 
of het apparaat onderhoudt. 
Onverwacht inschakelen van de 
heggenschaar bij het verwijderen 
van ingeklemd materiaal kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

f) Draag de heggenschaar aan de 
greep als de messen stilstaan en 
let er op dat u de schakelaar niet 
indrukt. De juiste manier van dragen 
van de heggenschaar vermindert het 
gevaar van per ongeluk inschakelen 
en als gevolg daarvan verwondingen 
door het mes.

g) Trek altijd de afdekking over de 
messen bij vervoeren of opbergen 
van de heggenschaar. Vakkundige 
omgang met de heggenschaar 
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vermindert het risico op verwonding 
door de messen.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen 
voor heggenscharen
  Het product is bestemd voor het 

snoeien van heggen. Snoei geen 
takken, hardhout of andere objecten 
met het product. Het product kan 
daardoor beschadigd worden.

  Probeer niet om een geblokkeerde/
beklemde veiligheidsbalk van de 
messen los te maken, voordat u het 
product hebt uitgeschakeld en de 
accu hebt uitgenomen. Er bestaat 
gevaar voor letsel.

  Houd het product tijdens het werken 
altijd met beide handen goed vast 
en op afstand van het eigen lichaam.
Op die manier kunt u het product in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

  Gebruik het product niet in de buurt 
van ontbrandbare vloeistoƙen of
gassen. Bij kortsluiting bestaat er 
brand- en explosiegevaar.

  Controleer de veiligheidsbalk van 
de messen [2] regelmatig op slijtage 
en laat deze indien nodig opnieuw 
worden geslepen. Een stompe 
veiligheidsbalk van de messen 
overbelast het product. Daaruit 
voortvloeiende schade valt niet 
onder de garantie.

  Probeer niet om het product zelf 
te repareren, tenzij u hiervoor 
een opleiding hebt gehad. Alle 
werkzaamheden die niet zijn vermeld 
in deze gebruiksaanwijzing mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door 
ons servicecentrum. Veel ongevallen 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden apparaten.

  Gebruik geen accessoires die niet 
door PARKSIDE worden aanbevolen.
Dit kan elektrische schokken, brand 
of letsel veroorzaken.

  Ga tijdens het werken op de vloer 
staan en bewaar uw evenwicht.
Werk niet als u op een instabiele 
ondergrond staat.

  Voordat u gaat werken, zoekt u in 
de heg naar verborgen voorwerpen, 
zoals draadafrasteringen, kabels, 
enz. Op deze manier vermijdt u 
schade aan het product.

  Houd het product met beide handen 
vast aan de handgrepen. Als u de 
controle over het product verliest, 
kunt u gewond raken.

� Vermindering van trillingen 
en geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de eƙecten van trillingen en geluid te
reduceren.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
verminderen�

  Gebruik het product alleen 
zoals beoogd en zoals in deze 
aanwijzingen is beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (als dat van 
toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.
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� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

  Als het product niet goed werkt, 
schakel het dan onmiddellijk uit en 
verwijder de accu. Laat het product 
daarna door een gekZaliƞceerde
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

� Overige risico’s
Ook als u het elektrische apparaat 
bedient zoals dat hoort, bestaan er 
nog altijd risico’s. De volgende gevaren 
kunnen zich voordoen in verband met 
de bouwwijze en de uitvoering van dit 
elektrische apparaat�

  Oogschade, als er geen geschikte 
oogbescherming wordt gedragen.

  Gehoorschade, als er geen geschikte 
gehoorbescherming wordt gedragen.

  Eƙecten op de gezondheid als
gevolg van hand- en armtrillingen als 
het product gedurende langere tijd 
wordt gebruikt of als het niet juist 
wordt gebruikt en onderhouden.

  Snijwonden

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden!

u Om het risico op ernstig of dodelijk 
letsel te verminderen, bevelen 
wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en 
de fabrikant van het medische 
implantaat te raadplegen alvorens 
het product te bedienen!

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Voorbereiding

m WAARSCHUWING! Risico 
op letsel door ongewenste 
ingebruikname!

u Plaats de accu [9] pas in het 
product als het volledig is 
voorbereid voor gebruik.
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� Muurhouder
(Afb. E)

  U kunt het motoronderdeel aan de
muur hangen met behulp van het 
sleutelgat [�] aan de onderkant van 
het product.

Benodigde gereedschappen en 
hulpmiddelen
  Schroef �schroefkop� È �֑10 mm�
  Geschikte schroevendraaier
  Plug

Wandhouder monteren

m WAARSCHUWING! Risico van 
letsel of materiële schade tijdens 
het boren!

u Gebruik een geschikt zoekapparaat 
om verborgen leidingen op 
te sporen of neem hierover 
contact op met uw plaatselijke 
netbeheerders. Contact met 
elektrische leidingen kan tot 
elektrische schokken en brand 
leiden. Beschadiging van een 
gasleiding kan een explosie 
veroorzaken. Binnendringen in een 
waterleiding veroorzaakt schade 
aan voorwerpen.

1. Boor een gat in de wand in de 
gewenste positie.

2. Steek een plug in het gat�
3. Laat de schroefkop ong. 10 mm uit 

de wand steken.
4. Zorg ervoor dat de wand en schroef 

het gewicht van het product kunnen 
weerstaan.

5. Plaats het sleutelgat [�] op de 
schroef en trek het product omlaag 
tot het niet verder kan.

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

o Druk op de toets [�] naast de 
ladingsniveau-indicator [
] op de 
accu [9].

  Het ladingsniveau van de accu [9]
wordt door het oplichten van de 
overeenkomstige LED-lampjes 
van de ladingsniveau-indicator [
]
weergegeven.

Indicator Kleur Betekenis
Rood, 
oranje, 
groen

Volledig 
opgeladen

Rood, 
oranje

Gedeeltelijk 
opgeladen

Rood Moet 
worden 
opgeladen

o Laad de accu [9] op wanneer alleen 
nog maar de rode LED van de 
ladingsniveau-indicator [
] oplicht.

� Accu opladen

m OPGELET! Risico van 
beschadiging van de accu [9]!

u Stel de accu [9] niet gedurende 
langere tijd bloot aan directe 
zonnestraling en leg ze niet 
op een verwarming. Stel een 
omgevingstemperatuur in van max.
��0 ؃&�

TIP
u Raadpleeg de 

gebruikershandleiding van de 
oplader [�] voor gedetailleerde 
aanwijzingen.

u Als de accu [9] nog warm zijn, 
laat ze dan afkoelen voordat u ze 
oplaadt.
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1. Verwijder de accu [9] uit het product.
2. Schuif de accu [9] in de laadschacht 

van de oplader [�].
3. Verbind de oplader [�] met een 

stekkerdoos.
4. Na het opladen� Trek de oplader [�]

uit het stopcontact.
5. Trek de accu  [9] uit de oplader [�].

Indicatie-LED’s op de oplader [�]

Groen Rood Betekenis
Licht op — Volledig 

opgeladen
Stand-bymodus 
(geen accu [9]
geplaatst)

— Licht op Bezig met 
opladen

— Knippert De accu  [9] is 
oververhit

Knippert Knippert De accu [9] is 
defect

� Gebruik
� Werken met het product

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
verwondingen!

u Houd daarom de hand aan de 
volgende aanwijzingen.

m OPGELET! Risico van 
beschadiging van de 
veiligheidsbalk van de 
messen [2]!

u Let er bij het snijden op 
dat u geen voorwerpen 
zoals draadafrasteringen of 
installatiesteunen, raakt.

  Draag altijd stevige schoenen, een 
lange broek, gehoorbescherming, 
werkhandschoenen en een 
veiligheidsbril wanneer u het product 
gebruikt.

  Het product is alleen bedoeld voor 
gebruik wanneer u op de grond 
staat en niet op een ladder of ander 
instabiel oppervlak.

  Gebruik het product niet als 
de aan/uit-schakelaar [7] of 
de veiligheidschakelaar [	] is 
beschadigd.

  Als de veiligheidsbalk van de 
messen [2] wordt geblokkeerd door 
massieve voorwerpen, schakelt u het 
product onmiddellijk uit en verwijdert 
u de accu [9]. Haal daarna pas het 
voorwerp eruit.

  Vermijd overbelasting van het 
product tijdens het werken.

  Verwijder niet de snijbescherming [�]
van de veiligheidsbalk van de 
messen [2] af. De snijbescherming 
beschermt de dijen van de gebruiker 
tegen contact met de achterkant van 
de veiligheidsbalk van de messen.

� Snoeitechnieken
  Met de dubbelzijdige veiligheidsbalk 

van de messen [2] kan in beide 
richtingen of van de ene naar de 
andere kant worden gesnoeid.

o Knip eerst dikke takken weg met een 
snoeischaar.

o Voor een verticale snede beweegt 
u het product gelijkmatig of in een 
boog omhoog en omlaag.

o Wanneer u een horizontale snede 
maakt, verplaatst u het product in 
een halve vorm naar de rand van de 
heg, zodat de afgesneden takken op 
de grond vallen.

o Span draden om lange, rechte lijnen 
te creëren.
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Hoeken van heggen snoeien

(Afb. D)

TIP
u Snoei heggen in een 

trapeze-achtige vorm om te 
voorkomen dat de onderste takken 
kaal worden. Dit komt overeen met 
de natuurlijke groei van planten 
en laat de heg optimaal gedijen.
Bij het snoeien worden alleen 
de nieuwe jaarlijkse scheuten 
verminderd, waardoor een dichte 
vertakking en een goede visuele 
bescherming ontstaat.

u Snoei jonge planten in de 
gewenste vorm. De hoofdgroei 
moet onbeschadigd blijven, totdat 
de heg de geplande hoogte heeft 
bereikt. Knip alle andere scheuten 
tot de helft van hun grootte.

1. Snoei eerst de zijkanten van een 
heg. Beweeg het product in de 
roeirichting van beneden naar boven.
Wanneer u van boven naar beneden 
knipt, bewegen dunnere takken naar 
buiten, waardoor dunne plekken of 
gaten kunnen ontstaan.

2. Snoei vervolgens de bovenrand 
recht, dakvormig of rond, afhankelijk 
van uw smaak.

Vrij groeiende heggen snoeien
  Hoewel vrij groeiende heggen geen 

vorm krijgen, moeten ze regelmatig 
worden gesnoeid om te voorkomen 
dat de heg te hoog wordt.

� Vóór het gebruik
Voer de volgende stappen uit vóór elke 
bewerking. Dit garandeert een lang en 
betrouwbaar gebruik.

o Doorzoek de heggen en struiken op 
vreemde voorwerpen, bijvoorbeeld 
draadafrasteringen en verborgen 
leidingen enzovoort.

o Controleer het product voor elk 
gebruik op duidelijke defecten, zoals 
losse, versleten of beschadigde 
onderdelen. Controleer of de 
schroeven in de veiligheidsbalk van 
de messen goed vastzitten [2].

o Snoei niet met een stompe of 
versleten veiligheidsbalk van de 
messen [2], omdat dit de motor 
en de transmissie van het product 
overbelast.

o Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en correcte 
plaatsing.
– Aanslagbescherming [1]
– Handbescherming [3]
Neem contact op met 
ons Service Center om de 
aanslagbescherming [1] te vervangen 
of als de handbescherming [3]
beschadigd is (zie “Service”).

� Accu’s plaatsen/verwijderen

m WAARSCHUWING! Risico 
op letsel door ongewenste 
ingebruikname!

u Plaats de accu’s [9] pas in het 
product als het product volledig is 
voorbereid voor gebruik.

m OPGELET! Gevaar voor schade 
aan voorwerpen en aan het 
product!

u Een onjuiste accu kan het product 
en de accu beschadigen.

Accu’s plaatsen
o Schuif beide accu’s [9] langs de 

geleiderail in de accuhouder [6]. De 
accu’s klikken hoorbaar vast.
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Accu’s verwijderen
1. +oud de ontgrendeltoets  [�] op de 

accu’s [9] ingedrukt.
2. Trek de accu֝s [9] uit de 

accuhouder [6].

� Het aantal slagen instellen
o Druk op de toets  [�] om het aantal 

slagen in te stellen.
  De verhouding tussen de cijfers 

1/�/� op de niveau�indicator	 [�]
en het aantal slagen per minuut is 
Zeergegeven in de volgende tabel�

Niveau Aantal slagen
1 2000 min–1

� �000 min–1

� ��00 min–1

� In-/uitschakelen
(Afb. B)

TIP
u U kunt het product alleen

gebruiken met 2 accu֝s	[9].
u Voordat u het product inschakelt�

Trek de mesbeschermingskoker [�]
van de veiligheidsbalk van de 
messen [2] af.

u Vergrendel de aan/uit-schakelaar [7]
en de veiligheidsschakelaar [	] niet.
De motor moet stoppen wanneer u 
de schakelaars loslaat.

Inschakelen

m VOORZICHTIG! Gevaar voor 
verwondingen en schade aan het 
product!

u Zorg voor een stevige ondergrond 
en houd het product stevig vast 
met beide handen en uit de buurt 
van uw lichaam.

m OPGELET! Gevaar voor schade 
aan voorwerpen en aan het 
product!

u Voordat u het product inschakelt�
Let er op dat het product geen 
voorwerpen raakt.

1. Plaats beide accu֝s [9].
2. Verwijder de 

mesbeschermingskoker [�].
3. Houd het product altijd met 

beide handen vast� Eén hand op de
handgreep [8] en de andere hand op 
de voorhandgreep [4].

4. Houd de veiligheidsschakelaar [	]
op de voorhandgreep [4] ingedrukt 
en druk tegelijkertijd op de 
aan/uit-schakelaar [7] op de 
handgreep [8].

5. Het product werkt op de laagste 
snelheid �ingestelde snelheid� Zie
“Het aantal slagen instellen”).

Uitschakelen
1. Laat hetzij de 

veiligheidsschakelaar [	] of de aan/
uit�schakelaar  [7] los.

2. Wacht totdat het product tot stilstand 
is gekomen, voordat u het neerlegt.

3. Trek de accu’s [9] uit het product, 
als u het product zonder toezicht 
achterlaat of klaar bent met de 
werkzaamheden.

� Ladingsniveau van de 
accu’s in het product 
controleren

o Druk op de toets [
] op het 
bedieningspaneel [5].

  +et ladingsniveau van de accu֝s [9]
wordt door het oplichten van de 
overeenkomstige LED-lampjes 
van de ladingsniveau�indicator  [�]
weergegeven.
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  Tijdens het gebruik wordt het 
ladingsniveau van de accu֝s [9]
continu weergegeven op de 
ladingsniveau�indicator  [�].

Kleur Betekenis
Rood, oranje, 
groen

Volledig opgeladen

Rood, oranje Half opgeladen
Rood Moet worden 

opgeladen

o Laad de accu֝s [9] op wanneer 
alleen nog maar de rode LED van de 
ladingsniveau�indicator  [�] oplicht.

� Transport
o Schakel het product uit en verwijder 

de accu֝s [9]. Laat alle bewegende 
delen volledig tot stilstand komen.

o Transporteer het product altijd met 
de mesbeschermingskoker [�].

o Draag het product altijd aan de 
handgreep [8].

� Reiniging, onderhoud en 
opslag

m WAARSCHUWING! Risico 
op letsel door ongewenste 
ingebruikname!

u Bescherm uzelf tijdens 
onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden.

u Schakel het product uit en 
verZijder de accu֝s [9].

o Laat reparaties en 
onderhoudswerkzaamheden, die niet 
in deze handleiding beschreven zijn, 
door ons servicecentrum uitvoeren 
(zie “Service”). Gebruik uitsluitend 
originele reserveonderdelen.

� Reiniging

m WAARSCHUWING! Kans op 
elektrische schokken!

u Spuit het product nooit met water 
af.

m OPGELET! Gevaar voor schade 
aan het product!

u &hemische stoƙen kunnen
de plastic onderdelen van het 
product aantasten. Gebruik 
geen schoonmaakmiddelen of 
oplosmiddelen.

o Houd de ventilatiesleuven, de 
motorbehuizing, de voorhandgreep [4]
en de handgreep [8] schoon. Gebruik 
daarvoor een vochtige doek of 
borstel.

Veiligheidsbalk van de messen [2]
reinigen en onderhouden
o Benodigde gereedschappen en 

hulpmiddelen:
– Doek
– Onderhoudsolie-spray

o Onderhoud na elk gebruik:
– Verwijder vastzittend snijdsel.
– Maak de veiligheidsbalk van de 

messen [2] schoon met een vette 
doek.

– Onderhoud de veiligheidsbalk 
van de messen [2] met een 
onderhoudsolie-spray.

� Onderhoud en reparatie
o Voor ieder gebruik� &ontroleer het

product op duidelijke defecten, zoals 
losse, versleten of beschadigde 
onderdelen. Controleer of de 
schroeven in de veiligheidsbalk van 
de messen [2] goed vastzitten.

o Controleer de 
aanslagbescherming [1], de 
veiligheidsbalk van de messen [2], 
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de snijbescherming [�] en 
de handbescherming [3] op 
beschadiging en correcte plaatsing.
Vervang deze onderdelen indien 
nodig of laat ze repareren door het 
servicecentrum (zie “Service”).

o U kunt lichte krassen op de
snijtanden zelf gladstrijken. Slijp 
hiertoe de snijkanten met een 
oliesteen. Alleen scherpe snijtanden 
zorgen voor goede snijprestaties.

o Een stompe, verbogen of 
beschadigde veiligheidsbalk van de 
messen [2] moet worden vervangen.

o Laat reparaties die niet in deze 
gebruiksaanwijzing beschreven zijn, 
door ons servicecentrum uitvoeren 
(zie “Service”). Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen.

� Opbergen
o Berg het product altijd op

– Schoon,
– Droog,
– Tegen stof beschermd,
– In de mesbeschermingskoker [�],
– Buiten het bereik van kinderen.

o De opslagtemperatuur voor de 
accu’s [9] en het product ligt tussen 
0 ؃& en ��� ؃&� Vermijd e[treme
kou of hitte tijdens opslag om te 
voorkomen dat de accu-eenheden 
stroom verliezen.

o Voor de opslag� VerZijder de
accu’s [9] uit het product.

� Onderhoud
� Handbescherming 

vervangen
(Afb. C)

  Benodigde gereedschappen en 
hulpmiddelen:
– Handbescherming [3] (zie 

“Reserveonderdelen/accessoires”)

– Kruiskopschroevendraaier (niet 
meegeleverd)

1. Draai de 2 schroeven	[�] op de 
handbescherming [3] los met een 
kruiskopschroevendraaier.

2. Verwijder de beschadigde 
handbescherming [3].

3. Bevestig de nieuwe 
handbescherming [3] met de 
2 schroeven	[�].

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires 
via www.optimex-shop.com 
aanschaƙen�

  Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

  U kunt bestellingen alleen online
doorgeven.

  Neem voor meer informatie contact 
op met de Lidl-Service-Hotline (zie 
“Service”).

Onderdeel Bestelnummer
Mesbeschermings-
koker [�]

99947200101

� App PARKSIDE

TIP
u Met de app PARKSIDE kunt u het 

product bewaken en bepaalde 
functies bedienen. Functies kunnen 
veranderen met updates voor de 
app en ƞrmZare� Raadpleeg de
gids van de Smart-accu voor meer 
informatie over de app PARKSIDE.

u De app PARKSIDE ondersteunt de 
besturingssystemen iOS 1��0 en
hoger of Android ��0 of hoger�
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� Voorwaarden
Om het product te vinden in de app 
PARKSIDE, moet aan de volgende 
voorZaarden zijn voldaan�

  Op uw smartphone is de app 
PARKSIDE geïnstalleerd en 
Bluetooth® is ingeschakeld.

  De volgende accu’s worden in 
het product gebruikt� PARKSIDE 
Performance Smart-accu 
PAPS �04 A1, PAPS �0� A1 of
SPDUW PAPS �01� A1.
Deze Smart-accu’s zijn al verbonden 
met de app PARKSIDE.
Het product communiceert met de 
app PARKSIDE via de Smart-accu’s.

  De Smart-accu’s zijn verbonden met 
de app PARKSIDE.

� Product met de app 
PARKSIDE verbinden

1. Plaats de Smart-accu’s [9].

2. Druk op [
] op het product.
[�] knippert.

Als het product is aangesloten� licht 
 continu op.

3. Open de app PARKSIDE.
Het product wordt in de lijst 
weergegeven. Als het product niet 
in de lijst staat, voegt u het product 
handmatig toe.

� Het product handmatig 
aansluiten

Het product bewaken en bedienen
1. Selecteer het product in de lijst.

De overzichtspagina van het product 
wordt weergegeven.

2. Kies de gewenste instelling op de 
overzichtspagina.
Als u het niet zeker Zeet� tikt u op 
om het menu Help te selecteren.
Een dialoogvenster verschijnt met 
een beschrijving van de instelling.

� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het product start 
niet.

De accu֝s [9] zijn niet 
geplaatst.

Plaats de accu֝s  [9]
�zie “Accu֝s plaatsen�
verwijderen”).

De accu֝s [9] zijn leeg. Laad de accu֝s  [9] op 
(zie “Accu opladen”).

De aan/uit-schakelaar [7] of 
de veiligheidsschakelaar [	]
is defect.

Neem contact op met 
ons servicecentrum (zie 
“Service”).

De motor is defect.
Het product 
werkt met 
onderbrekingen.

Er is een intern los contact Neem contact op met 
ons servicecentrum (zie 
“Service”).

De aan/uit-schakelaar [7] of 
de veiligheidsschakelaar [	]
is defect.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De veiligheidsbalk 
van de messen [2]
wordt heet.

De veiligheidsbalk van de 
messen [2] is stomp.

Laat de veiligheidsbalk van 
de messen [2] slijpen of 
vervangen. Neem contact op 
met ons servicecentrum (zie 
“Service”).

De veiligheidsbalk van de 
messen [2] heeft sleuven.

Te veel wrijving vanwege 
ontbrekende smering

Smeer de veiligheidsbalk van 
de messen  [2].

Slecht 
snoeiresultaat

Te veel wrijving vanwege 
ontbrekende smering

Smeer de veiligheidsbalk van 
de messen [2].

De veiligheidsbalk van de 
messen [2] is stomp.

Laat de veiligheidsbalk van 
de messen [2] slijpen of 
vervangen. Neem contact op 
met ons servicecentrum (zie 
“Service”).

De veiligheidsbalk van de 
messen [2] is vuil.

Maak de veiligheidsbalk 
van de messen [2] schoon 
�zie “Reiniging”��

Slechte snoeitechniek zie “Snoeitechnieken”.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis� 1֑7�
kunststoƙen�20֑22� papier en
vezelplaten��0֑9��
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
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u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zZare metalen zijn�
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� UZ Zettelijke
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
5 jaar vanaf aankoopdatum� De
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 5 jaar
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij het ֑ naar onze keuze ֑ gratis
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare 
batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem�

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�IAN 472001_2407) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.
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Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�IAN� 472001_2407 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel��	 	0�00022���7
E-Mail�	 	owim@lidl.nl
SHUYiFH BHOJiȨ
Tel��	 	0�0071011
Tel��	 	�002�970 �Lu[emburg�
E-Mail�	 	owim@lidl.be
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�  EU-conformiteitsverklaring

 

 


ũ











ũ





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NIEBE=PIEC=E¯STWO� – 
:skazuje	niebezpieczeŌstZo	
o	Zysokim	stopniu	ryzyka�	
ktŒre�	jeŮli	siĬ	go	nie	uniknie�	
spoZoduje	ŮmierĔ	lub	poZaƘne	
obraƘenia	�np�	uduszenie�

Ten	symbol	oznacza�	Ƙe	
podczas	uƘyZania	produktu	
naleƘy	przestrzegaĔ	instrukcji	
obsługi�

OSTR=EŻENIE� ֑ :skazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	Ůrednim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	
siĬ	go	nie	uniknie�	moƘe	
spoZodoZaĔ	ŮmierĔ	lub	
poZaƘne	obraƘenia	�np�	ryzyko	
poraƘenia	prčdem�

Prčd	stały�napiĬcie	stałe

NaleƘy	nosiĔ	ochronĬ	słuchu�

OSTROŻNIE� ֑	:skazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	niskim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	
siĬ	go	nie	uniknie�	moƘe	
spoZodoZaĔ	nieZielkie	lub	
umiarkoZane	obraƘenia	�np�	
ryzyko	poparzenia�

NosiĔ	rĬkaZice	ochronne�

UWAGA� ֑ Ostrzega	przed	
moƘliZymi	szkodami	
materialnymi	�np�	ryzyko	
zZarcia�

NaleƘy	nosiĔ	okulary	ochronne�

NiebezpieczeŌstZo	
skaleczenia�	TrzymaĔ	rĬce	z	
daleka�

UƘyZanie	produktu	Z	deszczu	
lub	Z	Zilgotnym	ŮrodoZisku	
jest	zabronione�

Przed	przystčpieniem	
do	serZisoZania	ZyjčĔ	
akumulatory  [9]. 98

*ZarantoZany	poziom	mocy	
akustycznej	L:A	Z	dB�A�

:skaƖnik	„Połčczono” [�] Przycisk	liczby	suZŒZ [�]

:skaƖnik	poziomu  [�]
:skaƖnik	stanu	naładoZania	
�produktu� [�]

Znak	&E	potZierdza	zgodnoŮĔ	
z	dyrektyZami	UE	majčcymi	
zastosoZanie	do	produktu�

Instrukcje	bezpieczeŌstZa
Instrukcje
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� WVWĬS
*ratulujemy	PaŌstZu	zakupu	noZego	
produktu�	Tym	samym	zdecydoZali	siĬ	
PaŌstZo	na	zakup	produktu	Zysokiej	
jakoŮci�	Instrukcja	obsługi	jest	czĬŮcič	
tego	produktu�	ZaZiera	ona	ZaƘne	
ZskazŒZki	dotyczčce	bezpieczeŌstZa�	
uƘytkoZania	i	utylizacji�	Przed	pierZszym	
uƘyciem	produktu	naleƘy	zapoznaĔ	
siĬ	ze	Zszystkimi	ZskazŒZkami	
dotyczčcymi	obsługi	i	bezpieczeŌstZa�	
UƘyZaĔ	produktu	Zyłčcznie	zgodnie	z	
jego	poniƘej	opisanym	przeznaczeniem�	
:	przypadku	przekazania	produktu	innej	
osobie	naleƘy	dołčczyĔ	do	niego	całč	
jego	dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQiH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQiHP

  Te	akumulatoroZe	noƘyce	
do	ƘyZopłotŒZ	�zZane	
dalej	„produktem”	lub	
„elektronarzĬdziem”�	słuƘč	do	
przycinania	i	obcinania	ƘyZopłotŒZ�	
krzeZŒZ	i	krzeZŒZ	ozdobnych�

  Produkt	jest	przeznaczony	do	uƘytku	
przez	osoby	dorosłe�	MłodzieƘ	
poZyƘej	1� roku	Ƙycia	moƘe	uƘyZaĔ	
produktu	Zyłčcznie	pod	nadzorem�

  UƘyZanie	produktu	Z	deszczu	
lub	Z	Zilgotnym	ŮrodoZisku	jest	
zabronione�

  KaƘde	inne	uƘycie�	ktŒre	nie	jest	
ZyraƖnie	dozZolone	Z	tej	instrukcji�	
moƘe	stanoZiĔ	poZaƘne	ryzyko	
dla	uƘytkoZnika	i	spoZodoZaĔ	
uszkodzenie	produktu�	

  Operator	lub	uƘytkoZnik	produktu	
odpoZiada	za	Zypadki	lub	szkody	
Zyrzčdzone	innym	osobom	lub	ich	
mieniu�

  Produkt	przeznaczony	dla	
majsterkoZiczŒZ�	Nie	został	
zaprojektoZany	do	cičgłego	uƘytku	
komercyjnego�	Ten	produkt	nie	
nadaje	siĬ	do	uƘytku	komercyjnego�

  Producent	nie	ponosi	
odpoZiedzialnoŮci	za	szkody	
spoZodoZane	nieZłaŮciZym	
uƘytkoZaniem	lub	niepraZidłoZč	
obsługč�

  Produkt	naleƘy	do	serii	; �0 V TEAM
i	moƘe	byĔ	uƘyZany	z	akumulatorami	
serii	; �0 V TEAM�	Akumulatory	serii	
; �0 V TEAM	moƘna	ładoZaĔ	tylko	
ładoZarkami	serii	; �0 V TEAM.

� =DNUHV GRVWDZ\

m OSTR=EŻENIE�
u Produkt	i	materiały	opakoZanioZe	

nie	sč	zabaZkami	dla	dzieci�	
Dzieci	nie	mogč	baZiĔ	siĬ	
plastikoZymi	torbami�	foliami	
i	drobnymi	czĬŮciami�	Istnieje	
niebezpieczeŌstZo	połkniĬcia	i	
uduszenia	siĬ�

1 NoƘyce	do	ƘyZoplotu
1 Osłona	ostrzy
1 Instrukcja	obsługi

RADA
u AkumulatorŒZ	i	ładoZarki	nie	ma	Z	

ZyposaƘeniu�

� W\ND] F]ĬŮFi
Przed	przeczytaniem	zapoznaĔ	siĬ	
z	rysunkami�	aby	zapoznaĔ	siĬ	ze	
Zszystkimi	funkcjami	produktu�

�Rys� A�

[1] Osłona
[2] ListZa	tnčca
[�] Osłona	ostrzy
[3] Osłona	rĬki
[4] UchZyt	przedni
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[5] Panel	steroZania
[6] UchZyt	akumulatora
[7] Przełčcznik	zasilania
[8] UchZyt
[9] Akumulator
[�] Przycisk	odłčczania	�akumulatora�
[�] Przycisk  	�stan	naładoZania	֑	

akumulatora�
[
] :skaƖnik	stanu	naładoZania	

�akumulatora�
[�] Osłona	ostrzy
[�] ®adoZarka
[�] :skaƖnik	 	�połčczono�
[�] :skaƖnik	stanu	naładoZania	

�produktu�
[
] Przycisk	 	�stan	naładoZania	֑	

produkt�
[�] Przycisk	 	�liczba	suZŒZ�
[�] :skaƖnik	poziomu

�Rys� B�

[	] :yłčcznik	bezpieczeŌstZa

�Rys� &�

[�] Ðruba

�Rys� E�

[�] OtZŒr	Z	kształcie	dziurki	od	klucza

� OSiV IXQNFMi
  Produkt	napĬdzany	jest	silnikiem	

elektrycznym�
  Produkt	posiada	Zysokiej	jakoŮci	

nŒƘ	Zykonany	ze	specjalnej	stali	
Zycinanej	laseroZo�	Podczas	
procesu	ciĬcia	zĬby	tnčce	poruszajč	
siĬ	linioZo	do	przodu	i	do	tyłu�

  Osłona [1]	na	koŌcu	listZy	tnčcej [2]
zapobiega	nieprzyjemnym	odrzutom	
Z	przypadku	uderzenia	Z	ŮcianĬ�	
płot�	itp�

  Dla	Złasnego	bezpieczeŌstZa	
produkt	moƘna	obsługiZaĔ	Zyłčcznie	
przy	ZciŮniĬtym	Zyłčczniku	
bezpieczeŌstZa  [	].

  Osłona	rĬki [3]	chroni	dłonie	przed	
gałĬziami	i	gałčzkami�	

o :iĬcej	informacji	na	temat	funkcji	
kaƘdego	elementu	sterujčcego	Z	
akapicie	„Obsługa”�

� DDQH WHFKQiF]QH

40 V NRƘ\FH GR 
Ƙ\ZRSORWX PPAHS 40-Li A1
NapiĬcie	
znamionoZe	U�

40 V 
 V 20 צ 2� �

&iĬƘar	�z	
akcesoriami�� ok�	��9� kg
PrĬdkoŮĔ	
obrotoZa	biegu	
jałoZego	n0ma[� 1�00 min–1

Liczba	suZŒZ
– Poziom 1�
– Poziom 2�
– Poziom ��

2000 min–1

�000 min–1

��00 min–1

DługoŮĔ	ciĬcia� ok�	�90 mm
RozstaZ	zĬbŒZ	
tnčcych� ok�	�� mm
Ðrednica	gałĬzi� mm �2 ת

IQWHOiJHQWQ\ 
DNXPXODWRU 
PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH SPDUW

SPDUW PAPS �04 
A1/SPDUW PAPS 
�0� A1/SPDUW 
PAPS �01� A1

Pasmo	
czĬstotliZoŮci�

2400–
2����� M+z

Moc	nadaZcza� dBm 20 ת

=DOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQiD

Maks�	temperatura	
�całkoZita�� +50 °C
Podczas	ładoZania� �� ؃&	do	��0 ؃&
Podczas	pracy� �� ؃&	do	��0 ؃&
Podczas	
przechoZyZania� 0 ؃&	do	��� ؃&
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WDUWRŮFi HPiVMi KDŋDVX
Zmierzona	ZartoŮĔ	hałasu	okreŮlona	
zgodnie	z	normč	EN �2��1�	:aƘony	
poziom	hałasu A elektronarzĬdzia	Z	
miejscu	uƘytkoZania	Zynosi	zazZyczaj�

Poziom	ciŮnienia	
akustycznego	LpA� ���� dB
NiepeZnoŮĔ	KpA� � dB
Poziom	mocy	akustycznej	
L:A�
– *ZarantoZany�
– Zmierzony�

9� dB
9��� dB

NiepeZnoŮĔ	K:A� 2�02 dB

m OSTR=EŻENIE�

NaleƘy	nosiĔ	ochronĬ	słuchu�

WDUWRŮFi HPiVMi GUJDŌ
&ałkoZite	ZartoŮci	drgaŌ	�suma	
ZektoroZa	trzech	kierunkŒZ��	okreŮlone	
zgodnie	z	normč	EN �2��1�

UchZyt	przedni�	ah� ����� m�sֻ2

UchZyt	tylny�	ah� ���0� m�sֻ2

NiepeZnoŮĔ	K� 1�� m�s2

RADA
u Podane	całkoZite	ZartoŮci	drgaŌ	

i	okreŮlone	ZartoŮci	emisji	hałasu	
zostały	zmierzone	zgodnie	ze	
znormalizoZanč	metodč	badaŌ	i	
mogč	byĔ	uƘyte	do	porŒZnania	
jednego	elektronarzĬdzia	z	drugim�

u Podane	ZartoŮci	całkoZite	drgaŌ	
i	okreŮlone	ZartoŮci	emisji	hałasu	
mogč	byĔ	rŒZnieƘ	Zykorzystane	
do	ZstĬpnej	oceny	obcičƘenia�

m OSTR=EŻENIE�
u Emisje	drgaŌ	i	hałasu	podczas	

rzeczyZistego	uƘytkoZania	
elektronarzĬdzia	mogč	
odbiegaĔ	od	podanych	
ZartoŮci�	zaleƘnie	od	sposobu	
uƘyZania	elektronarzĬdzia�	a	
Z	szczegŒlnoŮci	od	rodzaju	
obrabianego	przedmiotu�

u :	celu	ochrony	operatora	
niezbĬdne	jest	ustanoZienie	
ŮrodkŒZ	bezpieczeŌstZa	Z	
oparciu	o	oszacoZanie	naraƘenia	
na	Zibracje	Z	rzeczyZistych	
Zarunkach	uƘytkoZania	�naleƘy	
ZzičĔ	pod	uZagĬ	Zszystkie	czĬŮci	
cyklu	pracy�	na	przykład	czasy	
Zyłčczenia	elektronarzĬdzia	i	czas�	
gdy	jest	Złčczony�	ale	działa	bez	
obcičƘenia��

C]DV ŋDGRZDQiD

m OSTR=EŻENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
FiDŋD i V]NŒG PDWHUiDOQ\FK 
QD VNXWHN QiHSUDZiGŋRZHJR 
REFKRG]HQiD ViĬ ] 
DNXPXODWRUHP�

u PrzestrzegaĔ	instrukcji	
bezpieczeŌstZa	oraz	instrukcji	
ładoZania	i	praZidłoZego	
uƘytkoZania�	ktŒre	podano	Z	
instrukcji	obsługi	akumulatora	i	
ładoZarki	serii	; �0 V TEAM.

u SzczegŒłoZy	opis	procesu	
ładoZania	i	dalsze	informacje	
moƘna	znaleƖĔ	Z	oddzielnej	
instrukcji	obsługi�

  Produkt	naleƘy	do	serii	; �0 V TEAM
i	moƘe	byĔ	uƘyZany	z	akumulatorami	
serii	; �0 V TEAM�	Akumulatory	serii	
; �0 V TEAM	moƘna	ładoZaĔ	tylko	
ładoZarkami	serii	; �0 V TEAM.
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  Dane	techniczne	akumulatora	i	
ładoZarki�	Patrz	osobna	instrukcja	
obsługi�

  Na	czas	ładoZania	ZpłyZajč	takie	
czynniki�	jak	temperatura	otoczenia	
i	akumulatora�	a	takƘe	przyłoƘone	
napiĬcie	siecioZe	i	moƘe	odbiegaĔ	
od	podanych	ZartoŮci�

  Urzčdzenie	ZspŒłpracuje	ze	
Zszystkimi	akumulatorami	serii	
„X 20 V TEAM”�	Aby	uzyskaĔ	
optymalnč	ZydajnoŮĔ�	zalecamy	
uƘyZanie	akumulatorŒZ	
Zymienionych	poniƘej�
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�

– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1

  Zalecamy	ładoZanie	tych	
akumulatorŒZ	za	pomocč	
nastĬpujčcych	ładoZarek�
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4
– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

C]DV 
ŋDGRZDQiD
®DGRZDUND

� AK
ANXPXODWRU
PAP �0 B1

4 AK
ANXPXODWRU
PAP �0 B�

4 AK
SPDUW PAPS 
�04 A1

� AK
SPDUW PAPS 
�0� A1

MDNV� ��4 A
®DGRZDUND
PLG �0 A4/C1

�0 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� 4�� A
®DGRZDUND
PLG �0 A�/C�

�� min �0 min �0 min	 120 min

MDNV� 4�� A
®DGRZDUND 
PDSLG �0 A1

�� min �0 min �0 min 120 min

®DGRZDUND
SPDUW PLGS 
�01� A1

�� min �� min �� min �� min
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OJŒOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD

� OJŒOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]i

m OSTR=EŻENIE�
PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNiH 
iQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD� 
iQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQiD� 
iOXVWUDFMH i GDQH 
WHFKQiF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]iHP� 
Nieprzestrzeganie	poniƘszych	
instrukcji	moƘe	spoZodoZaĔ	
poraƘenie	prčdem�	poƘar	i�lub	
poZaƘne	obraƘenia�

=DFKRZDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD RUD] iQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQiD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

UƘyty	Z	instrukcji	bezpieczeŌstZa	
termin	„elektronarzĬdzie”	odnosi	
siĬ	do	elektronarzĬdzi	zasilanych	z	
sieci	�z	przeZodem	zasilajčcym�	i	
elektronarzĬdzi	zasilanych	z	akumulatora	
�bez	przeZodu	zasilajčcego��

BH]SiHF]HŌVWZR SUDF\
a� MiHMVFH SUDF\ SRZiQQR E\Ĕ 

F]\VWH i GREU]H RŮZiHWORQH� 
NieuporzčdkoZane	lub	nieoŮZietlone	
obszary	robocze	mogč	proZadziĔ	do	
ZypadkŒZ�

b� NiH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP Z ŮURGRZiVNX 
SRWHQFMDOQiH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč ViĬ 
ŋDWZRSDOQH FiHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\� 
ElektronarzĬdzia	generujč	iskry�	ktŒre	
mogč	zapaliĔ	pył	lub	opary�

c� PRGF]DV NRU]\VWDQiD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]iHFi i iQQH RVRE\� :	przypadku	

rozproszenia	uZagi	moƘna	utraciĔ	
kontrolĬ	nad	elektronarzĬdziem�

BH]SiHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]iD PXVi 

SDVRZDĔ GR JQiD]GD� WW\F]Ni QiH 
ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PiHQiDĔ� 
= HOHNWU\F]QiH X]iHPiRQ\Pi 
HOHNWURQDU]ĬG]iDPi QiH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFiRZ\FK� 
NiezmodyƞkoZane	Ztyczki	i	
dopasoZane	gniazda	zmniejszajč	
ryzyko	poraƘenia	prčdem�

b� UQiNDĔ NRQWDNWX FiDŋD ] 
X]iHPiRQ\Pi SRZiHU]FKQiDPi� 
WDNiPi MDN UXU\� JU]HMQiNi� SiHFH i 
ORGŒZNi� JeŮli	ciało	jest	uziemione�	
istnieje	zZiĬkszone	ryzyko	poraƘenia	
prčdem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ FKURQiĔ 
SU]HG GHV]F]HP i ZiOJRFič� 
:nikanie	Zody	do	elektronarzĬdzia	
zZiĬksza	ryzyko	poraƘenia	prčdem�

d� NiH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DViODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
]DZiHV]DQiD OXE RGŋčF]DQiD 
RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR� KDEHO 
]DViODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ 
FiHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]i 
OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFi XU]čG]HQiD� 
Uszkodzone	lub	splčtane	kable	
zasilajčce	zZiĬkszajč	ryzyko	
poraƘenia	prčdem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QiH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� UƘyZanie	
przedłuƘacza	przystosoZanego	do	
uƘytku	na	zeZnčtrz	zmniejsza	ryzyko	
poraƘenia	prčdem�

f� -HŮOi G]iDŋDQiH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
Z ZiOJRWQ\P RWRF]HQiX MHVW 
QiHXQiNQiRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DViODQiH ] ]DEH]SiHF]HQiHP 
UŒƘQiFRZRSUčGRZ\P� ZastosoZanie	
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Zyłčcznika	rŒƘnicoZoprčdoZego	
zmniejsza	ryzyko	poraƘenia	prčdem�

BH]SiHF]HŌVWZR RVŒE
a� =DZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR ViĬ UREi i ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP� Nie	uƘyZaĔ	
elektronarzĬdzia	bĬdčc	zmĬczonym	
lub	pod	ZpłyZem	narkotykŒZ�	
alkoholu	albo	lekŒZ�	&hZila	nieuZagi	
podczas	uƘyZania	elektronarzĬdzia	
moƘe	spoZodoZaĔ	poZaƘne	
obraƘenia�

b� NRViĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVREiVWHM 
i ]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� 
Noszenie	osobistego	sprzĬtu	
ochronnego�	takiego	jak	maska	
przeciZpyłoZa�	antypoŮlizgoZe	
obuZie	ochronne�	kask	ochronny	
lub	ochrona	słuchu�	Z	zaleƘnoŮci	
od	rodzaju	i	zastosoZania	
elektronarzĬdzi�	zmniejsza	ryzyko	
obraƘeŌ�

c� UQiNDĔ QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD� PU]HG 
SU]HQiHViHQiHP� SRGQiHViHQiHP OXE 
SRGŋčF]HQiHP GR ƖUŒGŋD ]DViODQiD 
XSHZQiĔ ViĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]iH 
MHVW Z\ŋčF]RQH� JeƘeli	podczas	
przenoszenia	elektronarzĬdzia	
trzymasz	palec	na	Złčczniku	lub	
podłčczasz	elektronarzĬdzie	do	
zasilania�	gdy	jest	ono	Złčczone�	
moƘe	to	proZadziĔ	do	ZypadkŒZ�

d� PU]HG ZŋčF]HQiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD XVXQčĔ QDU]ĬG]iD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� NarzĬdzie	
lub	klucz	umieszczony	Z	obracajčcej	
siĬ	czĬŮci	elektronarzĬdzia	moƘe	
spoZodoZaĔ	obraƘenia�

e� UQiNDĔ QiHSUDZiGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQiDĔ ViĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SiHF]QH i ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV� 
PozZala	to	lepiej	kontroloZaĔ	

elektronarzĬdzie	Z	nieoczekiZanych	
sytuacjach�

f� NRViĔ RGSRZiHGQič RG]iHƘ� NiH 
QRViĔ OXƖQHM RG]iHƘ\ DQi EiƘXWHUii� 
WŋRV\ i RG]iHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFi� LuƖne	
ubranie�	biƘuteria	lub	długie	Złosy	
mogč	zostaĔ	pochZycone	przez	
ruchome	czĬŮci�

g� -HŮOi iVWQiHMH PRƘOiZRŮĔ 
]DiQVWDORZDQiD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQiD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH i 
XƘ\ZDQH SUDZiGŋRZR� UƘyZanie	
odpylacza	moƘe	zmniejszyĔ	
zagroƘenie	pyłem�

h� NiH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZiHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD 
E\ŋD SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFi i iJQRURZDQiD ]DVDG 
EH]SiHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]i� NieostroƘne	
działanie	moƘe	Z	ułamku	sekundy	
doproZadziĔ	do	poZaƘnych	obraƘeŌ�

UƘ\ZDQiH i NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]iD
a� NiH SU]HFičƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD 
RGSRZiHGQiHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� OdpoZiednie	elektronarzĬdzie	
Zykona	zadanie	lepiej	i	bezpieczniej	
Z	zakresie�	do	ktŒrego	zostało	
zaprojektoZane�

b� NiH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QiN MHVW 
XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬdzie�	
ktŒrego	nie	moƘna	ZłčczyĔ	lub	
ZyłčczyĔ�	jest	niebezpieczne	i	musi	
byĔ	napraZione�

c� PU]HG GRNRQDQiHP UHJXODFMi 
XU]čG]HQiD� Z\PiDQč QDU]ĬG]iD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQiHP 
HOHNWURQDU]ĬG]iD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQiD]GND ŮFiHQQHJR i/
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OXE Z\MčĔ Z\PiHQQ\ DNXPXODWRU� 
To	zabezpieczenie	chroni	przed	
niezamierzonym	uruchomieniem	
elektronarzĬdzia�

d� NiHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]iD 
WU]\PDĔ Z PiHMVFX QiHGRVWĬSQ\P 
GOD G]iHFi� NiH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]iH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QiH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]iD OXE QiH 
SU]HF]\WDŋ\ QiQiHMV]HM iQVWUXNFMi� 
ElektronarzĬdzia	sč	niebezpieczne�	
gdy	sč	uƘyZane	przez	
niedoŮZiadczonych	ludzi�

e� =DFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQiD HOHNWURQDU]ĬG]i i 
QDU]ĬG]i ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFi UXFKRPH G]iDŋDMč 
SUDZiGŋRZR i QiH ]DFiQDMč ViĬ� F]\ 
QiH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQiX Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQiH HOHNWURQDU]ĬG]iD� 
PU]HG XƘ\FiHP HOHNWURQDU]ĬG]iD 
QDOHƘ\ QDSUDZiĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFi� :iele	ZypadkŒZ	
spoZodoZanych	jest	przez	Ɩle	
konserZoZane	elektronarzĬdzia�

f� NDU]ĬG]iD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
i F]\VWH� Starannie	konserZoZane	
narzĬdzia	tnčce	o	ostrych	
kraZĬdziach	tnčcych	sč	mniej	
podatne	na	zakleszczenie	i	łatZiejsze	
Z	proZadzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]iD� DNFHVRUiD� 
QDU]ĬG]iD ZNŋDGDQH� iWS� SRZiQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQiH ] W\Pi 
iQVWUXNFMDPi� PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNi i SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�	UƘyZanie	elektronarzĬdzi	
do	innych	celŒZ	niƘ	zamierzone	
moƘe	proZadziĔ	do	niebezpiecznych	
sytuacji�

h� NDOHƘ\ XWU]\P\ZDĔ XFKZ\W\ i 
SRZiHU]FKQiH FKZ\WQH Z VWDQiH 
VXFK\P� F]\VW\P i ZROQ\P RG 
ROHMX i VPDUX� Ðliskie	uchZyty	

i	poZierzchnie	chZytne	nie	
zapeZniajč	bezpiecznej	obsługi	
i	kontroli	elektronarzĬdzia	Z	
nieprzeZidzianych	sytuacjach�

UƘ\ZDQiH i REVŋXJD QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR
a� ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD�	®adoZarka	
odpoZiednia	dla	okreŮlonego	typu	
akumulatora	moƘe	spoZodoZaĔ	
poƘar	podczas	uƘyZania	z	innym	
akumulatorem�

b� W HOHNWURQDU]ĬG]iDFK XƘ\ZDĔ 
W\ONR RGSRZiHGQiFK DNXPXODWRUŒZ� 
UƘycie	innych	akumulatorŒZ	moƘe	
spoZodoZaĔ	obraƘenia	lub	poƘar�

c� NiHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSiQDF]\� 
PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]i� ŮUXE 
OXE iQQ\FK PDŋ\FK PHWDORZ\FK 
SU]HGPiRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ 
VSRZRGRZDĔ ]ZDUFiH VW\NŒZ� 
ZZarcie	miĬdzy	stykami	akumulatora	
moƘe	spoZodoZaĔ	oparzenia	lub	
poƘar�

d� NiHSUDZiGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FiHNi Sŋ\QX� UQiNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]iH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOi Sŋ\Q 
GRVWDQiH ViĬ GR RF]X� ]DViĬJQčĔ 
GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM�
:yciekajčcy	z	akumulatora	płyn	
moƘe	spoZodoZaĔ	podraƘnienie	
skŒry	lub	poparzenia�

e� NiH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE 
]PRG\ƞNRZDQHJR DNXPXODWRUD� 
Uszkodzone	lub	zmienione	
akumulatory	mogč	zachoZyZaĔ	
siĬ	Z	nieprzeZidziany	sposŒb	i	
spoZodoZaĔ	poƘar�	Zybuch	lub	
obraƘenia�
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f� NiH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]iDŋDQiH RJQiD DQi iQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FiHSŋD�	OgieŌ	lub	temperatura	
poZyƘej	�1�0 ؃&	moƘe	spoZodoZaĔ	
Zybuch�

g� PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNiFK iQVWUXNFMi 
ŋDGRZDQiD i QiJG\ QiH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQi QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z iQVWUXNFMi 
REVŋXJi� NiepraZidłoZe	ładoZanie	
lub	ładoZanie	poza	dopuszczalnym	
zakresem	temperatur	moƘe	zniszczyĔ	
akumulator	i	zZiĬksza	ryzyko	poƘaru�

SHUZiV
a� EOHNWURQDU]ĬG]iH SRZiQQR 

E\Ĕ QDSUDZiDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOiƞNRZDQ\ SHUVRQHO i 
W\ONR ] XƘ\FiHP RU\JiQDOQ\FK 
F]ĬŮFi ]DPiHQQ\FK� ZapeZnia	
to	utrzymanie	bezpieczeŌstZa	
elektronarzĬdzia�

b� NiJG\ QiH VHUZiVRZDĔ 
XV]NRG]RQ\FK DNXPXODWRUŒZ�
:szystkie	czynnoŮci	zZičzane	z	
konserZacjč	akumulatorŒZ	poZinny	
byĔ	ZykonyZane	Zyłčcznie	przez	
producenta	lub	autoryzoZane	
centrum	serZisoZe�

� IQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH QRƘ\F GR 
Ƙ\ZRSŋRWŒZ

a� NiH XƘ\ZDĔ QRƘ\F GR Ƙ\ZRSŋRWX 
SU]\ ]ŋHM SRJRG]iH� ]ZŋDV]F]D JG\ 
iVWQiHMH U\]\NR EXU]\� Zmniejsza	
to	niebezpieczeŌstZo	poraƘenia	
piorunem�

b� WV]\VWNiH NDEOH ]DViODQiD QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG PiHMVFD SUDF\� 
Ukryte	Z	ƘyZopłotach	i	krzeZach	
kable	zasilania	moƘna	przypadkoZo	
przecičĔ	noƘem�

c� NRƘ\FH GR Ƙ\ZRSŋRWX WU]\PDĔ 
W\ONR ]D i]RORZDQH SRZiHU]FKQiH 
XFKZ\WX� SRQiHZDƘ QŒƘ PRƘH 
]HWNQčĔ ViĬ ] XNU\W\Pi NDEODPi 
]DViODQiD� Kontakt	ostrzy	z	
przeZodem	pod	napiĬciem	moƘe	
spoZodoZaĔ�	Ƙe	metaloZe	czĬŮci	
noƘyc	do	ƘyZopłotu	znajdč	siĬ	
pod	napiĬciem�	doproZadzajčc	do	
poraƘenia	prčdem�

d� WV]\VWNiH F]ĬŮFi FiDŋD WU]\PDĔ 
] GDOD RG RVWU]\ WQčF\FK� NiH 
SUŒERZDĔ XVXZDQiD ŮFiQNŒZ 
DQi WU]\PDQiD FiĬWHJR PDWHUiDŋX 
SRGF]DV G]iDŋDQiD RVWU]\� Po 
Zyłčczeniu	zasilania	ostrza	nadal	siĬ	
poruszajč�	&hZila	nieuZagi	podczas	
uƘyZania	noƘyc	do	ƘyZopłotu	moƘe	
spoZodoZaĔ	poZaƘne	obraƘenia�

e� PRGF]DV XVXZDQiD ]DNOHV]F]RQ\FK 
ŮFiQNŒZ OXE VHUZiVRZDQiD 
XU]čG]HQiD XSHZQiDĔ ViĬ� ƘH 
ZV]\VWNiH SU]HŋčF]QiNi ]DViODQiD 
Vč Z\ŋčF]RQH� D DNXPXODWRU 
MHVW Z\MĬW\ OXE RGŋčF]RQ\� 
NieoczekiZane	działanie	noƘyc	
do	ƘyZopłotu	podczas	usuZania	
uZiĬzionego	materiału	moƘe	
spoZodoZaĔ	poZaƘne	obraƘenia	
ciała�

f� NRƘ\FH GR Ƙ\ZRSŋRWX QRViĔ 
WU]\PDMčF ]D XFKZ\W ] 
QiHUXFKRP\P RVWU]HP i XZDƘDĔ� 
DE\ QiH SU]HVWDZiĔ SU]HŋčF]QiND� 
PraZidłoZe	przenoszenie	noƘyc	
do	ƘyZopłotu	zmniejszy	ryzyko	
przypadkoZego	uruchomienia	i	Z	
konsekZencji	zranienia	ostrzem�

g� PRGF]DV WUDQVSRUWX OXE 
SU]HFKRZ\ZDQiD QRƘ\F GR 
Ƙ\ZRSŋRWX QDOHƘ\ ]DZV]H QDŋRƘ\Ĕ 
RVŋRQĬ QD RVWU]D� :łaŮciZa	obsługa	
noƘyc	do	ƘyZopłotu	zmniejsza	
ryzyko	zranienia	ostrzem�
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DRGDWNRZH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GRW\F]čFH QRƘ\F GR 
Ƙ\ZRSŋRWŒZ
  Produkt	jest	przeznaczony	do	

przycinania	ƘyZopłotŒZ�	Za	pomocč	
produktu	nie	naleƘy	cičĔ	gałĬzi�	
tZardego	dreZna	ani	niczego	innego�	
Produkt	moƘe	zostaĔ	uszkodzony�

  Przed	Zyłčczeniem	produktu	i	
ZyjĬciem	akumulatora	nie	prŒboZaĔ	
luzoZania	zakleszczonej	lub	zaciĬtej	
bezpiecznej	listZy	tnčcej�	Istnieje	
ryzyko	obraƘeŌ�

  Podczas	pracy	zaZsze	mocno	
trzymaĔ	produkt	obiema	rĬkami	i	Z	
peZnej	odległoŮci	od	ciała�	PozZala	
to	lepiej	kontroloZaĔ	produkt	Z	
nieoczekiZanych	sytuacjach�

  Nie	uƘyZaĔ	produktu	Z	pobliƘu	
łatZopalnych	cieczy	lub	gazŒZ�	:	
przypadku	zZarcia	istnieje	ryzyko	
poƘaru	i	Zybuchu�

  Regularnie	spraZdzaj	listZĬ	tnčcč  [2]
pod	kčtem	zuƘycia	i	Z	razie	potrzeby	
zlecaĔ	naostrzenie�	TĬpa	listZa	
tnčca	noƘa	poZoduje	przecičƘenie	
produktu�	Uszkodzenia	z	tego	
Zynikajčce	nie	sč	objĬte	gZarancjč�

  Nie	prŒboZaĔ	samodzielnego	
napraZiania	produktu�	chyba	Ƙe	
operator	przeszedł	odpoZiednie	
przeszkolenie�	:szelkie	prace�	
ktŒre	nie	zostały	okreŮlone	Z	
niniejszej	instrukcji	obsługi�	mogč	
byĔ	ZykonyZane	Zyłčcznie	przez	
nasz	serZis�	:iele	ZypadkŒZ	
spoZodoZanych	jest	przez	Ɩle	
utrzymyZane	urzčdzenia�

  Nie	uƘyZaĔ	Ƙadnych	akcesoriŒZ	
niezalecanych	przez	ƞrmĬ	
PARKSIDE�	MoƘe	to	spoZodoZaĔ	
poraƘenie	prčdem	lub	poƘar�

  Podczas	pracy	staĔ	na	ziemi	i	
utrzymyZaĔ	rŒZnoZagĬ�	Nie	
pracoZaĔ	stojčc	na	niestabilnej	
poZierzchni�

  Przed	pracč	przejrzeĔ	ƘyZopłot	Z	
poszukiZaniu	ukrytych	przedmiotŒZ�	
takich	jak	np�	ogrodzenie	z	drutu�	
kable�	itp�	PozZoli	to	na	uniknčĔ	
uszkodzenia	produktu�

  Mocno	trzymaĔ	produkt	oburčcz	
za	uchZyty�	Utrata	kontroli	nad	
produktem	moƘe	spoZodoZaĔ	
obraƘenia�

� RHGXNFMD ZiEUDFMi i KDŋDVX
OgraniczyĔ	czas	uƘytkoZania�	korzystaĔ	
z	trybŒZ	niskiego	poziomu	Zibracji	i	
niskiego	poziomu	hałasu	oraz	nosiĔ	
osobiste	ZyposaƘenie	ochronne�	aby	
zmniejszyĔ	Zibracje	i	hałas�

PoniƘsze	Ůrodki	pomagajč	zmniejszyĔ	
ryzyko	zZičzane	z	drganiami	i	hałasem�

  UƘyZaĔ	produktu	tylko	zgodnie	z	
jego	przeznaczeniem	i	zgodnie	z	
opisem	Z	tej	instrukcji�

  UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	produkt	jest	
Z	dobrym	stanie	i	jest	dobrze	
utrzymany�

  TrzymaĔ	produkt	bezpiecznie	za	
uchZyty�poZierzchnie	chZytne�

  UtrzymyZaĔ	produkt	zgodnie	
z	instrukcjami	i	zapeZniaĔ	
odpoZiednie	smaroZanie	�jeŮli	
dotyczy��

  PlanoZaĔ	pracĬ	tak�	aby	produkty	o	
Zysokiej	Zibracji	były	uƘyZane	przez	
dłuƘszy	okres	czasu�

� =DFKRZDQiH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

ZapoznaĔ	siĬ	z	uƘytkoZaniem	tego	
produktu	z	pomocč	niniejszej	instrukcji	
obsługi�	ZapamiĬtaĔ	instrukcje	
bezpieczeŌstZa	i	stosoZaĔ	siĬ	do	
nich�	Pomaga	to	uniknčĔ	ryzyka	i	
niebezpieczeŌstZ�
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  ZaZsze	zachoZyZaĔ	czujnoŮĔ	
korzystajčc	z	tego	produktu�	aby	
ZczeŮnie	ZykryĔ	niebezpieczeŌstZo	
i	podjčĔ	odpoZiednie	działania�	
Szybka	interZencja	moƘe	zapobiec	
poZaƘnym	obraƘeniom	i	uszkodzeniu	
mienia�

  :	przypadku	aZarii	naleƘy	
natychmiast	ZyłčczyĔ	produkt	i	
ZyjčĔ	akumulator�	Przed	ponoZnym	
uruchomieniem	produkt	poZinien	
zostaĔ	spraZdzony	przez	
ZykZaliƞkoZanego	technika	i	
napraZiony	Z	razie	potrzeby�

� IQQH ]DJURƘHQiD
NaZet	przy	praZidłoZej	obsłudze	
tego	elektronarzĬdzia	zaZsze	istnieje	
ryzyko	Zystčpienia	innych	zagroƘeŌ�	
:	zZičzku	ze	strukturč	i	konstrukcjč	
tego	elektronarzĬdzia	mogč	ZystčpiĔ	
nastĬpujčce	niebezpieczeŌstZa�

  Uszkodzenie	oczu�	jeŮli	nie	bĬdzie	
stosoZana	odpoZiednia	ochrona	
oczu�

  Uszkodzenie	słuchu�	jeŮli	nie	bĬdzie	
stosoZana	odpoZiednia	ochrona	
słuchu�

  ZagroƘenie	zdroZia�	Zynikajčce	z	
Zibracji	rčk	lub	ramion�	jeŮli	produkt	
jest	uƘyZany	przez	dłuƘszy	czas	lub	
nie	jest	praZidłoZo	obsługiZany	i	
konserZoZany�

  RozciĬcia

RADA
u Ten	produkt	ZytZarza	pole	

elektromagnetyczne	podczas	
pracy�	:	peZnych	okolicznoŮciach	
pole	to	moƘe	mieĔ	ZpłyZ	na	
aktyZne	lub	pasyZne	implanty	
medyczne�

RADA
u Aby	zmniejszyĔ	niebezpieczeŌstZo	

poZaƘnych	lub	Ůmiertelnych	
obraƘeŌ�	przed	uƘyciem	produktu	
zaleca	siĬ�	aby	osoby	z	implantami	
medycznymi	skonsultoZały	siĬ	z	
lekarzem	i	producentem	implantu	
medycznego�

� PU]HG SiHUZV]\P XƘ\FiHP
� RR]SDNRZDQiH SURGXNWX
1. :yjčĔ	produkt	z	opakoZania	

i	usunčĔ	Zszystkie	materiały	
opakunkoZe	oraz	folie	ochronne�

2. SpraZdziĔ�	czy	sč	Zszystkie	czĬŮci	
i	czy	opisany	zakres	dostaZy	jest	
kompletny	�patrz	akapit	„Zakres	
dostaZy”��

3. SpraZdziĔ�	czy	produkt	i	Zszystkie	
czĬŮci	sč	Z	dobrym	stanie�	:	razie	
zauZaƘenia	jakichkolZiek	uszkodzeŌ	
lub	defektŒZ	nie	uƘyZaĔ	produktu�	
ale	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	opisem	Z	
rozdziale	„*Zarancja”�

� PU]\JRWRZDQiH

m OSTR=EŻENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
QD VNXWHN QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD�

u Nie	ZkładaĔ	akumulatorŒZ [9]	do	
produktu�	dopŒki	nie	bĬdzie	on	Z	
pełni	przygotoZany	do	uƘycia�

� UFKZ\W ŮFiHQQ\
�Rys� E�

  &zĬŮĔ	silnikoZč	moƘna	zaZiesiĔ	
na	Ůcianie�	korzystajčc	z	otZoru	
Z	kształcie	dziurki	od	klucza [�]�	
znajdujčcego	siĬ	na	spodzie	
produktu�
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NiH]EĬGQH QDU]ĬG]iD i PDWHUiDŋ\
  :krĬt	�łeb	ZkrĬta�	È�֑10 mm�
  OdpoZiedni	ŮrubokrĬt
  Dybel

MRFRZDQiH XFKZ\WX ŮFiHQQHJR

m OSTR=EŻENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ OXE 
V]NŒG PDWHUiDOQ\FK SRGF]DV 
ZiHUFHQiD�

u UƘyZaĔ	odpoZiednich	urzčdzeŌ	
lokalizujčcych	Z	celu	Zykrycia	
ukrytych	linii	zasilajčcych	lub	
skonsultoZaĔ	siĬ	z	lokalnym	
zakładem	energetycznym�	Kontakt	
z	przeZodami	elektrycznymi	moƘe	
spoZodoZaĔ	poƘar	i	poraƘenie	
prčdem�	Uszkodzenie	przeZodu	
gazoZego	moƘe	doproZadziĔ	
do	Zybuchu�	Przebicie	rury	
ZodocičgoZej	poZoduje	
uszkodzenie	mienia�

1. :	Zybranym	miejscu	na	Ůcianie	
ZyZierciĔ	otZŒr�

2. Do	otZoru	ZłoƘyĔ	dybel�
3. ®eb	ZkrĬta	poZinien	ZystaZaĔ	ze	

Ůciany	na	około	10 mm�
4. UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	Ůciana	i	ZkrĬt	

utrzymajč	ciĬƘar	produktu�
5. OtZŒr	Z	kształcie	dziurki	od	

klucza [�]	ZłoƘyĔ	na	łeb	ZkrĬta	i	
pocičgnčĔ	produkt	Z	dŒł�	aƘ	siĬ	
zatrzyma�

� SSUDZG]DQiH VWDQX 
QDŋDGRZDQiD DNXPXODWRUD

o Na	akumulatorze	nacisnčĔ	przycisk	
stanu	naładoZania	 [�]	obok	
ZskaƖnika	stanu	naładoZania [
]
akumulatora  [9].

  Stan	naładoZania	akumulatorŒZ [9]
sygnalizoZany	jest	ŮZieceniem	siĬ	
odpoZiednich	diod	LED	ZskaƖnika	
stanu	naładoZania  [
].

WVNDƖQiN KRORU =QDF]HQiH
&zerZony�	
pomaraŌ-
czoZy�	
zielony

&ałkoZicie	
naładoZany

&zerZony�	
pomaraŌ-
czoZy

&zĬŮcioZo	
naładoZany

&zerZony NaleƘy	
doładoZaĔ

o Akumulator  [9]	naleƘy	ładoZaĔ	
Ztedy�	gdy	ŮZieci	siĬ	tylko	czerZona	
dioda	LED	ZskaƖnika	stanu	
naładoZania [
].

� ®DGRZDQiH DNXPXODWRUD

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
DNXPXODWRUŒZ [9]�

u Nie	naraƘaĔ	akumulatora [9] na 
długotrZałe	działanie	silnego	
ŮZiatła	słonecznego	i	nie	kłaŮĔ	
na	kaloryferach�	UtrzymyZaĔ	
temperaturĬ	otoczenia	maks�	
��0 ؃&�

RADA
u SzczegŒłoZe	instrukcje	moƘna	

znaleƖĔ	Z	instrukcji	obsługi	
ładoZarki [�].

u JeŮli	akumulator [9]	jest	jeszcze	
ciepły�	to	przed	ładoZaniem	
poczekaĔ�	aƘ	ostygnie�

1. Akumulator  [9]	ZycičgnčĔ	z	
produktu�

2. Akumulator [9]	ZsunčĔ	do	gniazda	
ładoZania	ładoZarki [�].

3. ®adoZarkĬ  [�]	podłčczyĔ	do	
gniazdka	siecioZego�

4. Po	ładoZaniu�	OdłčczyĔ	
ładoZarkĬ  [�]	od	gniazdka	
siecioZego�



110 PL

5. Akumulator [9]	ZyjčĔ	z	ładoZarki [�].

WVNDƖQiNi LED QD ŋDGRZDUFH  [�]

=iHORQ\ C]HU-
ZRQ\

=QDF]HQiH

ÐZieci — &ałkoZicie	
naładoZany
Tryb	gotoZoŮci	
�akumulator  [9]
nie	jest	ZłoƘony�

— ÐZieci ®adoZanie
— Miga Akumulator  [9]

jest	przegrzany
Miga Miga Akumulator  [9]

jest	uszkodzony

� UƘ\WNRZDQiH
� PUDFD ] SURGXNWHP

m OSTR=EŻENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u ZapoznaĔ	siĬ	z	poniƘszymi	

instrukcjami�

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
OiVWZ\ WQčFHM [2]�

u Podczas	ciĬcia	naleƘy	uZaƘaĔ�	aby	
nie	przecičĔ	Ƙadnych	przedmiotŒZ�	
takich	jak	np�	ogrodzenie	z	drutu	
lub	podpora	dla	roŮlin�

  Podczas	obsługi	produktu	naleƘy	
zaZsze	nosiĔ	solidne	buty�	długie	
spodnie�	Ůrodki	ochrony	słuchu�	
rĬkaZice	robocze	i	okulary	ochronne�

  Produkt	jest	przeznaczony	Zyłčcznie	
do	pracy	stojčc	na	ziemi�	a	nie	
na	drabinie	lub	innej	niestabilnej	
poZierzchni�

  Nie	uƘyZaĔ	produktu�	jeŮli	
przełčcznik	zasilania [7]	lub	
Zyłčcznik	bezpieczeŌstZa  [	]	jest	
uszkodzony�

  JeƘeli	listZa	tnčca [2]	zostanie	
zablokoZana	przez	stałe	przedmioty�	
naleƘy	natychmiast	ZyłčczyĔ	produkt	
i	ZyjčĔ	akumulatory  [9]�	Dopiero	
Ztedy	usunčĔ	przedmiot�

  UnikaĔ	przecičƘania	produktu	
podczas	pracy�

  OsłonĬ	ostrzy [�]	zdjčĔ	z	listZy	
tnčcej [2]�	Osłona	ostrzy	chroni	uda	
uƘytkoZnika	przed	kontaktem	z	
tylnym	koŌcem	listZy	tnčcej�

� THFKQiNi FiĬFiD
  Obustronna	listZa	tnčca [2]

umoƘliZia	ciĬcie	Z	obu	kierunkach	
lub	poprzez	przechylanie	siĬ	z	boku	
na	bok�

o *rube	gałĬzie	odcičĔ	ZczeŮniej	
noƘycami	ogrodoZymi	lub	
sekatorem�

o Podczas	ciĬcia	Z	pionie	przesuZaĔ	
produkt	rŒZnomiernie	do	przodu	lub	
Z	gŒrĬ	i	Z	dŒł	po	łuku�

o Podczas	ciĬcia	poziomego	
przesuZaĔ	produkt	ruchami	Z	
kształcie	pŒłksiĬƘyca	Z	kierunku	
kraZĬdzi	ƘyZopłotu�	tak	aby	obciĬte	
gałĬzie	opadały	na	ziemiĬ�

o RozcičgnčĔ	sznurki�	aby	ZyznaczyĔ	
długie�	proste	linie�

PU]\FiQDQiH Ƙ\ZRSŋRWX

�Rys� D�

RADA
u úyZopłot	przycinaĔ	Z	kształt	

trapezu�	aby	zapobiec	łysieniu	
dolnych	gałĬzi�	OdpoZiada	to	
naturalnemu	ZzrostoZi	roŮlin	
i	umoƘliZia	optymalny	rozZŒj	
ƘyZopłotu�	Podczas	ciĬcia	
redukoZane	sč	tylko	noZe	pĬdy	
roczne�	co	zapeZnia	gĬste	
rozgałĬzienia	i	dobrč	ochronĬ	
pryZatnoŮci�
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RADA
u Młode	roŮliny	przycinaĔ	do	

Ƙčdanego	kształtu�	PĬd	głŒZny	
poZinien	pozostaĔ	nieuszkodzony	
do	momentu	osičgniĬcia	przez	
ƘyZopłot	planoZanej	ZysokoŮci�	
:szystkie	pozostałe	pĬdy	
przycinaĔ	do	połoZy	ich	ZielkoŮci�

1. NajpierZ	przycičĔ	boki	ƘyZopłotu�	
:	tym	celu	produkt	proZadziĔ	Z	
kierunku	Zzrostu�	od	dołu	do	gŒry�	
Podczas	ciĬcia	od	gŒry	do	dołu	
cieŌsze	gałĬzie	przesuZajč	siĬ	na	
zeZnčtrz�	co	moƘe	poZodoZaĔ	
poZstaZanie	cienkich	miejsc	lub	
dziur�

2. NastĬpnie	przycičĔ	gŒrnč	kraZĬdƖ	
Z	kształcie	daszku�	prosto	lub	na	
okrčgło�	Z	zaleƘnoŮci	od	upodobaŌ�

PU]\FiQDQiH VZRERGQiH URVQčF\FK 
Ƙ\ZRSŋRWŒZ
  úyZopłotŒZ	rosnčcych	sZobodnie	

nie	muszč	byĔ	kształtoZane�	naleƘy	
je	jednak	regularnie	przycinaĔ�	aby	
nie	były	zbyt	Zysokie�

� PU]HG FiĬFiHP
Przed	kaƘdym	ciĬciem	ZykonaĔ	
poniƘsze	czynnoŮci�	ZapeZnia	to	długie	i	
niezaZodne	uƘytkoZanie�

o PrzeszukaĔ	ƘyZopłoty	i	krzaki	Z	
poszukiZaniu	dziZnych	obiektŒZ�	
m�in�	np�	ogrodzenia	z	drutu	i	
ukrytych	kabli�

o Przed	kaƘdym	uƘyciem	spraZdziĔ	
produkt	pod	kčtem	Zidocznych	
Zad�	takich	jak	luƖne�	zuƘyte	lub	
uszkodzone	elementy�	SpraZdziĔ�	
czy	Ůruby	Z	listZie	tnčcej [2]	sč	
dokrĬcone�

o Nie	cičĔ	tĬpč	lub	zuƘytč	listZč	
tnčcč [2]�	bo	moƘna	przecičƘyĔ	silnik	
i	przekładniĬ	produktu�

o Osłony	i	urzčdzenia	zabezpieczajčce	
spraZdzaĔ	pod	kčtem	uszkodzeŌ	i	
praZidłoZego	osadzenia�
– Osłona [1]
– Osłona	rĬki [3]
:	celu	Zymiany	osłony [1]	lub	jeŮli	
osłona	rĬki [3]	jest	uszkodzona	
naleƘy	skontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	
centrum	serZisoZym	�patrz	akapit	
„SerZis”��

� WNŋDGDQiH i Z\MPRZDQiH 
DNXPXODWRUŒZ

m OSTR=EŻENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
QD VNXWHN QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD�

u Nie	ZkładaĔ	akumulatorŒZ [9]�	
dopŒki	produkt	nie	bĬdzie	Z	pełni	
przygotoZany	do	uƘycia�

m UWAGA� R\]\NR V]NŒG 
PDWHUiDOQ\FK i XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX�

u NiepraZidłoZy	akumulator	moƘe	
uszkodziĔ	produkt	i	samego	siebie�

WNŋDGDQiH DNXPXODWRUŒZ
o Oba	akumulatory [9]	ZsunčĔ	ZzdłuƘ	

szyny	proZadzčcej	Z	uchZyt	
akumulatora [6]�	Akumulatory	
zatrzaskujč	siĬ	ze	słyszalnym	
klikniĬciem�

W\MPRZDQiH DNXPXODWRUŒZ
1. Na	akumulatorach [9]	przytrzymaĔ	

ZciŮniĬty	przycisk	odłčczania [�].
2. Akumulatory  [9]	ZyjčĔ	z	uchZytu	

akumulatora  [6].

� UVWDZiDQiH OiF]E\ VXZŒZ
o Przyciskiem  [�]	ustaZiĔ	liczbĬ	

suZŒZ�
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  ZaleƘnoŮĔ	cyfr	1� � i �	na	ZskaƖniku	
poziomu [�]	od	liczby	suZŒZ	na	
minutĬ	moƘna	spraZdziĔ	Z	poniƘszej	
tabeli�

PR]iRP LiF]ED VXZŒZ
1 2000 min–1

� �000 min–1

� ��00 min–1

� WŋčF]DQiH i Z\ŋčF]DQiH
�Rys� B�

RADA
u Produkt	moƘna	uƘyZaĔ	Zyłčcznie	

z	dZoma	akumulatorami [9].
u Przed	Złčczeniem	produktu�	

OsłonĬ	ostrzy [�]	zdjčĔ	z	listZy	
tnčcej [2].

u Nie	blokoZaĔ	przełčcznika	
zasilania [7]	i	Zyłčcznika	
bezpieczeŌstZa  [	]�	Silnik	musi	
siĬ	ZyłčczyĔ	po	zZolnieniu	
przełčcznika�

WŋčF]DQiH

m OSTROŻNIE� R\]\NR REUDƘHŌ i 
XV]NRG]HQiD SURGXNWX�

u UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	połoƘenie	stŒp	
jest	stabilne	i	trzymaĔ	produkt	
mocno	obiema	rĬkami�	Z	peZnej	
odległoŮci	od	Złasnego	ciała�

m UWAGA� R\]\NR V]NŒG 
PDWHUiDOQ\FK i XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX�

u Przed	Złčczeniem	produktu�	
UpeZniĔ	siĬ�	Ƙe	produkt	nie	dotyka	
Ƙadnych	przedmiotŒZ�

1. :łoƘyĔ	akumulatory [9].
2. ZdjčĔ	osłonĬ	ostrzy [�].

3. ZaZsze	trzymaĔ	produkt	obiema	
rĬkami�	Jedna	rĬka	na	uchZycie [8]�	
a	druga	na	uchZycie	przednim  [4].

4. PrzytrzymaĔ	ZciŮniĬty	Zyłčcznik	
bezpieczeŌstZa  [	]	na	uchZycie	
przednim [4]	i	nacisnčĔ	przełčcznik	
zasilania [7]	na	uchZycie [8].

5. Produkt	pracuje	z	najniƘszč	
prĬdkoŮcič	�ustaZianie	prĬdkoŮci�	
patrz	akapit	„UstaZianie	liczby	
suZŒZ”��

W\ŋčF]DQiH
1. ZZolniĔ	Zyłčcznik	

bezpieczeŌstZa [	]	lub	przełčcznik	
zasilania [7].

2. Przed	odłoƘeniem	zaczekaĔ�	aƘ	
produkt	zatrzyma	siĬ�

3. :yjčĔ	akumulatory [9]	z	produktu	po	
zakoŌczeniu	pracy	lub	jeŮli	produkt	
bĬdzie	pozostaZiony	bez	nadzoru�

� SSUDZG]DQiH VWDQX 
QDŋDGRZDQiD DNXPXODWRUŒZ 
Z SURGXNFiH

o Na	panelu	steroZania [5]	nacisnčĔ	
przycisk  [
].

  Stan	naładoZania	akumulatorŒZ [9]
sygnalizoZany	jest	ŮZieceniem	
siĬ	odpoZiednich	diod	LED	na	
ZskaƖniku	stanu	naładoZania [�].

  Podczas	pracy	poziom	naładoZania	
akumulatorŒZ  [9]	jest	stale	
pokazyZany	na	ZskaƖniku	stanu	
naładoZania [�].

KRORU =QDF]HQiH
&zerZony�	
pomaraŌczoZy�	
zielony

&ałkoZicie	
naładoZany

&zerZony�	
pomaraŌczoZy

NaładoZany	do	
połoZy

&zerZony NaleƘy	doładoZaĔ
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o Akumulatory  [9]	naleƘy	ładoZaĔ	
Ztedy�	gdy	ŮZieci	siĬ	tylko	czerZona	
dioda	LED	ZskaƖnika	stanu	
naładoZania [�].

� TUDQVSRUW
o :yłčczyĔ	produkt	i	ZyjčĔ	

akumulatory  [9]�	OdczekaĔ�	aƘ	
Zszystkie	ruchome	czĬŮci	całkoZicie	
siĬ	zatrzymajč�	

o Produkt	naleƘy	transportoZaĔ	
zaZsze	z	załoƘonč	osłonč	ostrzy [�].

o ZaZsze	przenosiĔ	produkt	trzymajčc	
za	uchZyt [8].

� C]\V]F]HQiH� NRQVHUZDFMD i 
SU]HFKRZ\ZDQiH

m OSTR=EŻENIE� 
NiHEH]SiHF]HŌVWZR REUDƘHŌ 
QD VNXWHN QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD�

u &hroniĔ	siĬ	podczas	prac	
konserZacyjnych	i	podczas	
czyszczenia�

u :yłčczyĔ	produkt	i	ZyjčĔ	
akumulatory [9].

o NapraZy	i	prace	konserZacyjne	
nieopisane	Z	tej	instrukcji	
naleƘy	zlecaĔ	naszemu	centrum	
serZisoZemu	�patrz	akapit	„SerZis”��	
UƘyZaĔ	Zyłčcznie	oryginalnych	
czĬŮci	zamiennych�

� C]\V]F]HQiH

m OSTR=EŻENIE� R\]\NR 
SRUDƘHQiD SUčGHP�

u Nigdy	nie	spryskiZaĔ	produktu	
Zodč�

m UWAGA� R\]\NR XV]NRG]HQiD 
SURGXNWX�

u Substancje	chemiczne	mogč	
zaatakoZaĔ	Zykonane	z	tZorzyZa	
elementy	produktu�	Nie	uƘyZaĔ	
ŮrodkŒZ	czyszczčcych	ani	
rozpuszczalnikŒZ�

o Szczeliny	Zentylacyjne�	obudoZĬ	
silnika�	uchZyt	przedni [4]	i	
uchZyt  [8]	naleƘy	utrzymyZaĔ	Z	
czystoŮci�	Do	tego	celu	uƘyZaĔ	
Zilgotnej	szmatki	lub	pĬdzla�

C]\V]F]HQiH i NRQVHUZDFMD OiVWZ\ 
WQčFHM  [2]
o NiH]EĬGQH QDU]ĬG]iD i PDWHUiDŋ\�

– Ðciereczka
– Olej	konserZujčcy	Z	aerozolu

o KRQVHUZDFMD SR NDƘG\P XƘ\FiX�
– UsunčĔ	zakleszczone	odpady	
zielone�

– ListZĬ	tnčcč [2]	ZyczyŮciĔ	za	
pomocč	naoliZionej	szmatki�

– ListZĬ	tnčcč [2]	zakonserZoZaĔ	
za	pomocč	oleju	konserZujčcego	
Z	aerozolu�

� KRQVHUZDFMD i QDSUDZD
o Przed	kaƘdym	uƘyciem�	SpraZdziĔ	

produkt	pod	kčtem	Zidocznych	
Zad�	takich	jak	luƖne�	zuƘyte	lub	
uszkodzone	elementy�	SpraZdziĔ�	
czy	Ůruby	Z	listZie	tnčcej [2]	sč	
dokrĬcone�

o SpraZdziĔ	osłonĬ [1]�	listZĬ	
tnčcč  [2]�	osłonĬ	ostrzy [�]	i	osłonĬ	
rĬki [3]	pod	kčtem	uszkodzeŌ	
i	praZidłoZego	osadzenia�	:	
razie	potrzeby	ZymieniĔ	te	czĬŮci	
lub	zleciĔ	napraZĬ	centrum	
serZisoZemu	�patrz	akapit	„SerZis”��
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o Samodzielnie	moƘna	ZygładziĔ	
nieZielkie	naciĬcia	na	zĬbach	
tnčcych�	:	tym	celu	kraZĬdzie	
tnčce	naleƘy	naostrzyĔ	kamieniem	
olejoZym�	Tylko	ostre	zĬby	tnčce	
zapeZniajč	dobrč	ZydajnoŮĔ	ciĬcia�

o TĬpč�	ZygiĬtč	lub	uszkodzonč	listZĬ	
tnčcč [2]	naleƘy	ZymieniĔ�

o Prace	nie	opisane	Z	niniejszej	
instrukcji	obsługi	naleƘy	zlecaĔ	
naszemu	centrum	serZisoZemu	
�patrz	akapit	„SerZis”��	UƘyZaĔ	tylko	
oryginalnych	czĬŮci�

� PU]HFKRZ\ZDQiH
o Produkt	przechoZyZaĔ	zaZsze

– &zysty�
– Suchy�
– Zabezpieczony	przed	pyłem�
– Z	załoƘonč	osłonč	ostrzy [�]�
– :	miejscu	niedostĬpnym	dla	
dzieci�

o Temperatura	przechoZyZania	
akumulatorŒZ  [9]	i	produktu	
Zynosi	od	0 ؃&	do	��� ؃&�	UnikaĔ	
ekstremalnego	zimna	lub	ciepła	
podczas	przechoZyZania�	aby	
zapobiec	utracie	ZydajnoŮci	
akumulatorŒZ�

o Przed	schoZaniem�	Akumulatory  [9]
ZycičgnčĔ	z	produktu�

� KRQVHUZDFMD
� W\PiDQD RVŋRQ\ UĬNi
�Rys� &�

  NiH]EĬGQH QDU]ĬG]iD i PDWHUiDŋ\�
– Osłona	rĬki [3]	�patrz	akapit	
„&zĬŮci	zamienne	i	akcesoria”�

– ÐrubokrĬt	krzyƘakoZy	�brak	Z	
zestaZie�

1. ÐrubokrĬtem	krzyƘakoZym	odkrĬciĔ	
dZie Ůruby  [�]	osłony	rĬki [3].

2. UsunčĔ	uszkodzonč	osłonĬ	rĬki [3].
3. NoZč	osłonĬ	rĬki  [3]	przykrĬciĔ	

dZoma	Ůrubami [�].

� C]ĬŮFi ]DPiHQQH i DNFHVRUiD
  Na	stronie	ZZZ�optime[�shop�com	

klienci	mogč	nabyĔ	kompatybilne	
zamienne	czĬŮci	zamienne	i	
akcesoria�

  PrzygotoZaĔ	numer	zamŒZienia�
  ZamŒZienia	moƘna	składaĔ	

Zyłčcznie	online�
  :iĬcej	informacji	moƘna	uzyskaĔ	

kontaktujčc	siĬ	z	infolinič	serZisoZč	
ƞrmy	Lidl	�patrz	akapit	„SerZis”��

C]ĬŮĔ NXPHU ]DPŒZiHQiD
Osłona	
ostrzy [�]

99947200101

� ASOiNDFMD PARKSIDE

RADA
u Aplikacja	PARKSIDE	umoƘliZia	

monitoroZanie	produktu	i	
steroZanie	niektŒrymi	jego	
funkcjami�	)unkcje	mogč	ulec	
zmianie	Zraz	z	aktualizacjami	
aplikacji	i	oprogramoZania	
sprzĬtoZego�	:iĬcej	informacji	o	
aplikacji	PARKSIDE	moƘna	znaleƖĔ	
Z	instrukcji	obsługi	inteligentnego	
akumulatora�

u Aplikacja	PARKSIDE ZspŒłpracuje	
z	systemami	operacyjnymi	
iOS 1��0 i	Android ��0 lub	
noZszymi�

� W\PDJDQiD
:	celu	Zyszukania�	zlokalizoZania	
i	połčczenia	produktu	z	aplikacjč	
PARKSIDE	muszč	byĔ	spełnione	
nastĬpujčce	Zymagania�

  :	uƘyZanym	smartfonie	musi	byĔ	
zainstaloZana	aplikacja	PARKSIDE
oraz	Złčczona	funkcja	Bluetooth®.
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  :	produkcie	uƘyZane	sč	
nastĬpujčce	akumulatory�	PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH SPDUW-ANNX 
PAPS �04 A1�	PAPS �0� A1	lub	
SPDUW PAPS �01� A1.
Te	inteligentne	akumulatory	zostały	
juƘ	zintegroZane	z	aplikacjč	
PARKSIDE	jako	poZičzana	para�
Produkt	komunikuje	siĬ	z	aplikacjč	
PARKSIDE	za	poŮrednictZem	
inteligentnych	akumulatorŒZ�

  Inteligentne	akumulatory	sč	
dostĬpne	Z	aplikacji	PARKSIDE	jako	
poZičzana	para�

� ®čF]HQiH SURGXNWX ] 
DSOiNDFMč PARKSIDE

1. :łoƘyĔ	inteligentne	akumulatory [9].
2. Na	produkcie	nacisnčĔ	przycisk	

[
].
:skaƖnik	 [�]	zacznie	migaĔ�

*dy	produkt	jest	podłčczony�	to	
ZskaƖnik	 	ŮZieci	ŮZiatłem	
cičgłym�

3. OtZorzyĔ	aplikacjĬ	PARKSIDE.
Produkt	pojaZi	siĬ	na	Zykazie�	JeŮli	
produktu	nie	ma	na	Zykazie�	to	
naleƘy	dodaĔ	go	rĬcznie�

� RĬF]QH SRGŋčF]DQiH 
SURGXNWX

MRQiWRURZDQiH i NRQWURORZDQiH 
SURGXNWX
1. :ybraĔ	produkt	z	listy�

Zostanie	ZyŮZietlona	strona	
przeglčdu	produktu�

2. Na	stronie	przeglčdu	ZybraĔ	Ƙčdane	
ustaZienie�
:	przypadku	braku	peZnoŮci	
dotknčĔ	ikonĬ	 �	aby	ZybraĔ	menu	
pomocy�
PojaZi	siĬ	okno	dialogoZe	z	opisem	
kaƘdego	ustaZienia�

� UVXZDQiH XVWHUHN
PUREOHP MRƘOiZD SU]\F]\QD RR]Zič]DQiH
Produkt	nie	
uruchamia	siĬ�

Akumulatory [9]	nie	sč	
ZłoƘone�

:łoƘyĔ	praZidłoZo	
akumulatory  [9]	�patrz	akapit	
„:kładanie	i	ZyjmoZanie	
akumulatorŒZ”��

RozładoZane	
akumulatory [9].

NaładoZaĔ	akumulatory  [9]
�patrz	akapit	„®adoZanie	
akumulatorŒZ”��

Uszkodzony	przełčcznik	
zasilania [7]	lub	Zyłčcznik	
bezpieczeŌstZa [	].

SkontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	
działem	obsługi	klienta	�patrz	
akapit	„SerZis”��

Silnik	jest	uszkodzony�
Produkt	działa	z	
przerZami�

:eZnĬtrzny	luƖny	styk SkontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	
działem	obsługi	klienta	�patrz	
akapit	„SerZis”��

Uszkodzony	przełčcznik	
zasilania [7]	lub	Zyłčcznik	
bezpieczeŌstZa [	].
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PUREOHP MRƘOiZD SU]\F]\QD RR]Zič]DQiH
ListZa	tnčca [2]
nagrzeZa	siĬ�

TĬpa	listZa	tnčca [2]. NaostrzyĔ	lub	ZymieniĔ	
listZĬ	tnčcč  [2].
SkontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	
działem	obsługi	klienta	�patrz	
akapit	„SerZis”��

ListZa	tnčca [2]	ma	
Zyszczerbienia�

Zbyt	duƘe	tarcie	z	poZodu	
braku	smaroZania

NasmaroZaĔ	listZĬ	tnčcč  [2].

Zły	efekt	ciĬcia Zbyt	duƘe	tarcie	z	poZodu	
braku	smaroZania

NasmaroZaĔ	listZĬ	tnčcč [2].

TĬpa	listZa	tnčca [2]. NaostrzyĔ	lub	ZymieniĔ	
listZĬ	tnčcč  [2].
SkontaktoZaĔ	siĬ	z	naszym	
działem	obsługi	klienta	�patrz	
akapit	„SerZis”��

Zabrudzona	listZa	tnčca [2]. :yczyŮciĔ	listZĬ	tnčcč  [2]
�patrz	akapit	„&zyszczenie”��

Zła	technika	ciĬcia Patrz	akapit	„Techniki	ciĬcia”�

� UW\Oi]DFMD
OpakoZanie	Zykonane	jest	z	materiałŒZ	
przyjaznych	dla	ŮrodoZiska�	ktŒre	
moƘna	przekazaĔ	do	utylizacji	Z	
lokalnym	punkcie	przetZarzania	
suroZcŒZ	ZtŒrnych�

Przy	segregoZaniu	odpadŒZ	
prosimy	zZrŒciĔ	uZagĬ	na	
oznakoZanie	materiałŒZ	
opakoZanioZych�	oznaczone	sč	
one	skrŒtami	�a�	i	numerami	�b�	
o	nastĬpujčcym	znaczeniu�	1֑7�	
TZorzyZa	sztuczne�20֑22�	
Papier	i	tektura��0֑9��	Materiały	
kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt�	Z	tym	akcesoriai	materiały	
opakoZanioZe�	nadajč	siĬ	do	
recyklingu	i	podlegajč	rozszerzonej	
odpoZiedzialnoŮci	producenta�	
:yrzuĔ	je	osobno�	zgodnie	z	
ilustracjč	przedstaZiajčcč	informacje	
o	sortoZaniu�	aby	zapeZniĔ	lepszč	
utylizacjĬ	odpadŒZ�	

Logo	Triman	jest	ZaƘne	tylko	dla	)rancji�

Informacji	na	temat	moƘliZoŮci	
utylizacji	ZyeksploatoZanego	
produktu	udziela	urzčd	gminy	
lub	miasta�
Z	uZagi	na	ochronĬ	ŮrodoZiska	
nie	ZyrzucaĔ	urzčdzenia	po	
zakoŌczeniu	eksploatacji	do	
odpadŒZ	domoZych�	lecz	
praZidłoZo	zutylizoZaĔ�	
Informacji	o	punktach	
zbiorczych	i	ich	godzinach	
otZarcia	udziela	odpoZiedni	
urzčd�



117PL

Elektroodpady	nie	mogč	byĔ	Zyrzucane	
do	pojemnikŒZ	do	selektyZnej	zbiŒrki	
odpadŒZ	komunalnych�	MoƘna	je	oddaĔ	
Z	specjalnie	Zyznaczonych	miejscach	
np�	Punkt	SelektyZnej	ZbiŒrki	OdpadŒZ	
Komunalnych	lub�bčdƖ	Z	punktach	
handloZych	oferujčcych	Z	sprzedaƘy	
sprzĬt	elektroniczny�

NaleƘy	postĬpoZaĔ	zgodnie	
z	oboZičzujčcymi	Z	Polsce	
przepisami	dotyczčcymi	selektyZnej	
zbiŒrki	urzčdzeŌ	elektrycznych	i	
elektronicznych�	ZuƘyty	sprzĬt	moƘe	
mieĔ	szkodliZy	ZpłyZ	na	ŮrodoZisko	
i	zdroZie	ludzi	z	uZagi	na	potencjalnč	
zaZartoŮĔ	niebezpiecznych	substancji�	
mieszanin	oraz	czĬŮci	składoZych�	
*ospodarstZo	domoZe	spełnia	ZaƘnč	
rolĬ	Z	przyczynianiu	siĬ	do	ponoZnego	
uƘycia	i	odzysku	suroZcŒZ	ZtŒrnych�	
Z	tym	recyklingu	zuƘytego	sprzĬtu�	Na	
tym	etapie	kształtuje	siĬ	postaZy�	ktŒre	
ZpłyZajč	na	zachoZanie	ZspŒlnego	
dobra	jakim	jest	czyste	ŮrodoZisko	
naturalne�

Uszkodzone	lub	zuƘyte	baterie�
akumulatory	muszč	byĔ	poddane	
recyklingoZi�	OddaĔ	baterie�akumulatory	
i�lub	produkt	Z	dostĬpnych	punktach	
zbiŒrki�

NiHZŋDŮFiZD XW\Oi]DFMD EDWHUii/
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQiH GOD ŮURGRZiVND 
QDWXUDOQHJR�

Przed	utylizacjč	naleƘy	ZyjčĔ	baterie�
akumulatory	z	produktu�

Baterii�akumulatorŒZ	nie	naleƘy	
ZyrzucaĔ	razem	z	odpadami	domoZymi�	
Mogč	one	zaZieraĔ	szkodliZe	metale	
ciĬƘkie	i	naleƘy	je	traktoZaĔ	jak	odpady	
specjalne�	Symbole	chemiczne	metali	
ciĬƘkich	sč	nastĬpujčce�	&d  kadm�	
+g  rtĬĔ�	Pb  ołŒZ�	Dlatego	teƘ	zuƘyte	
baterie�akumulatory	naleƘy	przekazyZaĔ	

do	komunalnych	punktŒZ	gromadzenia	
odpadŒZ	niebezpiecznych�

� GZDUDQFMD
Produkt	został	ZyprodukoZany	zgodnie	
z	suroZymi	Zytycznymi	dotyczčcymi	
jakoŮci	i	dokładnie	przetestoZane	
przed	dostaZč�	:	przypadku	Zad	
materiałoZych	lub	produkcyjnych	
przysługujč	PaŌstZu	praZa	ustaZoZe	
Zobec	sprzedaZcy	produktu�	PaŌstZa	
praZa	ustaZoZe	nie	sč	Z	Ƙaden	sposŒb	
ograniczone	przez	naszč	gZarancjĬ	
przedstaZionč	poniƘej�

*Zarancja	na	ten	produkt	Zynosi	
5 lata	od	daty	zakupu�	Okres	gZarancji	
rozpoczyna	siĬ	od	daty	zakupu�	ProszĬ	
przechoZyZaĔ	oryginalny	rachunek	Z	
bezpiecznym	miejscu�	ponieZaƘ	ten	
dokument	jest	Zymagany	jako	doZŒd	
zakupu�

:szelkie	uszkodzenia	lub	Zady	obecne	
juƘ	Z	momencie	zakupu	naleƘy	zgłosiĔ	
niezZłocznie	po	rozpakoZaniu	produktu�

JeƘeli	Z	cičgu	5 lat	od	daty	zakupu	
produkt	ZykaƘe	Zady	materiałoZe	
lub	produkcyjne�	to ֑	Zedług	naszego	
uznania ֑	bezpłatnie	go	napraZimy	lub	
Zymienimy�	Okres	gZarancji	nie	ulega	
przedłuƘeniu	o	przyznane	roszczenie	
gZarancyjne�	Dotyczy	to	rŒZnieƘ	
Zymienionych	i	napraZionych	czĬŮci�

Niniejsza	gZarancja	traci	ZaƘnoŮĔ�	
jeŮli	produkt	został	uszkodzony�	
był	nieZłaŮciZie	uƘytkoZany	lub	
konserZoZany�

*Zarancja	obejmuje	Zady	materiałoZe	
i	produkcyjne�	Niniejsza	gZarancja	
nie	obejmuje	czĬŮci	produktu�	ktŒre	
podlegajč	normalnemu	zuƘyciu	i	dlatego	
sč	uZaƘane	za	czĬŮci	zuƘyZalne	�np�	
baterie�	akumulatory�	ZĬƘe�	Zkłady	
atramentoZe��	ani	nie	obejmuje	
uszkodzeŌ	czĬŮci	delikatnych�	np�	
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przełčcznikŒZ	lub	czĬŮci	Zykonanych	
ze	szkła�

Zgodnie	z	Kodeksem	&yZilnym	
art� ��1 	urzčdzenia	Zymianč	z	Zraz	1׽
lub	ZaƘnej	czĬŮci	czas	gZarancji	
rozpoczyna	siĬ	na	noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQiD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Aby	zapeZniĔ	szybkie	rozpatrzenie	
Zniosku�	naleƘy	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	
poniƘszymi	instrukcjami�

Do	Zszystkich	zapytaŌ	proszĬ	mieĔ	
przygotoZany	paragon	i	numer	artykułu	
�IAN 472001_2407�	jako	doZŒd	zakupu�

Numer	artykułu	moƘna	znaleƖĔ	na	
tabliczce	znamionoZej	produktu�	na	
graZerze	na	produkcie�	na	stronie	
tytułoZej	instrukcji	�Z	leZym	dolnym	
rogu�	lub	na	naklejce	z	tyłu	lub	na	
spodzie	produktu�

:	przypadku	Zystčpienia	usterek	
funkcjonalnych	lub	innych	Zad	naleƘy	
najpierZ	skontaktoZaĔ	siĬ	telefonicznie	
lub	pocztč	elektronicznč	z	Zymienionym	
poniƘej	działem	serZisoZym�

NastĬpnie	moƘna	ZysłaĔ	produkt	
zarejestroZany	jako	ZadliZy	na	podany	
adres	serZisoZy	bezpłatnie�	załčczajčc	
doZŒd	zakupu	�paragon�	i	okreŮlajčc�	na	
czym	polega	Zada	i	kiedy	Zystčpiła�

Te	i	Ziele	innych	instrukcji	moƘna	
przeglčdaĔ	i	pobraĔ	na	stronie	
parkside�diy�com.	Ten	kod	4R	
przeniesie	&iĬ	bezpoŮrednio	na	stronĬ	
parkside�diy�com.	:ybierz	sZŒj	kraj	i	
uƘyj	maski	ZyszukiZania�	aby	ZyszukaĔ	
instrukcje	obsługi�	:proZadƖ	numer	
artykułu	�IAN� 472001_2407�	aby	
uzyskaĔ	dostĬp	do	instrukcji	obsługi	
artykułu�

� SHUZiV
SHUZiV PROVND
Tel��	 	00�00�9119��
E�Mail�	 	oZim#lidl�pl
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�   DHNODUDFMD ]JRGQRŮFi UE

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ
Zdrowie i bezpieczeństwo (art. 3 ust. 1 lit. a)



Kompatybilność elektromagnetyczna (art. 3 







ǇǇ



Nr / Części


Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego dla tego typu:  96.4 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia:  98 dB 
Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną:



Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

 
ũ   

 

Procedura oceny zgodności / nazwa i adres jednostki notyfikowanej, w stosownych przypadkach: Annex V

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE  

"Parkside" Akumulatorowe nożyce do żywopłotu

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ
ǇǇ

ǇǇ

ǇǇǇ
ǇǇ

ǇǇ

>


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SH]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

NEBE=PE|Í� ֑ Oznaĕuje	
ohrožení	s	vysokƏm	stupnğm	
rizika�	které	má�	pokud	se	mu	
nezabrání�	za	následek	smrt	
nebo	tğžké	zranğní	�např�	
nebezpeĕí	uduůení�

Tento	symbol	znamená�	že	při	
používání	vƏrobku	je	nutno	
dodržovat	návod	k	obsluze�

VAROVÁNÍ� ֑ Oznaĕuje	
nebezpeĕí	se	středním	
stupnğm	rizika�	které	může	
mít�	pokud	se	mu	nezabrání�	
za	následek	tğžké	zranğní	
nebo	smrt	�např�	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

StejnosmğrnƏ	proud�napğtí

Noste	ochranu	sluchu�

OPATRN�� ֑	Oznaĕuje	
ohrožení	s	nízkƏm	stupnğm	
rizika�	které	může	mít�	pokud	
se	mu	nezabrání�	za	následek	
lehké	až	střední	zranğní	�např�	
nebezpeĕí	opaření�

Používejte	ochranné	rukavice�

VÝSTRAHA� ֑ Varuje	před	
možnƏm	poůkozením	majetku	
�např�	nebezpeĕí	zkratu�

Noste	ochranné	brƏle�

Nebezpeĕí	řeznƏch	zranğní�	
Udržujte	své	ruce	v	dostateĕné	
vzdálenosti�

Použití	vƏrobku	za	deůtğ	
nebo	v	mokrém	prostředí	je	
zakázáno�

Před	provádğním	Źdržby	
vyjmğte	akumulátorové	
sady [9]. 98

Zaruĕená	hladina	akustického	
vƏkonu	L:A	v	dB�A�

Indikátor	„Spojeno“ [�] Tlaĕítko	poĕtu	zdvihů [�]

Indikátor	stupnğ [�]
Indikátor	stavu	nabíjení	
�vƏrobek� [�]

Znaĕka	&E	potvrzuje	shodu	
se	smğrnicemi	EU�	které	se	na	
vƏrobek	vztahují�

Bezpeĕnostní	pokyny
Pokyny	pro	ĕinnost
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40 V AKU NŮŽKY NA ŽIVÝ 
PLOT

� Úvod
Blahopřejeme	Vám	ke	koupi	nového	
vƏrobku�	Rozhodli	jste	se	pro	kvalitní	
produkt�	Návod	k	obsluze	je	souĕástí	
tohoto	vƏrobku�	Obsahuje	důležité	
pokyny	pro	bezpeĕnost�	použití	a	
likvidaci�	Před	použitím	vƏrobku	se	
seznamte	se	vůemi	pokyny	k	obsluze	
a	bezpeĕnostními	pokyny�	Používejte	
vƏrobek	jen	popsanƏm	způsobem	a	na	
uvedenƏch	místech�	Při	předání	vƏrobku	
třetí	osobğ	předejte	i	vůechny	podklady�	

� PRXƗiWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tyto	aku	nůžky	na	živƏ	plot	�dále	
jen	„vƏrobek“	nebo	„elektrickƏ	
nástroj“�	jsou	urĕeny	pro	stříhání	a	
zastřihávání	živƏch	plotů�	křovin	a	
okrasnƏch	keřů�

  VƏrobek	je	urĕen	pro	použití	
dospğlƏmi�	Mladí	lidé	starůí	1� let	
mohou	vƏrobek	používat	pouze	pod	
dohledem�

  Použití	vƏrobku	za	deůtğ	nebo	v	
mokrém	prostředí	je	zakázáno�

  Jakékoli	jiné	použití�	které	není	
vƏslovnğ	povoleno	v	tomto	návodu	
k	obsluze�	může	pro	uživatele	
představovat	vážné	nebezpeĕí	a	vést	
k	ůkodám	na	vƏrobku�	

  Obsluha	nebo	uživatel	vƏrobku	je	
odpovğdnƏ	za	nehody	nebo	ůkody	
na	jinƏch	lidech	nebo	jejich	majetku�

  VƏrobek	je	urĕen	pro	použití	v	oblasti	
kutilství�	VƏrobek	není	koncipován	
pro	trvalé	komerĕní	použití�	Při	
komerĕním	použití	záruka	zaniká�

  VƏrobce	neruĕí	za	ůkody	způsobené	
nesprávnƏm	používáním	nebo	
nesprávnou	obsluhou�

  VƏrobek	je	souĕástí	řady	
; �0 V TEAM	a	lze	jej	provozovat	
s	akumulátorovƏmi	sadami	řady	
; �0 V TEAM�	Akumulátorové	
sady	řady	; �0 V TEAM	lze	nabíjet	
pouze	pomocí	nabíjeĕek	řady	
; �0 V TEAM.

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVÁNÍ�
u VƏrobek	a	balicí	materiály	nejsou	

dğtská	hraĕka�	Nedovolte	dğtem	
hrát	si	s	plastovƏmi	sáĕky�	fŒliemi	
a	malƏmi	díly�	+rozí	nebezpeĕí	
polknutí	a	uduůení�

1 Aku	nůžky	na	živƏ	plot
1 OchrannƏ	toulec	na	nože
1 Návod	na	obsluhu

UPO=ORN�NÍ
u Akumulátorové	sady	a	nabíjeĕka	

nejsou	souĕástí	balení�

� SH]QDP GķOƉ
Otevřete	před	dalůím	ĕtením	stránku	
s	obrázky	a	seznamte	se	se	vůemi	
funkcemi	vƏrobku�

�Obr� A�

[1] Ochrana	dorazu
[2] Bezpeĕnostní	nožová	liůta
[�] Ochrana	proti	proříznutí
[3] Ochrana	rukou
[4] Přední	rukojeŶ
[5] Ovládací	panel
[6] Držák	akumulátorové	sady
[7] Vypínaĕ	Zap�Vyp
[8] RukojeŶ
[9] Akumulátorová	sada
[�] Odblokovací	tlaĕítko	�akumulátorová	

sada�
[�] Tlaĕítko  	�stav	nabíjení	֑	

akumulátorová	sada�
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[
] Indikátor	stavu	nabíjení	
�akumulátorová	sada�

[�] OchrannƏ	toulec	na	nože
[�] Nabíjeĕka
[�] Indikátor  	�spojeno�
[�] Indikátor	stavu	nabíjení	�vƏrobek�
[
] Tlaĕítko  	�stav	nabíjení	֑	vƏrobek�
[�] Tlaĕítko  	�poĕet	zdvihů�
[�] Indikátor	stupnğ

�Obr� B�

[	] Bezpeĕnostní	spínaĕ

�Obr� &�

[�] Šroub

�Obr� E�

[�] Klíĕová	dírka

� FXQNĕQķ SRSiV
  VƏrobek	má	jako	pohon	elektromotor�
  VƏrobek	má	vysoce	kvalitní	nůž	

vyrobenƏ	ze	speciální	laserem	řezané	
oceli�	Řezné	zuby	se	při	řezání	
lineárnğ	pohybují	tam	a	zpğt�

  Ochrana	dorazu [1]	na	ůpiĕce	
bezpeĕnostní	nožové	liůty [2]
zabraŎuje	nepříjemnƏm	zpğtnƏm	
rázům	při	nárazu	do	zdi�	plotu	apod�

  Pro	vaůi	ochranu	můžete	vƏrobek	
používat	pouze	se	stisknutƏm	
bezpeĕnostním	spínaĕem [	].

  Ochrana	rukou  [3]	chrání	vaůe	ruce	
před	vğtvemi	a	vğtviĕkami�	

o Dalůí	informace	o	funkcích	
jednotlivƏch	provozních	prvků	
naleznete	v	kapitole	„Obsluha“�

� THFKQiFNĝ ŹGDMH

40 V ANX QƉƗN\ QD 
ƗiYƏ SORW PPAHS 40-Li A1
Jmenovité	napğtí	U� 40 V 

 V 20 צ 2� �
+motnost	
�vĕ� přísluůenství�� cca	��9� kg

Volnobğžné	otáĕky	
n0ma[� 1�00 min–1

Poĕet	zdvihů
– StupeŎ 1�
– StupeŎ 2�
– StupeŎ ��

2000 min–1

�000 min–1

��00 min1ץ

Délka	řezu� cca �90 mm
Rozteĕ	zubů	nože� cca �� mm
Průmğr	vğtví� mm �2 ת

PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH 
CK\WUƏ 
DNXPXOûWRU

SPDUW PAPS �04 
A1/SPDUW PAPS 
�0� A1/SPDUW 
PAPS �01� A1

)rekvenĕní	pásmo� 2�00֑2����� M+z
PřenosovƏ	vƏkon� dBm 20 ת

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD

Ma[� teplota	
�celkovğ�� ��0 ؃&
Bğhem	nabíjení� �� ؃& až ��0 ؃&
Bğhem	provozu� �� ؃& až ��0 ؃&
Bğhem	skladování� 0 ؃& až ��� ؃&

HRGQRW\ HPiVķ KOXNX
Namğřená	hodnota	hluku	urĕená	v	
souladu	s	normou	EN �2��1�	+ladina	
akustického	tlaku	elektrického	nástroje	
hodnocená	jako A	je	typicky�

+ladina	akustického	
tlaku LpA� ���� dB
Nejistota KpA� � dB
+ladina	akustického	
vƏkonu L:A�
– Zaruĕeno�
– Zmğřeno�

9� dB
9��� dB

Nejistota K:A� 2�02 dB
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m VAROVÁNÍ�

Noste	ochranu	sluchu�

EPiVQķ KRGQRW\ YiEUDFķ
&elkové	hodnoty	vibrací	�vektorovƏ	
souĕet	tří	smğrů��	stanovené	v	souladu	s	
EN �2��1�

Přední	rukojeŶ	ah� ����� m�s2

Zadní	rukojeŶ	ah� ���0� m�s2

Nejistota	K� 1�� m�s2

UPO=ORN�NÍ
u Uvedené	celkové	hodnoty	

vibrací	a	uvedené	hodnoty	emisí	
hluku	byly	namğřeny	pomocí	
standardizovanƏch	zkuůebních	
metod�	a	mohou	bƏt	použity	k	
porovnání	jednoho	elektrického	
nástroje	s	jinƏm�

u Uvedené	celkové	hodnoty	
vibrací	a	uvedené	hodnoty	emisí	
hluku	mohou	bƏt	použity	i	pro	
předbğžnému	odhadu	zatížení�

m VAROVÁNÍ�
u Vibrace	a	hluk	při	skuteĕném	

použití	elektrickƏch	nástrojů	se	
od	uvedenƏch	hodnot	odchylují	
v	závislosti	na	způsobu�	jakƏm	
je	elektrickƏ	nástroj	používán�	
zejména	typ	zpracovávaného	
obrobku�

m VAROVÁNÍ�
u Je	nezbytné	zavést	bezpeĕnostní	

opatření	na	ochranu	obsluhy	na	
základğ	odhadu	vibraĕního	zatížení	
bğhem	skuteĕnƏch	podmínek	
používání	�je	třeba	vzít	v	Źvahu	
vůechny	ĕásti	pracovního	cyklu�	
například	ĕasy�	kdy	je	nářadí	
vypnuto	a	ĕasy�	kdy	je	elektrickƏ	
nástroj	zapnut�	ale	bğží	bez	
zatížení��

DRED QDEķMHQķ

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ RVRE 
D YğFQƏFK ůNRG Y GƉVOHGNX 
QHVSUûYQĝ PDQiSXODFH V 
DNXPXOûWRURYRX VDGRX�

u Dodržujte	bezpeĕnostní	pokyny	
a	pokyny	k	nabíjení	a	správnému	
používání	uvedené	v	návodu	na	
obsluhu	vaůí	akumulátorové	sady	a	
nabíjeĕky	řady	; �0 V TEAM.

u PodrobnƏ	popis	postupu	nabíjení	
a	dalůí	informace	naleznete	v	
samostatném	návodu	na	obsluhu�

  VƏrobek	je	souĕástí	řady	
; �0 V TEAM	a	lze	jej	provozovat	
s	akumulátorovƏmi	sadami	řady	
; �0 V TEAM�	Akumulátorové	
sady	řady	; �0 V TEAM	lze	nabíjet	
pouze	pomocí	nabíjeĕek	řady	
; �0 V TEAM.

  Technické	Źdaje	akumulátorové	sady	
a	nabíjeĕky�	Viz	samostatnƏ	návod	
na	obsluhu�

  Doba	nabíjení	je	ovlivnğna	
faktory�	jako	je	teplota	prostředí	a	
akumulátorové	sady�	jakož	i	napğtím	
sítğ�	a	může	se	případnğ	odchylovat	
od	uvedenƏch	hodnot�
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  Přístroj	je	kompatibilní	se	vůemi	
akumulátory	„X 20 V TEAM“�	Pro	
dosažení	optimálního	vƏkonu	
doporuĕujeme	používat	níže	uvedené	
akumulátory�
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�
– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1

  Doporuĕujeme	vám	nabíjet	tyto	
akumulátorové	sady	s	pomocí	
následujících	nabíjeĕek�
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4
– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

DRED QDEķMHQķ
NDEķMHĕND

� AK
ANXPXOûWRUR-
Yû VDGD
PAP �0 B1

4 AK
ANXPXOûWRUR-
Yû VDGD
PAP �0 B�

4 AK
SPDUW PAPS 
�04 A1

� AK
SPDUW PAPS 
�0� A1

MD[� ��4 A
NDEķMHĕND
PLG �0 A4/C1

�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
NDEķMHĕND
PLG �0 A�/C�

�� min �0 min �0 min	 120 min

MD[� 4�� A
NDEķMHĕND 
PDSLG �0 A1

�� min �0 min �0 min 120 min

NDEķMHĕND
SPDUW PLGS 
�01� A1

�� min �� min �� min �� min

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWUiFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁNÍ�
PŬHĕWğWH Vi YůHFKQ\ EH]SHĕ-
QRVWQķ SRN\Q\� SRN\Q\� iOXVWUD-
FH D WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPi 
MH WHQWR HOHNWUiFNƏ QûVWURM 
RSDWŬHQ� Nedodržení	násled-
nƏch	pokynů	může	způsobit	
zranğní	elektrickƏm	proudem�	
požár	a�nebo	tğžká	zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín	používanƏ	v	bezpeĕnostních	
pokynech	„elektrickƏ	nástroj“	se	
vztahuje	na	elektrické	nástroje	napájené	
ze	sítğ	�síŶovƏm	vedením�	nebo	elektrické	
nástroje	napájené	akumulátorem	�bez	
síŶového	vedení��

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕiVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ� Nepořádek	
nebo	neosvğtlené	pracovní	prostory	
mohou	vést	k	Źrazům�
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b� NHSUDFXMWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWi KRŬODYƏFK NDSDOiQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� Elektrické	
nástroje	jsou	zdrojem	jiskření�	které	
může	zapálit	prach	nebo	vƏpary�

c� PŬi SUûFi V HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi 
XGUƗXMWH GğWi D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi� Při	rozptƏlení	můžete	
ztratit	kontrolu	nad	elektrickƏm	
nástrojem�

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGiW GR 
]ûVXYN\� =ûVWUĕND QHVPķ EƏW 
ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ 
V X]HPQğQƏPi HOHNWUiFNƏPi 
QûVWURMi� Neupravené	zástrĕky	a	
odpovídající	zásuvky	snižují	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPi SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGiûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQiĕN\� Pokud	je	vaůe	tğlo	
uzemnğné�	e[istuje	zvƏůené	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

c� CKUDŎWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí	
vody	do	elektrického	nástroje	zvyůuje	
riziko	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůkozená	
nebo	spletená	přípojná	vedení	zvyůují	
riziko	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
i SUR YHQNRYQķ SRXƗiWķ� Použití	
prodlužovacího	vedení	vhodného	

pro	venkovní	prostředí	snižuje	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

f� PRNXG MH SURYR] HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗiMWH SURXGRYƏ 
FKUûQiĕ� Použití	proudového	
chrániĕe	snižuje	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

BH]SHĕQRVW RVRE
a� BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬi 
SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP� 
Nepoužívejte	elektrickƏ	nástroj�	
jste�li	unaveni	nebo	pod	vlivem	
drog�	alkoholu	nebo	léků�	&hvíle	
nepozornosti	při	použití	elektrického	
nástroje	může	vést	k	vážnƏm	
zranğním�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� Noůení	osobních	ochrannƏch	
pomůcek�	jako	je	protiprachová	
maska�	neklouzavá	bezpeĕnostní	
obuv�	ochranná	přilba	nebo	ochrana	
sluchu�	v	závislosti	na	povaze	a	
použití	elektrického	nástroje�	snižuje	
riziko	zranğní�

c� =DEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMiVWğWH VH� ƗH HOHNWUiFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬiSRMķWH N 
HOHNWUiFNĝ VķWi D/QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH� Pokud	
přenáůíte	elektrickƏ	nástroj	s	prstem	
na	spínaĕi	nebo	zapnutƏ	elektrickƏ	
nástroj	připojíte	k	napájení�	může	to	
vést	k	nehodám�

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬi]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\� Nástroj	nebo	klíĕ�	kterƏ	
ponecháte	připevnğn	k	otáĕející	se	
ĕásti	elektrického	nástroje�	může	
vést	ke	zranğní�
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e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To	umožŎuje	lepůí	
ovladatelnost	elektrického	nástroje	v	
neoĕekávanƏch	situacích�

f� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PiPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� VolnƏ	odğv�	
ůperky	nebo	dlouhé	vlasy	mohou	bƏt	
zachyceny	pohybujícími	se	ĕástmi�

g� PRNXG O]H iQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ SUR 
RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� PXVķ 
EƏW SŬiSRMHQR D VSUûYQğ SRXƗķYûQR� 
Použití	odsávání	prachu	může	snížit	
nebezpeĕí	tƏkající	se	prachu�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWi D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYiGOD SUR 
HOHNWUiFNĝ QûVWURMH� D WR DQi Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPiOi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP SŬi ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� Nedbalé	jednání	může	
vést	k	vážnƏm	zranğním	bğhem	
zlomků	sekundy�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWUiFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗiMWH SUR VYRX SUûFi XUĕHQƏ W\S 
HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� S	pomocí	
vhodného	elektrického	nástroje	
pracujete	lépe	a	bezpeĕnğji	v	zadané	
oblasti	vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� ElektrickƏ	
nástroj�	které	již	není	možné	zapnout	
nebo	vypnout�	je	nebezpeĕné	a	musí	
bƏt	opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROiY VHŬi]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D/QHER RGVWUDŎWH 

RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
preventivní	opatření	zabraŎuje	
neŹmyslnému	spuůtğní	elektrického	
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PiPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWUiFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 
V QķP REH]QûPHQi QHER QHĕHWOi 
iQVWUXNFH� Elektrické	nástroje	jsou	
nebezpeĕné�	když	jsou	používány	
nezkuůenƏmi	osobami�

e� OSDWUXMWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
=NRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOiYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ 
VH� ]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER 
WDN SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD 
IXQNFH HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� 
PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH RSUDYiW SŬHG 
SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûVWURMH� 
Mnoho	nehod	je	způsobeno	ůpatnğ	
udržovanƏmi	elektrickƏmi	nástroji�

f� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕiVWĝ� Řádnğ	udržované	řezné	
nástroje	s	ostrƏmi	řeznƏmi	břity	se	
ménğ	zadírají	a	lépe	se	ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPiWR 
SRN\Q\� =RKOHGQğWH SUDFRYQķ 
SRGPķQN\ D ĕiQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�	Použití	elektrického	
nástroje	k	jiné	ĕinnosti�	než	je	urĕené	
použití�	může	vést	k	nebezpeĕnƏm	
situacím�

h� UGUƗXMWH UXNRMHWi D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕiVWĝ D EH] ROHMH D 
WXNX� Kluzké	rukojeti	a	Źchopy	
neumožŎují	bezpeĕnou	obsluhu	
a	ovládání	elektrického	nástroje	v	
neoĕekávanƏch	situacích�
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PRXƗiWķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D 
]DFKû]HQķ V QķP
a� ANXPXOûWRU QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPi GRSRUXĕHQƏPi 
YƏUREFHP�	U	nabíjeĕky�	která	je	
urĕena	pro	urĕitƏ	druh	akumulátorů�	
hrozí	riziko	požáru	v	případğ	jejího	
použití	s	jinƏmi	akumulátory�

b� V HOHNWUiFNƏFK QûVWURMķFK 
SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ� Použití	jinƏch	
akumulátorů	může	způsobit	poranğní	
a	vést	ke	vzniku	požáru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi RG NDQFHOûŬVNƏFK 
VSRQHN� PiQFķ� NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� 
ůURXEƉ ĕi MiQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ PRKO\ 
]DSŬķĕiQiW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ� 
Zkrat	mezi	kontakty	akumulátoru	
může	mít	za	následek	popáleniny	
nebo	požár�

d� PRNXG MVRX SRXƗiW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQiNDW 
WHNXWiQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� 
PŬi QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOiQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF�	Unikající	kapalina	z	
akumulátoru	může	vést	k	podráždğní	
pokožky	nebo	popáleninám�

e� NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� Poůkozené	
nebo	upravené	akumulátory	se	
mohou	chovat	nepředvídatelnğ	
a	vést	k	požáru�	vƏbuchu	nebo	
nebezpeĕí	zranğní�

f� NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQi 
QHER Y\VRNƏP WHSORWûP�	OheŎ	
nebo	teploty	nad	�1�0 ؃&	mohou	
vyvolat	e[plozi�

g� DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QiNG\ 
PiPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 

QûYRGX N REVOX]H� Nesprávné	
nabíjení	nebo	nabíjení	mimo	
přípustnƏ	rozsah	teplot	mohou	
akumulátor	zniĕit	a	zvyůují	riziko	
vzniku	požáru�

SHUYiV
a� NHFKWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOiƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗiWķP 
RUiJiQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� Tím	je	
zajiůtğno�	že	bezpeĕnost	elektrického	
nástroje	zůstane	zachována�

b� NiNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\�	Veůkerá	Źdržba	baterií	
musí	bƏt	provedena	vƏrobcem	nebo	
autorizovanƏmi	servisními	středisky�

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
QƉƗN\ QD ƗiYƏ SORW

a� NƉƗN\ QD ƗiYƏ SORW QHSRXƗķYHMWH 
]D ůSDWQĝKR SRĕDVķ� ]HMPĝQD SŬi 
QHEH]SHĕķ ERXŬN\� Tím	se	snižuje	
nebezpeĕí	zasažení	bleskem�

b� UGUƗXMWH YůHFKQ\ VķŶRYĝ NDEHO\ 
PiPR REODVW ŬH]ûQķ� Vedení	
mohou	bƏt	skryta	v	živƏch	plotech	
a	křovinách	a	mohou	bƏt	náhodnğ	
proříznuta	nožem�

c� NƉƗN\ QD ƗiYƏ SORW GUƗWH SRX]H ]D 
i]RORYDQĝ ŹFKRSQĝ SORFK\� SURWRƗH 
VH QƉƗ PƉƗH GRVWDW GR NRQWDNWX 
VH VNU\WƏPi HOHNWUiFNƏPi YHGHQķPi� 
Kontakt	nožů	s	vedením	pod	napğtím	
může	dostat	pod	napğtí	i	kovové	
ĕásti	nůžek	na	živƏ	plot	a	vést	tak	ke	
zranğní	elektrickƏm	proudem�

d� UGUƗXMWH YůHFKQ\ ĕûVWi WğOD 
GDOHNR RG QRƗH� NHSRNRXůHMWH 
VH RGVWUDŎRYDW QHER SŬiGUƗRYDW 
ŬH]DQƏ PDWHUiûO� NG\Ɨ MH QƉƗ Y 
FKRGX� Nože	se	po	vypnutí	nadále	
pohybují�	&hvíle	nepozornosti	při	
použití	nůžek	na	živƏ	plot	může	vést	
k	tğžkƏm	zranğním�
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e� =NRQWUROXMWH� ]GD MVRX YůHFKQ\ 
Y\SķQDĕH =DS/V\S Y\SQXWĝ D ]GD MH 
DNXPXOûWRU Y\MPXW QHER RGSRMHQ� 
NG\Ɨ RGVWUDŎXMHWH ]DVHNQXWĝ 
RGŬH]N\ QHER SURYûGķWH ŹGUƗEX 
SŬķVWURMH� NeoĕekávanƏ	provoz	
nůžek	na	živƏ	plot	při	odstraŎování	
uvíznutého	materiálu	může	vést	k	
vážnému	zranğní�

f� NƉƗN\ QD ƗiYƏ SORW SŬHQûůHMWH ]D 
UXNRMHŶ V QHSRK\EOiYƏP QRƗHP D 
GûYHMWH SR]RU� DE\VWH QHVWODĕiOi 
VSķQDĕ� Správné	noůení	nůžek	
na	živƏ	plot	snižuje	nebezpeĕí	
náhodného	provozu	a	tím	způsobené	
zranğní	nožem�

g� PŬi SŬHSUDYğ QHER VNODGRYûQķ 
QƉƗHN QD ƗiYƏ SORW YƗG\ QDVDĚWH 
NU\W QRƗH� Opatrná	manipulace	
s	nůžkami	na	živƏ	plot	snižuje	
nebezpeĕí	poranğní	nožem�

DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR QƉƗN\ 
QD ƗiYƏ SORW
  VƏrobek	je	urĕen	pro	stříhání	živƏch	

plotů�	Nepoužívejte	vƏrobek	k	řezání	
vğtví�	tvrdého	dřeva	ani	jinƏch	
předmğtů�	VƏrobek	by	tím	mohl	bƏt	
poůkozen�

  Před	vypnutím	vƏrobku	a	vyjmutím	
baterie	se	nepokouůejte	uvolnit	
zablokovanou�zaseknutou	
bezpeĕnostní	nožovou	liůtu�	E[istuje	
nebezpeĕí	zranğní�

  Při	práci	vždy	držte	vƏrobek	pevnğ	
obğma	rukama	a	s	odstupem	mimo	
tğlo�	To	umožŎuje	lepůí	ovladatelnost	
vƏrobek	v	neoĕekávanƏch	situacích�

  Nepoužívejte	vƏrobek	v	blízkosti	
hořlavƏch	kapalin	nebo	plynů�	Při	
zkratu	e[istuje	nebezpeĕí	požáru	a	
vƏbuchu�

  Pravidelnğ	kontrolujte	opotřebení	
bezpeĕnostní	nožové	liůty  [2]	a	v	
případğ	potřeby	ji	nechte	přebrousit�	
Otupená	bezpeĕnostní	nožová	liůta	

vƏrobek	přetğžuje�	Na	poůkození	
vzniklá	z	toho	se	záruka	nevztahuje�

  Nepokouůejte	se	vƏrobek	opravovat	
sami�	pokud	k	tomu	nejste	
vyůkoleni�	Veůkeré	práce�	které	
nejsou	uvedeny	v	tomto	návodu	na	
obsluhu�	smí	provádğt	pouze	naůe	
servisní	středisko�	Mnoho	nehod	
je	způsobeno	ůpatnğ	udržovanƏmi	
přístroji�

  Nepoužívejte	žádné	přísluůenství	
nedoporuĕené	spoleĕností	
PARKSIDE�	To	může	vést	k	Źrazu	
elektrickƏm	proudem	nebo	požáru�

  Při	práci	stůjte	na	zemi	a	udržujte	
rovnováhu�	Nepracujte�	když	stojíte	
na	nestabilním	podloží�

  Před	zahájením	práce	zkontrolujte�	
zda	se	v	živém	plotğ	nenacházejí	
skryté	předmğty�	např�	drátğné	
ploty�	kabely	apod�	Tímto	způsobem	
zabráníte	poůkozením	na	vƏrobku�

  Držte	vƏrobek	pevnğ	obğma	rukama	
za	rukojeti�	Pokud	ztratíte	kontrolu	
nad	vƏrobkem�	může	to	vést	ke	
zranğním�

� SQķƗHQķ YiEUDFķ D KOXNX
Omezte	dobu	používání�	používejte	
provozní	režimy	se	slabƏmi	vibracemi	a	
málo	hluĕné	a	noste	osobní	ochranné	
pomůcky	pro	snížení	Źĕinků	vibrací	a	
hluku�

Následující	opatření	umožní	snížit	
vibracemi	a	hlukem	působená	rizika�

  Používejte	vƏrobek	pouze	podle	
jeho	Źĕelu	a	jak	je	popsáno	v	tğchto	
instrukcích�

  Ujistğte	se�	že	je	vƏrobek	bezvadnƏ	a	
je	dobře	udržován�

  Držte	vƏrobek	bezpeĕnğ	za	rukojeti�
Źchopové	plochy�

  Udržujte	vƏrobek	podle	pokynů	a	
dbejte	o	dostateĕné	mazání	�je�li	
aplikovatelné��
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  Plánujte	průbğh	svƏch	prací	tak�	
aby	upotřebení	vƏrobků	s	vysokou	
hodnotou	vibrací	bylo	rozloženo	na	
delůí	ĕasové	období�

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte	se	na	základğ	tohoto	
návodu	na	obsluhu	s	použitím	tohoto	
vƏrobku�	Zapamatujte	si	bezpeĕnostní	
pokyny	a	bezpodmíneĕnğ	se	jich	
držte�	To	pomáhá	vyhnout	se	rizikům	a	
nebezpeĕím�

  Vždy	buĚte	při	používání	vƏrobku	
pozorní�	abyste	nebezpeĕí	zjistili	
vĕas	a	mohli	jednat�	VĕasnƏ	zásah	
může	zabránit	vážnému	zranğní	nebo	
poůkození	majetku�

  Při	vadné	funkci	ihned	vƏrobek	
vypnğte	a	odeberte	akumulátorovou	
sadu�	Nechte	to	kvaliƞkovanému	
odborníkovi	zkontrolovat	a�	pokud	
je	to	nutné�	opravit	před	opğtovnƏm	
uvedením	do	provozu�

� =E\WNRYû Ui]iND
I	když	budete	tento	elektrickƏ	nástroj	
používat	podle	předpisu�	vždy	zůstávají	
urĕitá	zbytková	rizika�	Následující	
nebezpeĕí	mohou	nastat	v	souvislosti	
s	konstrukcí	a	provedením	tohoto	
elektrického	nástroje�

  Poůkození	oĕí�	pokud	není	používána	
vhodná	ochrana	oĕí�

  Poůkození	sluchu�	pokud	se	nenosí	
vhodná	ochrana	sluchu�

  Zdravotní	poůkození	vyplƏvající	z	
vibrací	ruky	a	paže�	je�li	vƏrobek	
používán	po	delůí	dobu�	nebo	není	
správnğ	veden	a	udržován�

  Řezná	poranğní

UPO=ORN�NÍ
u Tento	vƏrobek	generuje	bğhem	

provozu	elektromagnetické	
pole�	Toto	pole	může	za	urĕitƏch	
okolností	ovlivŎovat	aktivní	nebo	
pasivní	lékařské	implantáty�

u &hcete�li	snížit	nebezpeĕí	
vážnƏch	nebo	smrtelnƏch	
Źrazů�	doporuĕujeme	osobám	
s	lékařskƏmi	implantáty�	aby	
konzultovaly	svého	lékaře	a	
vƏrobce	zdravotnického	implantátu	
před	obsluhou	vƏrobku�

� PŬHG SUYQķP SRXƗiWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. Vyjmğte	vƏrobek	z obalu	a	odstraŎte	

veůkeré	balicí	materiály	a	ochranné	
fŒlie�

2. Zkontrolujte�	zda	jsou	k	dispozici	
vůechny	díly	a	zda	je	rozsah	dodávky	
kompletní	�viz	„Rozsah	dodávky“��

3. Zkontrolujte�	zda	je	vƏrobek	a	
vůechny	souĕásti	v	dobrém	stavu�	
Pokud	zjistíte	jakékoli	poůkození	
nebo	závadu�	vƏrobek	nepoužívejte�	
ale	postupujte	podle	popisu	v	
kapitole	„Záruka“�

� PŬķSUDYD

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ 
GR SURYR]X�

u Vkládejte	akumulátorové	sady [9]
teprve	tehdy	do	vƏrobku�	když	
bude	zcela	připraven	k	použití�

� NûVWğQQƏ GUƗûN
�Obr� E�

  Motorovou	ĕást	můžete	zavğsit	
na	zeĚ	pomocí	klíĕové	dírky [�] na 
spodní	stranğ	vƏrobku�
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PRWŬHEQĝ QûVWURMH D SRPƉFN\
  Šroub	�hlava	ůroubu�	È�֑10 mm�
  VhodnƏ	ůroubovák
  +moždinka

USHYQğQķ QûVWğQQĝKR GUƗûNX

m VAROVÁNÍ� PŬi YUWûQķ KUR]ķ Ui]iNR 
ŹUD]X QHER SRůNR]HQķ PDMHWNX�

u K	vyhledání	skrytƏch	přívodů	
použijte	vhodné	vyhledávací	
zařízení	nebo	se	obraŶte	na	místní	
energetickou	spoleĕnost�	Kontakt	
s	elektrickƏm	vedením	může	vést	
k	požáru	a	Źrazu	elektrickƏm	
proudem�	Poůkození	plynového	
vedení	může	vést	k	vƏbuchu�	
Průnik	do	vodovodního	vedení	
způsobí	poůkození	majetku�

1. Vyvrtejte	otvor	do	stğny	v	
požadované	poloze�

2. Zastrĕte	do	otvoru	jednu	hmoždinku�
3. Nechte	hlavu	ůroubu	vyĕnívat	ze	

stğny	cca	10 mm�
4. Ujistğte	se�	že	stğna	a	ůroub	vydrží	

váhu	vƏrobku�
5. Umístğte	klíĕovou	dírku [�]	na	ůroub	

a	stáhnğte	vƏrobek	dolů	na	doraz�

� =NRQWUROXMWH VWDY QDEiWķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

o Stisknğte	tlaĕítko  [�]	vedle	
indikátoru	stavu	nabíjení [
] na 
akumulátorové	sadğ  [9].

  Stav	nabíjení	akumulátorovƏch	
sad  [9]	je	indikován	rozsvícením	
přísluůnƏch	kontrolek	LED	na	
indikátoru	stavu	nabíjení [
].

IQGiNûWRU BDUYD VƏ]QDP
|ervená�	
oranžová�	
zelená

Plnğ	
naloženƏ

|ervená�	
oranžová

|ásteĕnğ	
naloženƏ

IQGiNûWRU BDUYD VƏ]QDP
|ervená Musí	bƏt	

naloženƏ

o Nabíjejte	akumulátorovou	sadu [9]�	
pokud	stále	svítí	pouze	ĕervená	LED	
indikátoru	stavu	nabíjení  [
].

� NDEiMWH DNXPXOûWRURYRX 
VDGX

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRůNR]HQķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\ [9]�

u Nevystavujte	akumulátorovou	
sadu [9]	po	delůí	dobu	přímému	
sluneĕnímu	záření	ani	ho	
neodkládejte	na	topná	tğlesa�	
Udržujte	teplotu	okolí	na	ma[�	
��0 ؃&�

UPO=ORN�NÍ
u Podrobné	pokyny	naleznete	v	

návodu	na	obsluhu	nabíjeĕky [�].
u Pokud	je	akumulátorová	sada [9]

jeůtğ	teplá�	nechte	ji	před	nabíjením	
vychladnout�

1. Odeberte	akumulátorovou	sadu  [9] z 
vƏrobku�

2. ZasuŎte	akumulátorovou	sadu  [9]	do	
nabíjecí	ůachty	nabíjeĕky [�].

3. Spojte	nabíjeĕku [�]	se	zásuvkou�
4. Po	nabíjení�	Nabíjeĕku [�]	vždy	

oddğlte	od	zásuvky�
5. Vytáhnğte	akumulátorovou	sadu  [9] z 

nabíjeĕky  [�].
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KRQWUROQķ LED QD QDEķMHĕFH [�]

=HOHQû |HUYHQû VƏ]QDP
Svítí — Plnğ	naloženƏ

Pohotovostní	
režim	�bez	
vložené	
akumulátorové	
sady  [9]�

— Svítí Nabíjí	se
— Bliká Akumulátorová	

sada  [9]	je	
přehřátá

Bliká Bliká Akumulátorová	
sada  [9]	je	vadná

� PURYR]
� PUûFH V YƏURENHP

m VAROVÁNÍ� Ri]iNR ]UDQğQķ�
u Dbejte	na	následující	pokyny�

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRůNR]HQķ 
EH]SHĕQRVWQķ QRƗRYĝ OiůW\ [2]�

u Dávejte	pozor�	abyste	se	při	sekání	
nedotkli	žádnƏch	předmğtů�	jako	
jsou	drátğné	ploty	nebo	podpğry	
rostlin�

  Při	práci	s	vƏrobkem	vždy	noste	
pevnou	obuv�	dlouhé	kalhoty�	
ochranu	sluchu�	pracovní	rukavice	a	
ochranné	brƏle�

  VƏrobek	je	urĕen	pouze	pro	práce�	
při	kterƏch	stojíte	na	zemi�	nikoli	
na	žebříku	nebo	jiném	nestabilním	
povrchu�

  VƏrobek	nepoužívejte�	pokud	je	
poůkozenƏ	vypínaĕ	Zap�Vyp [7]	nebo	
bezpeĕnostní	spínaĕ [	].

  Pokud	je	bezpeĕnostní	nožová	
liůta [2]	zablokována	pevnƏmi	
předmğty�	okamžitğ	vƏrobek	vypnğte	
a	vyjmğte	akumulátorovƏ	sady [9].
Teprve	potom	odstraŎte	předmğt�

  Při	práci	se	vyvarujte	nadmğrného	
namáhání	vƏrobku�

  OdstraŎte	ochranu	proti	proříznutí  [�]
z	bezpeĕnostní	nožové	liůty  [2].
Ochrana	proti	proříznutí	chrání	
stehna	uživatele	před	kontaktem	se	
zadním	koncem	bezpeĕnostní	liůty	
nože�

� THFKQiN\ ŬH]ûQķ
  Oboustranná	bezpeĕnostní	nožová	

liůta [2]	umožŎuje	stříhání	v	obou	
smğrech	nebo	kƏváním	ze	strany	na	
stranu�

o Předem	odstřihnğte	silné	vğtve	
pomocí	nůžek	na	vğtve�

o Při	stříhání	ve	svislém	smğru	
pohybujte	vƏrobkem	rovnomğrnğ	
dopředu	nebo	obloukem	nahoru	a	
dolů�

o Při	vodorovném	stříhání	pohybujte	
vƏrobkem	ve	tvaru	srpu	smğrem	
k	okraji	živého	plotu	tak�	aby	
odstřižené	vğtve	padaly	k	zemi�

o Napnğte	ůŎůry�	abyste	získali	dlouhé�	
rovné	linie�

SWŬķKûQķ ƗiYƏFK SORWƉ

�Obr� D�

UPO=ORN�NÍ
u ùivƏ	plot	stříhejte	lichobğžníkovƏm	

tvarem�	abyste	zabránili	obnažení	
spodních	vğtví�	To	odpovídá	
přirozenému	růstu	rostlin	a	
umožŎuje�	aby	se	živému	plotu	
dobře	dařilo�	Při	stříhání	se	redukují	
pouze	nové	jednoleté	vƏhony�	aby	
se	vytvořilo	husté	vğtvení	a	dobrá	
clona	soukromí�
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UPO=ORN�NÍ
u Řežte	už	mladé	rostliny	do	

požadovaného	tvaru�	+lavní	růst	
by	mğl	zůstat	nepoůkozenƏ�	dokud	
živƏ	plot	nedosáhne	plánované	
vƏůky�	Vůechny	ostatní	vƏhony	
zkraŶte	na	polovinu	jejich	velikosti�

1. Nejprve	oříznğte	strany	živého	plotu�	
K	tomu	veĚte	vƏrobek	ve	smğru	
růstu	zdola	nahoru�	Pokud	budete	
řezat	shora	dolů�	tenĕí	vğtve	se	
posunou	smğrem	ven�	což	může	mít	
za	následek	vznik	tenkƏch	míst	nebo	
dğr�

2. +orní	okraj	pak	seříznğte	rovnğ�	
střechovitğ	nebo	kulatğ�	podle	chuti�

ÎH]ûQķ YROQğ URVWRXFķFK ƗiYƏFK SORWƉ
  Přestože	se	volnğ	rostoucí	živé	

ploty	nestříhají	do	tvaru�	je	třeba	je	
pravidelnğ	zastřihávat�	aby	živƏ	plot	
nebyl	příliů	vysokƏ�

� PŬHG SURYR]HP
Před	každou	operací	proveĚte	
následující	kroky�	Tím	je	zajiůtğno	dlouhé	
a	spolehlivé	použití�

o Před	prací	prohledejte	živé	ploty	
a	keře	na	cizí	předmğty�	jako	jsou	
drátğné	ploty	a	skrytá	vedení�

o Před	každƏm	použitím	zkontrolujte�	
zda	vƏrobek	nevykazuje	zjevné	vady�	
jako	jsou	uvolnğné�	opotřebované	
nebo	poůkozené	díly�	Zkontrolujte�	
zda	jsou	ůrouby	v	bezpeĕnostní	
nožové	liůtğ  [2]	dotažené�

o Neřežte	tupou	nebo	opotřebovanou	
bezpeĕnostní	nožovou	liůtou  [2]�	
jinak	dojde	k	přetížení	motoru	a	
převodovky	vƏrobku�

o Zkontrolujte	kryty	a	ochranná	zařízení	
z	hlediska	poůkození	a	na	správné	
uložení�
– Ochrana	dorazu [1]
– Ochrana	rukou [3]

&hcete�li	vymğnit	ochranu	dorazu [1]
nebo	je�li	ochrana	rukou  [3]
poůkozena�	obraŶte	se	na	naůe	
servisní	středisko	�viz	„Servis“��

� VORƗWH D Y\MPğWH 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ 
GR SURYR]X�

u Akumulátorové	sady [9]	vkládejte	
teprve	tehdy�	když	bude	vƏrobek	
zcela	připraven	k	použití�

m VÝSTRAHA� Ri]iNR YğFQƏFK ůNRG 
D SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Nesprávná	akumulátorová	sada	
může	vést	k	poůkození	vƏrobku	a	
akumulátorové	sady�

VORƗHQķ DNXPXOûWRURYƏFK VDG
o ZasuŎte	obğ	akumulátorové	

sady [9]	podél	vodicí	liůty	do	
držáku	akumulátorové	sady [6].
Akumulátorové	sady	slyůitelnğ	
zapadnou	na	místo�

V\MPXWķ DNXPXOûWRURYƏFK VDG
1. Podržte	stisknuté	odblokovací	

tlaĕítko  [�]	na	akumulátorovƏch	
sadách [9].

2. Vyjmğte	akumulátorové	sady [9] z 
držáku	akumulátorové	sady  [6].

� NDVWDYHQķ SRĕWX ]GYiKƉ
o Stlaĕte	tlaĕítko  [�]	pro	nastavení	

poĕtu	zdvihů�
  Vztah	mezi	ĕíslicemi	1/�/� na 

indikátoru	stupnğ  [�]	a	poĕtem	
zdvihů	za	minutu	je	uveden	v	
následující	tabulce�



134 CZ

SWXSHŎ PRĕHW ]GYiKƉ
1 2000 min–1

� �000 min–1

� ��00 min1ץ

� =DSQXWķ/Y\SQXWķ QDSûMHQķ
�Obr� B�

UPO=ORN�NÍ
u VƏrobek	můžete	provozovat	pouze	

se	2 akumulátorovƏmi	sadami [9].
u Před	zapnutím	vƏrobku�	OdstraŎte	

ochrannƏ	toulec	na	nože [�] z 
bezpeĕnostní	nožové	liůty [2].

u Nearetujte	vypínaĕ	Zap�Vyp [7]
a	bezpeĕnostní	spínaĕ [	]. Po 
uvolnğní	vypínaĕů	se	musí	motor	
vypnout�

=DSQXWķ

m OPATRN�� Ri]iNR ]UDQğQķ D 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Ujistğte	se�	že	máte	bezpeĕnou	
oporu	a	držte	vƏrobek	pevnğ	
obğma	rukama	v	dostateĕné	
vzdálenosti	od	vlastního	tğla�

m VÝSTRAHA� Ri]iNR YğFQƏFK ůNRG 
D SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Před	zapnutím	vƏrobku�	Dbejte	
na	to�	aby	se	vƏrobek	nedotƏkal	
žádnƏch	předmğtů�

1. Vložte	obğ	akumulátorové	sady [9].
2. OdstraŎte	ochrannƏ	toulec	na	

nože  [�].
3. Držte	vƏrobek	vždy	pevnğ	obğma	

rukama�	Jednu	ruku	držte	na	
rukojeti [8]	a	druhou	na	přední	
rukojeti [4].

4. Stisknğte	a	držte	bezpeĕnostní	
spínaĕ [	]	na	přední	rukojeti [4] a 
souĕasnğ	stisknğte	vypínaĕ	Zap�
Vyp  [7]	na	rukojeti [8].

5. VƏrobek	bğží	na	nejnižůí	rychlost	
�nastavení	rychlosti�	viz	„Nastavení	
poĕtu	zdvihů“��

V\SQRXW
1. Uvolnğte	bezpeĕnostní	spínaĕ [	]

nebo	vypínaĕ	Zap�Vyp  [7].
2. Poĕkejte�	až	se	vƏrobek	zastaví�	než	

ho	odložíte�
3. Když	necháte	vƏrobek	bez	dozoru	

nebo	po	skonĕení	práce	vyjmğte	z	
nğj	akumulátorové	sady  [9].

� =NRQWUROXMWH VWDY QDEķMHQķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\ QD 
YƏURENX

o Stisknğte	tlaĕítko  [
]	na	ovládacím	
panelu  [5].

  Stav	nabíjení	akumulátorovƏch	
sad [9]	je	indikován	rozsvícením	
přísluůnƏch	kontrolek	LED	na	
indikátoru	stavu	nabíjení [�].

  Bğhem	provozu	se	na	indikátoru	
Źrovnğ	nabíjení  [�]	trvale	zobrazuje	
stav	nabíjení	akumulátorovƏch	
sad  [9].

BDUYD VƏ]QDP
|ervená�	oranžová�	
zelená

Plnğ	naloženƏ

|ervená�	oranžová Z	poloviny	nabito
|ervená Musí	bƏt	naloženƏ

o Nabíjejte	akumulátorovou	sadu [9]�	
pokud	stále	svítí	pouze	ĕervená	LED	
indikátoru	Źrovnğ	nabíjení  [�].

� TUDQVSRUW
o VƏrobek	vypnğte	a	odeberte	

akumulátorové	sady [9]�	Nechte	
vůechny	pohyblivé	ĕásti	zcela	
zastavit�	
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o Přepravujte	vƏrobek	vždy	
s ochrannƏm	toulcem	na	nože [�].

o Noste	vƏrobek	vždy	za	rukojeŶ [8].

� |iůWğQķ� ŹGUƗED D VNODGRYûQķ

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ]UDQğQķ Y 
GƉVOHGNX QHŹP\VOQĝKR XYHGHQķ 
GR SURYR]X�

u Při	Źdržbğ	a	ĕiůtğní	se	chraŎte�
u VƏrobek	vypnğte	a	odeberte	

akumulátorové	sady [9].

o Opravy	a	Źdržbu�	které	nejsou	
popsány	v	tomto	návodu	na	obsluhu�	
nechte	provést	od	naůeho	servisního	
střediska	�viz	„Servis“��	Používejte	
pouze	originální	náhradní	díly�

� |iůWğQķ

m VAROVÁNÍ� NHEH]SHĕķ ŹUD]X 
HOHNWUiFNƏP SURXGHP�

u VƏrobek	nikdy	nepostřikujte	vodou�

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRůNR]HQķ 
YƏURENX�

u &hemické	látky	mohou	napadnout	
plastové	ĕásti	vƏrobku�	
Nepoužívejte	žádné	ĕisticí	
prostředky	nebo	rozpouůtğdla�

o Vğtrací	otvory�	kryt	motoru�	přední	
rukojeŶ [4]	a	rukojeŶ [8]	udržujte	ĕisté�	
K	tomuto	Źĕelu	použijte	vlhkƏ	hadřík	
nebo	kartáĕ�

|iVWğWH D SHĕXMWH R EH]SHĕQRVWQķ 
QRƗRYRX OiůWX  [2]
o PRWŬHEQĝ QûVWURMH D SRPƉFN\�

– Utğrka
– Oůetřující	olej	ve	spreji

o PĝĕH SR NDƗGĝP SRXƗiWķ�
– OdstraŎte	vůechny	ulpğlé	zelené	
odřezky�

– |istğte	bezpeĕnostní	nožovou	
liůtu [2]	naolejovanƏm	hadrem�

– Bezpeĕnostní	nožovou	liůtu [2]
udržujte	pomocí	oůetřujícího	oleje	
ve	spreji�

� ÛGUƗED D RSUDY\
o Před	každƏm	použitím�	Zkontrolujte�	

zda	vƏrobek	nevykazuje	zjevné	vady�	
jako	jsou	uvolnğné�	opotřebované	
nebo	poůkozené	díly�	Zkontrolujte�	
zda	jsou	ůrouby	v	bezpeĕnostní	
nožové	liůtğ  [2]	dotažené�

o Zkontrolujte	poůkození	a	správné	
usazení	ochrany	dorazu [1]�	
bezpeĕnostní	nožové	liůty [2]�	
ochranu	proti	proříznutí  [�]	a	ochranu	
rukou  [3]�	V	případğ	potřeby	tyto	díly	
vymğŎte	nebo	je	nechte	opravit	v	
servisním	středisku	�viz	„Servis“��

o Drobné	vrypy	na	řeznƏch	zubech	
můžete	vyhladit	sami�	Za	tímto	
Źĕelem	nabruste	řezné	hrany	pomocí	
olejového	kamene�	Pouze	ostré	řezné	
zuby	poskytují	dobrƏ	řeznƏ	vƏkon�

o Tupou�	ohnutou	nebo	poůkozenou	
bezpeĕnostní	nožovou	liůtu [2]	je	
nutné	vymğnit�

o Práce�	které	nejsou	popsány	v	tomto	
návodu	na	obsluhu�	nechte	provést	
od	naůeho	servisního	střediska	�viz	
„Servis“��	Používejte	pouze	originální	
díly�

� SNODGRYûQķ
o Skladujte	vƏrobek	stále

– |isté�
– Suché�
– &hránğné	proti	prachu��
– V	ochranném	toulci	na	nože [�]�
– Mimo	dosah	dğtí�
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o Skladovací	teplota	pro	
akumulátorovou	sadu [9]	a	vƏrobek	
je	v	rozmezí	0 ؃& a ��� ؃&�	
Bğhem	skladování	se	vyvarujte	
e[trémního	chladu	nebo	horku�	
aby	akumulátorové	sady	neztrácely	
vƏkon�

o Před	skladováním�	Odeberte	
akumulátorové	sady [9]	z	vƏrobku�

� ÛGUƗED
� V\PğŎWH RFKUDQX UXNRX
�Obr� &�

  PRWŬHEQĝ QûVWURMH D SRPƉFN\�
– Ochrana	rukou [3]	�viz	„Náhradní	
díly�přísluůenství“�

– KřížovƏ	ůroubovák	�není	souĕástí	
dodávky�

1. Pomocí	křížového	ůroubováku	
povolte	2 ůrouby  [�]	na	ochranğ	
rukou [3].

2. Odejmğte	poůkozenou	ochranu	
rukou [3].

3. Upevnğte	novou	ochranu	rukou [3]	s	
pomocí	2 ůroubů  [�].

� NûKUDGQķ GķO\/SŬķVOXůHQVWYķ
  Zákazníci	si	mohou	zakoupit	

kompatibilní	náhradní	
díly	a	přísluůenství	přes	
ZZZ�optime[�shop�com�

  Připravte	si	objednací	ĕíslo	své	
objednávky�

  Objednávky	můžete	zadávat	pouze	
online�

  Dalůí	informace	získáte	na	Servisní	
lince	spoleĕnosti	Lidl	�viz	„Servis“��

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
OchrannƏ	toulec	na	
nože [�]

99947200101

� ASOiNDFH PARKSIDE

UPO=ORN�NÍ
u S	aplikací	PARKSIDE	můžete	

sledovat	vƏrobek	a ovládat	urĕité	
funkce	vƏrobku�	)unkce	se	mohou	
mğnit	s	aktualizacemi	aplikací	a	
ƞrmZaru�	Podrobné	informace	
o aplikaci	PARKSIDE	naleznete	
v návodu	chytrého	akumulátoru�

u Aplikace	PARKSIDE podporuje	
operaĕní	systémy	iOS 1��0 a	vyůůí	
nebo	Android ��0 a	vyůůí�

� PŬHGSRNODG\
&hcete�li	najít	vƏrobek	v aplikaci	
PARKSIDE�	musí	bƏt	splnğny	následující	
předpoklady�

  Na	Vaůem	smartfonu	je	
nainstalovaná	aplikace	PARKSIDE
a je	aktivováno	připojení	Bluetooth®.

  Ve	vƏrobku	jsou	použity	následující	
akumulátorové	sady�	PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH SPDUW-ANNX 
PAPS �04 A1�	PAPS �0� A1	nebo	
PAPS �01� A1.
Tyto	chytré	akumulátorové	sady	byly	
již	připojeny	k aplikaci	PARKSIDE.
VƏrobek	komunikuje	s	aplikací	
PARKSIDE	prostřednictvím	chytrƏch	
akumulátorovƏch	sad�

  &hytré	akumulátorové	sady	byly	již	
připojeny	k aplikaci	PARKSIDE.

� PŬiSRMHQķ YƏURENX N DSOiNDFi 
PARKSIDE

1. Vložte	chytré	akumulátorové	sady [9].
2. Stisknğte	 [
]	na	vƏrobku�

[�]	bliká�
Když	je	vƏrobek	připojen�	svítí	
nepřetržitğ�
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3. Otevřete	aplikaci	PARKSIDE.
VƏrobek	se	zobrazí	v	seznamu�	
Pokud	se	vƏrobek	v	seznamu	
nezobrazuje�	přidejte	vƏrobek	ruĕnğ�

� RXĕQķ SŬiSRMHQķ YƏURENX
SOHGRYûQķ D RYOûGûQķ YƏURENX
1. Vyberte	vƏrobek	ze	seznamu�

Zobrazí	se	přehledová	stránka	
vƏrobku�

2. Zvolte	požadované	nastavení	na	
přehledová	stránce�
Pokud	si	nejste	jisti�	klepnutím	na	
vyberte	nabídku	nápovğdy�
Zobrazí	se	dialogové	okno	s	popisem	
přísluůného	nastavení�

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
PUREOĝP MRƗQû SŬķĕiQD ÎHůHQķ
VƏrobek	
nestartuje�

Akumulátorové	sady [9]	nejsou	
vloženy�

Vložte	akumulátorové	
sady  [9]	�viz	„Vložte	a	
vyjmğte	akumulátorové	
sady“��

Akumulátorové	sady [9]	jsou	
vybité�

Nabijte	akumulátorové	
sady  [9]	�viz	ĕást	„Nabijte	
akumulátorovou	sadu“��

Vypínaĕ	Zap�Vyp [7]	nebo	
bezpeĕnostní	spínaĕ [	]	je	vadnƏ�

ObraŶte	se	na	náů	
zákaznickƏ	servis	�viz	
„Servis“��Motor je	vadnƏ�

VƏrobek	pracuje	
s	přeruůeními�

Vnitřní	uvolnğnƏ	kontakt ObraŶte	se	na	náů	
zákaznickƏ	servis	�viz	
„Servis“��

Vypínaĕ	Zap�Vyp [7]	nebo	
bezpeĕnostní	spínaĕ [	]	je	vadnƏ�

Bezpeĕnostní	
nožová	liůta [2]
se	zahřívá�

Bezpeĕnostní	nožová	liůta  [2]	je	
tupá�

Nechte	naostřit	nebo	
vymğnit	bezpeĕnostní	
nožovou	liůtu  [2]�	ObraŶte	se	
na	náů	zákaznickƏ	servis	�viz	
„Servis“��

Na	bezpeĕnostní	nožové	liůtğ [2]
jsou	vrypy�

Příliů	velké	tření	způsobené	
chybğjícím	mazáním

Namažte	bezpeĕnostní	
nožovou	liůtu  [2].

ŠpatnƏ	vƏsledek	
řezání

Příliů	velké	tření	způsobené	
chybğjícím	mazáním

Namažte	bezpeĕnostní	
nožovou	liůtu [2].

Bezpeĕnostní	nožová	liůta [2]	je	
tupá�

Nechte	naostřit	nebo	
vymğnit	bezpeĕnostní	
nožovou	liůtu  [2]�	ObraŶte	se	
na	náů	zákaznickƏ	servis	�viz	
„Servis“��

Bezpeĕnostní	nožová	liůta [2]	je	
zneĕiůtğná�

Vyĕistğte	bezpeĕnostní	
nožovou	liůtu  [2]	�viz	
„|iůtğní“��

Špatná	technika	řezání Viz	„Techniky	řezání“�
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� =OiNYiGRYûQķ
Obal	se	skládá	z	ekologickƏch	materiálů�	
které	můžete	zlikvidovat	prostřednictvím	
místních	sbğren	recyklovatelnƏch	
materiálů�

Při	třídğní	odpadu	se	řiĚte	podle	
oznaĕení	obalovƏch	materiálů	
zkratkami	�a�	a	ĕísly	�b��	s	
následujícím	vƏznamem�	1֑7�	
umğlé	hmoty�20֑22�	papír	a	
lepenka��0֑9��	složené	látky�

VƏUREHN�

VƏrobek	vĕ�	přísluůenství	a obalové	
materiály	jsou	recyklovatelné	a	podléhají	
rozůířené	odpovğdnosti	vƏrobce�	
Likvidujte	je	oddğlenğ	podle	
ilustrovanƏch	Info-tri	�informace	o	
třídğní��	abyste	mohli	lépe	nakládat	
s odpady�	

Logo	Triman	platí	jen	pro	)rancii�

O	možnostech	likvidace	
vysloužilƏch	zařízení	se	
informujte	u	správy	vaůí	obce	
nebo	mğsta�
V	zájmu	ochrany	životního	
prostředí	vysloužilƏ	vƏrobek	
nevyhazujte	do	domovního	
odpadu�	ale	předejte	k	odborné	
likvidaci�	O	sbğrnách	a	jejich
otevíracích	hodinách	se	můžete	
informovat	u	přísluůné	správy	
mğsta	nebo	obce�

Vadné	nebo	vybité	baterie	resp�	
akumulátory	se	musí	recyklovat�	Baterie�	
akumulátory	i	vƏrobek	odevzdejte	zpğt	
do	nabízenƏch	sbğren�

ENRORJiFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OiNYiGDFH EDWHUiķ/
DNXPXOûWRUƉ�

Před	odstranğním	vƏrobku	do	
odpadu	z	nğho	vyjmğte	baterie	resp�	
akumulátorovƏ	balíĕek�

Baterie�akumulátory	se	nesmí	
zlikvidovat	v	domácím	odpadu�	Mohou	
obsahovat	jedovaté	tğžké	kovy	a	musí	
se	zpracovávat	jako	zvláůtní	odpad�	
&hemické	symboly	tğžkƏch	kovů�	
&d  kadmium�	+g  rtuŶ�	Pb  olovo�	
Proto	odevzdejte	opotřebované	baterie�
akumulátory	u	komunální	sbğrny�

� =ûUXND
VƏrobek	byl	vyroben	podle	přísnƏch	
smğrnic	kvality	a	před	dodáním	peĕlivğ	
otestován�	V	případğ	materiálních	nebo	
vƏrobních	vad	máte	zákonná	práva	vůĕi	
prodejci	vƏrobku�	Vaůe	zákonná	práva	
nejsou	níže	uvedenou	zárukou	nijak	
omezená�

Záruka	na	tento	vƏrobek	je	5 roky	od	
data	zakoupení�	Záruĕní	doba	zaĕíná	
dnem	zakoupení�	Originál	dokladu	o	
zakoupení	si	uschovejte	na	bezpeĕném	
místğ�	protože	tento	doklad	je	vyžadován	
jako	doklad	o	koupi�

Jakékoli	poůkození	nebo	závady�	které	
se	vyskytly	již	v	okamžiku	nákupu�	
musí	bƏt	nahláůeny	ihned	po	vybalení	
vƏrobku�

Pokud	se	u	vƏrobku	bğhem	5 let	od	
data	zakoupení	projeví	vada	materiálu	
nebo	vƏrobní	vada�	pak	vám	ho	podle	
naůí	volby	bezplatnğ	opravíme	nebo	
vymğníme�	Záruĕní	doba	se	po	uznané	
reklamaci	neprodlužuje�	To	platí	také	pro	
vymğnğné	a	opravené	díly�

Tato	záruka	je	neplatná�	pokud	byl	
vƏrobek	poůkozenƏ	nebo	nesprávnğ	
používanƏ	anebo	udržovanƏ�
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Záruka	se	kryje	na	materiálové	a	vƏrobní	
vady�	Tato	záruka	se	nevztahuje	na	
díly	vƏrobku�	které	podléhají	bğžnému	
opotřebení�	a	tím	platí	jako	opotřebitelné	
díly	�např�	baterie�	hadice�	inkoustové	
barevné	patrony��	ani	se	nevztahuje	na	
poůkození	rozbitnƏch	dílů�	např�	spínaĕů	
nebo	dílů	ze	skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

V zájmu	rychlého	zpracování	Vaůeho	
požadavku	se	řiĚte	následujícími	pokyny�

Pro	vůechny	požadavky	si	uschovejte	
pokladní	stvrzenku	jako	doklad	o nákupu	
a	ĕíslo	položky	�IAN 472001_2407��

|íslo	položky	najdete	na	typovém	ůtítku�	
je	vyryto	na	vƏrobku�	je	uvedeno	na	
titulní	stránce	Vaůeho	návodu	�vlevo	
dole�	nebo	je	na	nálepce	na	zadní	nebo	
spodní	stranğ	vƏrobku�

Při	poruchách	funkce	nebo	jinƏch	
závadách	nejdříve	kontaktujte	
telefonicky	nebo	e�mailem	níže	uvedené	
servisní	oddğlení�

Na	adresu	servisu�	kterou	Vám	sdğlíme�	
můžete	zdarma	odeslat	pouze	vƏrobek�	
kterƏ	byl	zaznamenanƏ	jako	vadnƏ�	
a	to	spolu	s pokladním	dokladem	
�stvrzenkou��	popisem	závady	a	
uvedením	doby�	kdy	k závadğ	doůlo�

Na	stránkách	parkside�diy�com	najdete	
tuto	a	celou	řadu	dalůích	příruĕek	
k nahlédnutí	a	ke	stažení�	Pomocí	tohoto	
4R	kŒdu	se	dostanete	přímo	na	stránky	
parkside�diy�com.	Vyberte	svou	zemi	
a	vyhledejte	návod	k obsluze	pomocí	
formuláře	k vyhledávání�	Zadáním	ĕísla	
položky	�IAN� 472001_2407	se	dostanete	
k návodu	k obsluze	Vaůeho	vƏrobku�

� SHUYiV
SHUYiV |HVNû UHSXEOiND
Tel��	 	�00�00��2
E�Mail�	 	oZim#lidl�cz
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�   EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 

�şslo modelu: 

�. / �Ąsti
^mĢrnice 201ϰ/53/EU
Zdraǀş a bezpeēnost (�l. 3(1)(a))



EDK (�l .3(1)(b))




^pektrum (�l. 3(2))

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^



�. / �Ąsti


DĢƎenĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu na zaƎşzenş reprezentatiǀnşm pro tento typ:  96.4 dB
GarantoǀanĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu pro toto zaƎşzenş:  98 dB 
Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co. KG,  ^tiftsbergstraƘe ϭ, ϳ4ϭ6ϳ Neckarsulm,  NĢmecko
doto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

 
ş   

 

ǌĄşũĠǌĄĠũş

Ǉříslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimǎ
prohlaƓuje:

ředmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních:

EU PRO,L�aEN1 O ^,OD    ;ē. 4ϳϮϬϬϭͺϮ4ϬϳͿ

"Parkside" Aku nƽǎky na ǎiǀǉ plot

sǉƓe popsanǉ předmět prohlášení je ve shodĢříslušnými harmonizačními právními př
^mĢrnice 201ϰ/53/EU

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 2000/1ϰ/E^

^mĢrnice 201ϰ/30/EU

�


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=R]QDP SRXƗiWƏFK SiNWRJUDPRY/V\PERORY

NEBE=PE|ENSTVO� ֑ Ozna-
ĕuje	nebezpeĕenstvo	s	vyso-
kƏm	stupŎom	rizika�	ktoré	bude	
maŶ	za	následok	smrŶ	alebo	
vážne	zranenie�	ak	sa	mu	ne-
vyhnete	�napr�	nebezpeĕenstvo	
zadusenia�

Tento	symbol	znamená�	že	pri	
používaní	produktu	sa	musí	
dodržiavaŶ	návod	na	obsluhu�

VÝSTRAHA� ֑ Oznaĕuje	
nebezpeĕenstvo	so	strednƏm	
stupŎom	rizika�	ktoré	bude	maŶ	
za	následok	smrŶ	alebo	vážne	
zranenie�	ak	sa	mu	nevyhnete	
�napr�	nebezpeĕenstvo	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�

JednosmernƏ	prŹd�
jednosmerné	napĈtie

Noste	ochranu	sluchu�

PO=OR� ֑ Oznaĕuje	
nebezpeĕenstvo	s	nižůím	
stupŎom	rizika�	ktoré	bude	
maŶ	za	následok	ňahké	až	
stredne	Ŷažké	zranenie�	ak	
sa	mu	nevyhnete	�napr�	
nebezpeĕenstvo	obarenia�

Noste	ochranné	rukavice�

OPATRNE� ֑ Varuje	pred	
potenciálnymi	materiálnymi	
ůkodami	�napr�	nebezpeĕenstvo	
skratu�

Noste	ochranné	okuliare�

Nebezpeĕenstvo	reznƏch	
poranení�	Ruky	si	držte	v	
bezpeĕnej	vzdialenosti�

Produkt	sa	nesmie	používaŶ	v	
daždi	ani	vo	vlhkom	prostredí�

Pred	Źdržbou	odstráŎte	
akumulátory  [9]. 98

*arantovaná	hladina	
akustického	vƏkonu	L:A	v	dB�A�

Indikátor	„Pripojené“ [�] Tlaĕidlo	poĕtu	zdvihov [�]

Ukazovateň	stupŎa [�]
Indikátor	stavu	nabitia	
�produkt� [�]

Znaĕka	&E	potvrdzuje	zhodu	
so	smernicami	EÛ�	ktoré	sŹ	
relevantné	pre	produkt�

Bezpeĕnostné	upozornenia
Manipulaĕné	pokyny
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40 V AKUMULÁTOROVÉ 
NOŽNICE NA ŽIVÝ PLOT

� ÛYRG
Blahoželáme	Vám	ku	kŹpe	Váůho	
nového	vƏrobku�	Rozhodli	ste	sa	pre	
veňmi	kvalitnƏ	vƏrobok�	Návod	na	
obsluhu	je	sŹĕasŶou	tohto	vƏrobku�	
Obsahuje	dôležité	upozornenia	tƏkajŹce	
sa	bezpeĕnosti�	používania	a	likvidácie�	
Skôr	ako	zaĕnete	vƏrobok	používaŶ�	
oboznámte	sa	so	vůetkƏmi	pokynmi	
k	obsluhe	a	bezpeĕnosti�	VƏrobok	
používajte	iba	v	sŹlade	s	popisom	a	
v	uvedenƏch	oblastiach	používania�	
V	prípade	postŹpenia	vƏrobku	Ěalůím	
osobám	odovzdajte	aj	vůetky	dokumenty	
patriace	k	vƏrobku�

� PRXƗiWiH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tieto	akumulátorové	nožnice	na	

živé	ploty	�Ěalej	len	„produkt“	alebo	
„elektrické	náradie“�	sŹ	urĕené	na	
strihanie	a	Źpravu	živƏch	plotov�	
kríkov	a	okrasnƏch	kríkov�

  Produkt	je	urĕenƏ	pre	dospelé	osoby�	
Mladiství	od	1� rokov	smŹ	produkt	
používaŶ	iba	pod	dozorom�

  Produkt	sa	nesmie	používaŶ	v	daždi	
ani	vo	vlhkom	prostredí�

  Akékoňvek	iné	použitie�	ktoré	nie	je	
vƏslovne	povolené	v	tomto	návode	
na	prevádzku�	môže	predstavovaŶ	
vážne	nebezpeĕenstvo	pre	
používateňa	a	spôsobiŶ	poůkodenie	
produktu�	

  Za	nehody�	ublíženie	inƏm	osobám	
ĕi	poůkodenie	ich	majetku	je	
zodpovedná	obsluhujŹca	osoba	
alebo	používateň	produktu�

  Produkt	je	urĕenƏ	pre	domácich	
majstrov�	Produkt	nie	je	urĕenƏ	
na	dlhodobé	komerĕné	Źĕely�	Pri	
komerĕnom	použití	zaniká	nárok	na	
záruku�

  VƏrobca	nezodpovedá	za	ůkody�	
ktoré	boli	spôsobené	použitím	mimo	
urĕenia	alebo	nesprávnou	obsluhou�

  Produkt	je	sŹĕasŶou	série	
; �0 V TEAM	a	môže	sa	používaŶ	s	
akumulátormi	zo	série	; �0 V TEAM.
Akumulátory	zo	série	; �0 V TEAM
sa	smŹ	nabíjaŶ	iba	nabíjaĕkami	zo	
série	; �0 V TEAM.

� RR]VDK GRGûYN\

m VÝSTRAHA�
u Produkt	a	obal	nie	sŹ	hraĕky	

pre	deti�	Deti	sa	nesmŹ	hraŶ	s	
plastovƏmi	vreckami�	fŒliami	
a	malƏmi	ĕasŶami�	+rozí	riziko	
prehltnutia	a	udusenia�

1 Akumulátorové	nožnice	na	živƏ	plot
1 Puzdro	na	nôž
1 Návod	na	obsluhu

UPO=ORNENIE
u Akumulátory	a	nabíjaĕka	nie	sŹ	

sŹĕasŶou	balenia�

� =R]QDP GiHORY
Pred	ĕítaním	si	otvorte	strany	s	
obrázkami	a	oboznámte	sa	so	vůetkƏmi	
funkciami	produktu�

�Obr� A�

[1] Ochrana	pred	nárazom
[2] Bezpeĕnostná	rezná	liůta
[�] Ochrana	pred	porezaním
[3] &hrániĕ	rŹk
[4] Predná	rukovĈŶ
[5] Ovládací	panel
[6] Držiak	na	akumulátor
[7] Vypínaĕ
[8] RukovĈŶ
[9] Akumulátor
[�] Odblokovacie	tlaĕidlo	�akumulátor�
[�] Tlaĕidlo  	�stav	nabitia	֑	

akumulátor�
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[
] Indikátor	stavu	nabitia	�akumulátor�
[�] Puzdro	na	nôž
[�] Nabíjaĕka
[�] Indikátor  	�pripojené�
[�] Indikátor	stavu	nabitia	�produkt�
[
] Tlaĕidlo   �stav	nabitia	֑	produkt�
[�] Tlaĕidlo  	�poĕet	zdvihov�
[�] Ukazovateň	stupŎa

�Obr� B�

[	] OchrannƏ	spínaĕ

�Obr� &�

[�] Skrutka

�Obr� E�

[�] KňŹĕová	dierka

� PRSiV IXQNFiķ
  Produkt	poháŎa	elektromotor�
  Produkt	je	vybavenƏ	vysoko	

kvalitnƏm	nožom	zo	ůpeciálnej	
laserovanej	ocele�	Pri	rezaní	sa	rezné	
zuby	lineárne	pohybujŹ	tam	a	spĈŶ�

  Ochrana	pred	nárazom [1] na 
konci	bezpeĕnostnej	reznej	liůty  [2]
zabraŎuje	nepríjemnƏm	spĈtnƏm	
rázom	pri	náraze	do	steny�	plotu	atĚ�

  V	záujme	vaůej	ochrany	môžete	
produkt	prevádzkovaŶ	len	so	
zatlaĕenƏm	ochrannƏm	spínaĕom [	].

  &hrániĕ	rŹk  [3]	vám	chráni	ruky	pred	
konármi	a	vetvami�	

o V	ĕasti	„Obsluha“	sa	dozviete	Ěalůie	
informácie	k	funkciám	jednotlivƏch	
ovládacích	prvkov�

� THFKQiFNĝ ŹGDMH

40 V 
ANXPXOûWRURYĝ 
QRƗQiFH QD ƗiYƏ 
SORW PPAHS 40-Li A1
Menovité	napĈtie	U� 40 V 

 V 20 צ 2� �

+motnosŶ	�vrátane	
prísluůenstva�� pribl�	��9� kg
Otáĕky	na	
voňnobehu	n0ma[� 1�00 min–1

Poĕet	zdvihov
– StupeŎ 1�
– StupeŎ 2�
– StupeŎ ��

2000 min–1

�000 min–1

��00 min–1

DŇžka	rezu� pribl� �90 mm
VzdialenosŶ	medzi	
zubmi	noža� pribl� �� mm
Priemer	konárov� mm �2 ת

PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH 
SPDUW 
DNXPXOûWRU

SPDUW PAPS �04 
A1/SPDUW PAPS 
�0� A1/SPDUW 
PAPS �01� A1

)rekvenĕné	
pásmo� 2�00֑2����� M+z
Vysielací	vƏkon� dBm 20 ת

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROiD

Ma[�	teplota	
�celkovo�� ��0 ؃&
Poĕas	nabíjania� �� ؃& až ��0 ؃&
Poĕas	prevádzky� �� ؃& až ��0 ؃&
Poĕas	skladovania� 0 ؃& až ��� ؃&

HRGQRW\ HPiViķ KOXNX
+odnota	hluku	sa	meria	podňa	
EN �2��1�	+ladina	hluku	elektrického	
náradia	na	mieste	používateňa	hodnotená	
ako A	je	zvyĕajne�

+ladina	hluku LpA� ���� dB
Neistota KpA� � dB
+ladina	hluku	L:A�
– *arantovaná�
– Nameraná�

9� dB
9��� dB

Neistota K:A� 2�02 dB
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m VÝSTRAHA�

Noste	ochranu	sluchu�

EPiViH YiEUûFiķ
&elková	hodnota	vibrácií	�suma	vektora	
troch	smerov��	nameraná	podňa	normy	
EN �2��1�

Predná	rukovĈŶ	ah� ����� m�s2

Zadná	rukovĈŶ	ah� ���0� m�s2

Neistota	K� 1�� m�s2

UPO=ORNENIE
u Uvedená	celková	hodnota	vibrácií	

a	hodnota	emisií	hluku	boli	merané	
podňa	normovanej	skŹůobnej	
metŒdy	a	môžu	byŶ	aplikované	pri	
porovnaní	elektrického	náradia	s	
inƏm	náradím�

u Uvedená	celková	hodnota	vibrácií	
a	hodnota	emisií	hluku	sa	môžu	
použiŶ	aj	pre	predbežnƏ	odhad	
zaŶaženia�

m VÝSTRAHA�
u Vibrácie	a	emisie	hluku	sa	môžu	

poĕas	skutoĕného	používania	
elektrického	náradia	odliůovaŶ	od	
zadanƏch	hodnôt�	to	závisí	od	typu	
a	spôsobu�	akƏm	sa	elektrické	
náradie	používa�	najmĈ	vůak�	s	
akƏm	obrobkom	sa	pracuje�

m VÝSTRAHA�
u Je	potrebné	stanoviŶ	bezpeĕnostné	

opatrenia	na	ochranu	používateňa�	
ktoré	sŹ	založené	na	odhade	
zaŶaženia	vibráciami	pri	reálnych	
podmienkach	používania	�je	tu	
potrebné	braŶ	do	Źvahy	vůetky	
ĕasti	prevádzkového	cyklu�	
napríklad	ĕasy�	v ktorƏch	sa	
elektrické	náradie	vypína�	aj	také	
ĕasy�	v	ktorƏch	je	zapnuté�	ale	beží	
bez	zaŶaženia��

DRED QDEķMDQiD

m VÝSTRAHA� Ri]iNR ]UDQHQiD 
RVŔE D SRůNRGHQiD PDMHWNX 
VSŔVREHQĝ QHVSUûYQ\P 
]DREFKûG]DQķP V DNXPXOûWRURP�

u Dbajte	na	bezpeĕnostné	
upozornenia	a	upozornenia	
ohňadne	nabíjania	a	správneho	
používania�	ktoré	sŹ	uvedené	v	
návode	na	obsluhu	akumulátora	a	
nabíjaĕky	zo	série	; �0 V TEAM.

u DetailnƏ	popis	nabíjania	a	Ěalůie	
informácie	nájdete	v	samostatnom	
návode	na	obsluhu�

  Produkt	je	sŹĕasŶou	série	
; �0 V TEAM	a	môže	sa	používaŶ	s	
akumulátormi	zo	série	; �0 V TEAM.
Akumulátory	zo	série	; �0 V TEAM
sa	smŹ	nabíjaŶ	iba	nabíjaĕkami	zo	
série	; �0 V TEAM.

  Technické	Źdaje	o	akumulátore	a	
nabíjaĕke�	Pozri	samostatnƏ	návod	
na	obsluhu�

  Doba	nabíjania	závisí	od	faktorov�	
ako	je	teplota	okolia	a	akumulátora�	
aj	od	aktuálneho	sieŶového	napĈtia	a	
niekedy	sa	môže	líůiŶ	od	uvedenƏch	
hodnôt�
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  Prístroj	je	kompatibilnƏ	so	vůetkƏmi	
akumulátormi	“X 20 V TEAM”�	
Na	optimálny	vƏkon	odporŹĕame	
používaŶ	tieto	akumulátory�
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�
– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1

  Akumulátory	odporŹĕame	nabíjaŶ	
nasledovnƏmi	nabíjaĕkami�
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4
– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

DRED 
QDEķMDQiD
NDEķMDĕND

� AK
ANXPXOûWRU
PAP �0 B1

4 AK
ANXPXOûWRU
PAP �0 B�

4 AK
SPDUW PAPS 
�04 A1

� AK
SPDUW PAPS 
�0� A1

MD[� ��4 A
NDEķMDĕND
PLG �0 A4/C1

�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
NDEķMDĕND
PLG �0 A�/C�

�� min �0 min �0 min	 120 min

MD[� 4�� A
NDEķMDĕND 
PDSLG �0 A1

�� min �0 min �0 min 120 min

NDEķMDĕND
SPDUW PLGS 
�01� A1

�� min �� min �� min �� min

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH

m VÝSTRAHA�
PUHĕķWDMWH Vi YůHWN\ 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQiD D 
WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWRUĝ SDWUiD 
N WRPXWR HOHNWUiFNĝPX 
QûUDGiX� NedbalosŶ	pri	
dodržiavaní	následnƏch	
pokynov	môže	spôsobiŶ	zásah	
elektrickƏm	prŹdom�	požiar	a�
alebo	závažné	poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
D SRN\Q\ Vi XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWi�

Pojem	„elektrické	náradie“�	ktorƏ	
je	použitƏ	v	bezpeĕnostnƏch	
upozorneniach�	sa	vzŶahuje	na	prŹdom	
napájané	elektrické	náradie	�s	napájacím	
káblom�	alebo	elektrické	náradie	s	
akumulátorom	�bez	napájacieho	kábla��

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYiVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗiDYDMWH 

Y ĕiVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� 
Neporiadok	alebo	neosvetlené	
pracovné	oblasti	môžu	viesŶ	k	vzniku	
Źrazov�
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b� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOiQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrické	
náradie	vytvára	iskry�	ktoré	môžu	
zapáliŶ	prach	alebo	vƏpary�

c� PRĕDV SRXƗķYDQiD HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
iQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWi� Pri	
rozptƏlení	môžete	stratiŶ	kontrolu	nad	
elektrickƏm	náradím�

EOHNWUiFNû EH]SHĕQRVŶ
a� =ûVWUĕND HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� =ûVWUĕND VD QHVPiH 
QiMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWUiFNƏP QûUDGķP� 
Neupravované	zástrĕky	a	vhodné	
zásuvky	znižujŹ	riziko	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPi SRYUFKPi� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQiĕiHN� 
KeĚ	je	vaůe	telo	uzemnené�	hrozí	
zvƏůené	riziko	zásahu	elektrickƏm	
prŹdom�

c� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� Vniknutie	vody	
do	elektrického	náradia	zvyůuje	riziko	
zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
iQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQiH HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� QD ]DYHVHQiH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQiH ]ûVWUĕN\ ]R 
]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO PXVķ 
E\Ŷ Y GRVWDWRĕQHM Y]GiDOHQRVWi RG 
WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ� Poůkodené	alebo	
skrŹtené	napájacie	káble	zvyůujŹ	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

e� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH iED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFiH NûEOH� NWRUĝ VŹ 
YKRGQĝ GR YRQNDMůiHKR SURVWUHGiD� 

Použitie	vhodného	predlžovacieho	
kábla	urĕeného	do	e[teriéru	znižuje	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

f� AN VD QHGû ]DEUûQiŶ SUHYûG]NH 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗiWH SUŹGRYƏ FKUûQiĕ� 
Použitie	prŹdového	chrániĕa	znižuje	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

BH]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJiFN\� 
Elektrické	náradie	nepoužívajte�	
keĚ	ste	unavení	alebo	ste	pod	
vplyvom	drog�	alkoholu	alebo	liekov�	
Okamih	nepozornosti	pri	používaní	
elektrického	náradia	môže	spôsobiŶ	
vážne	zranenia�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOiDUH� Nosenie	osobnƏch	
ochrannƏch	pomôcok�	ako	je	
protiprachová	maska�	protiůmyková	
bezpeĕnostná	obuv�	ochranná	prilba	
ĕi	ochrana	sluchu�	znižuje	v	závislosti	
od	typu	elektrického	náradia	a	jeho	
použitia	riziko	poranení�

c� =DEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQiX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SUiSRMHQķP 
GR HOHNWUiFNHM ViHWH D/DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕi MH 
HOHNWUiFNĝ QûUDGiH Y\SQXWĝ� KeĚ	
pri	prenáůaní	elektrického	náradia	
budete	maŶ	prst	na	vypínaĕi	alebo	
elektrické	náradie	zapojíte	do	
elektrickej	siete	zapnuté�	môže	to	
spôsobiŶ	nehodu�

d� SNŔU DNR HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFiH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� 
Nástroj	alebo	kňŹĕ�	ktorƏ	sa	nachádza	
v	otoĕnej	ĕasti	elektrického	náradia�	
môže	spôsobiŶ	poranenia�
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e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQiD WHOD� =DiVWiWH Vi 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗiDYDMWH 
URYQRYûKX� VĚaka	tomu	budete	
môcŶ	elektrické	náradie	lepůie	
kontrolovaŶ	pri	neoĕakávanƏch	
situáciách�

f� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůiURNƏ RGHY DQi ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWi 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ� VoňnƏ	odev�	
ůperky	ĕi	dlhé	vlasy	môžu	zachytiŶ	
pohybujŹce	sa	ĕasti�

g� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DUiDGHQiD QD 
RGVûYDQiH D ]DFK\WûYDQiH SUDFKX� 
WDN PXViD E\Ŷ SUiSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ� Použitie	odsávania	môže	
znížiŶ	ohrozenie	prachom�

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD UiDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPi 
SUHGSiVPi SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD D QHSRXƗķYDWH 
KR SR SUYƏNUûW� Nepozorné	konanie	
môže	v	niekoňkƏch	sekundách	
spôsobiŶ	závažné	poranenia�

PRXƗiWiH D PDQiSXOûFiD V HOHNWUiFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQiX� PUi SUûFi 
SRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� Je	lepůie	a	
bezpeĕnejůie	pracovaŶ	s	vhodnƏm	
elektrickƏm	náradím	v	udávanom	
rozsahu	vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� Elektrické	
náradie�	ktoré	sa	nedá	zapnŹŶ	alebo	
vypnŹŶ�	je	nebezpeĕné	a	musí	sa	
opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX GiHORY QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 

D/DOHER Y\EHUWH iQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU� Toto	opatrenie	
zabraŎuje	neŹmyselnému	spusteniu	
elektrického	náradia�

d� NHSRXƗiWĝ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
XVFKRYDMWH PiPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
SRXƗķYDOi RVRE\� NWRUĝ QiH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX 
DOHER Vi QHĕķWDOi WiHWR SRN\Q\� 
Elektrické	náradie	je	nebezpeĕné�	ak	
ho	používajŹ	neskŹsené	osoby�

e� SWDURVWOiYRVWi R HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗiWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕi 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWi SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕi VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕi QiH VŹ ĕDVWi ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFiX HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD� PRůNRGHQĝ GiHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗiWķP HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 
RSUDYiŶ� Príĕinou	mnohƏch	Źrazov	
je	nesprávna	Źdržba	elektrického	
náradia�

f� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗiDYDMWH RVWUĝ 
D ĕiVWĝ� Starostlivo	udržiavané	rezné	
nástroje	s	ostrƏmi	reznƏmi	hranami	
sa	menej	zasekávajŹ	a	ňahůie	sa	
vedŹ�

g� EOHNWUiFNĝ QûUDGiH� QDGVWDYHF� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� =RKňDGQiWH 
SUiWRP SUDFRYQĝ SRGPiHQN\ D 
Y\NRQûYDQŹ ĕiQQRVŶ�	Používanie	
elektrického	náradia	na	iné	Źĕely�	
ako	je	vyhradené�	môže	viesŶ	k	
nebezpeĕnƏm	situáciám�

h� RXNRYĈWi D GUƗDGOû XGUƗiDYDMWH 
VXFKĝ D EH] VWŔS ROHMD D WXNX� 
Šmykňavé	rukovĈte	a	držadlá	
neumožŎujŹ	bezpeĕnŹ	obsluhu	
a	kontrolu	elektrického	náradia	v	
nepredvídateňnƏch	situáciách�
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PRXƗķYDQiH D VWDURVWOiYRVŶ R QûUDGiH V 
DNXPXOûWRURP
a� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH iED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD�	V	prípade	použitia	
nabíjaĕky	pre	urĕitƏ	druh	
akumulátora	vzniká	nebezpeĕenstvo	
požiaru�	ak	sa	používa	s	inƏm	
akumulátorom�

b� V HOHNWUiFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH iED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\� Používanie	
inƏch	akumulátorov	môže	viesŶ	k	
vzniku	poranení	a	požiaru�

c� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XGUƗiDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GiDOHQRVWi RG NDQFHOûUVN\FK 
VSRQiHN� PiQFķ� NňŹĕRY� NOiQFRY� 
VNUXWiHN DOHER iQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX 
VSŔVREiŶ SUHPRVWHQiH NRQWDNWRY� 
Skrat	medzi	kontaktmi	akumulátora	
môže	viesŶ	k	vzniku	popálením	alebo	
požiaru�

d� PUi QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ 
PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQiNQŹŶ 
NYDSDOiQD� =DEUûŎWH NRQWDNWX V 
WRXWR NYDSDOiQRX� PUi QûKRGQRP 
NRQWDNWH SRVWiKQXWĝ PiHVWR iKQHĚ 
XP\WH YRGRX� AN VD WHNXWiQD 
GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH 
OHNûUVNX SRPRF�	Kvapalina	
vyteĕená	z	akumulátora	môže	
spôsobiŶ	podráždenie	pokožky	alebo	
popáleniny�

e� PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ 
DNXPXOûWRU\ QHSRXƗķYDMWH� 
Poůkodené	alebo	zmenené	
akumulátory	sa	môžu	správaŶ	
nepredvídateňne	a	spôsobiŶ	požiar�	
vƏbuch	alebo	poranenia�

f� ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH 
SŔVREHQiX RKŎD DOHER SUķOiů 
Y\VRNƏP WHSORWûP�	OheŎ	alebo	
teploty	vyůůie	ako	�1�0 ؃&	môžu	
spôsobiŶ	vƏbuch�

g� DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQiH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGiH V DNXPXOûWRURP 
QHQDEķMDMWH QiNG\ PiPR WHSORWQĝKR 
UR]VDKX� NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y 
QûYRGH QD REVOXKX� Nesprávne	
nabíjanie	alebo	nabíjanie	mimo	
povoleného	teplotného	rozsahu	
môžu	poůkodiŶ	akumulátor	a	zvƏůiŶ	
nebezpeĕenstvo	požiaru�

SHUYiV
a� OSUDYRX HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

SRYHUWH OHQ NYDOiƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUi YƏKUDGQRP SRXƗiWķ 
RUiJiQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GiHORY� 
TƏm	sa	zabezpeĕí	zachovanie	
bezpeĕnosti	elektrického	náradia�

b� PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QiNG\ 
QHRSUDYXMWH�	Ûdržbu	akumulátora	
by	mal	vždy	vykonaŶ	vƏrobca	alebo	
ním	poverené	oddelenia	služieb	
zákazníkom�

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
SUH QRƗQiFH QD ƗiYĝ SORW\

a� NRƗQiFH QD ƗiYĝ SORW\ QHSRXƗķYDMWH� 
NHĚ MH ]Oĝ SRĕDViH� KODYQH QiH SUi 
QHEH]SHĕHQVWYH EŹUN\� Znižuje	to	
nebezpeĕenstvo	zásahu	bleskom�

b� ANĝNRňYHN ViHŶRYĝ YHGHQiD GUƗWH 
PiPR REODVWi UH]DQiD� Vedenia	
môžu	byŶ	skryté	v	živƏch	plotoch	
a	kríkoch�	takže	do	nich	môžete	
omylom	zarezaŶ	nožom�

c� NRƗQiFH QD ƗiYĝ SORW\ GUƗWH iED ]D 
i]RORYDQĝ SORFK\ UXNRYĈWķ� SUHWRƗH 
UH]QƏ QŔƗ PŔƗH QDUD]iŶ QD VNU\Wĝ 
SUŹGRYĝ YHGHQiD� Kontakt	nožov	
s	vodivƏmi	káblami	môže	spôsobiŶ�	
že	kovové	ĕasti	nožníc	na	živé	ploty	
môžu	byŶ	pod	napĈtím	a	spôsobiŶ	
zásah	elektrickƏm	prŹdom�
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d� VůHWN\ ĕDVWi WHOD Vi GUƗWH PiPR 
QRƗD� KHĚ VD QRƗH KƏEX� QHSRNŹ-
ůDMWH VD UH]DQƏ PDWHUiûO RGVWUûQiŶ 
DQi KR GUƗDŶ� Nože	sa	aj	po	vypnutí	
Ěalej	toĕia�	Okamih	nepozornosti	pri	
používaní	nožníc	na	živé	ploty	môže	
spôsobiŶ	vážne	zranenia�

e� PUHG RGVWUûQHQķP ]DVHNQXWĝKR 
UH]DQĝKR PDWHUiûOX DM SUHG 
ŹGUƗERX SUķVWURMD VD XiVWiWH� ƗH 
YůHWN\ Y\SķQDĕH VŹ Y\SQXWĝ D 
DNXPXOûWRU MH RGVWUûQHQƏ DOHER 
Y\SQXWƏ� Neĕakané	spustenie	nožníc	
na	živé	ploty	poĕas	odstraŎovania	
zaseknutého	materiálu	môže	viesŶ	k	
vážnym	poraneniam�

f� NRƗQiFH QD ƗiYĝ SORW\ QRVWH ]D 
UXNRYĈŶ VR ]DVWDYHQƏPi QRƗPi 
D GEDMWH QD WR� DE\ VWH QHVWODĕiOi 
VSķQDĕ� Správne	nosenie	nožníc	na	
živé	ploty	znižuje	nebezpeĕenstvo	
neŹmyselného	spustenia�	a	tƏm	aj	
nebezpeĕenstvo	poranenia	nožom�

g� KHĚ QRƗQiFH QD ƗiYĝ SORW\ 
SUHSUDYXMHWH DOHER VNODGXMHWH� 
QD QRƗH YƗG\ QDWiDKQiWH NU\W� 
Správna	manipulácia	s	nožnicami	na	
živé	ploty	znižuje	nebezpeĕenstvo	
poranenia	nožom�

DRGDWRĕQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH QRƗQiFH QD ƗiYĝ SORW\
  Produkt	je	urĕenƏ	na	rezanie	živƏch	

plotov�	Produktom	nerežte	konáre�	
tvrdé	drevo	ani	iné	objekty�	Produkt	
by	sa	tƏm	mohol	poůkodiŶ�

  ZablokovanŹ�zaseknutŹ	
bezpeĕnostnŹ	reznŹ	liůtu	sa	
nepokŹůajte	uvoňniŶ�	ak	ste	eůte	
nevypli	produkt	a	nevybrali	
akumulátor�	+rozí	riziko	poranenia�

  Pri	práci	držte	produkt	vždy	pevne	
oboma	rukami	a	Ěaleko	od	tela�	
VĚaka	tomu	budete	môcŶ	produkt	
v	neoĕakávanƏch	situáciách	lepůie	
ovládaŶ�

  Produkt	nepoužívajte	v	blízkosti	
horňavƏch	kvapalín	alebo	plynov�	Pri	
skrate	hrozí	nebezpeĕenstvo	požiaru	
a	vƏbuchu�

  Pravidelne	kontrolujte�	ĕi	
bezpeĕnostná	rezná	liůta [2]	nie	je	
opotrebovaná	a	v	prípade	potreby	ju	
dajte	nabrŹsiŶ�	Tupá	bezpeĕnostná	
rezná	liůta	produkt	preŶažuje�	Škody�	
ktoré	z	toho	vyplynŹ�	nepodliehajŹ	
záruke�

  Produkt	sa	nepokŹůajte	sami	
opravovaŶ�	jedine	ak	na	to	máte	
vzdelanie�	Vůetky	práce�	ktoré	nie	sŹ	
uvedené	v	tomto	návode	na	obsluhu�	
smie	vykonávaŶ	len	naůe	servisné	
stredisko�	Príĕinou	mnohƏch	nehôd	
je	nesprávna	Źdržba	prístroja�

  Nepoužívajte	prísluůenstvo�	ktoré	
neodporŹĕa	ƞrma	PARKSIDE.
Môže	to	spôsobiŶ	zásah	elektrickƏm	
prŹdom	alebo	požiar�

  Pri	práci	stojte	na	zemi	a	udržiavajte	
rovnováhu�	Nepracujte	na	
nestabilnom	povrchu�

  Pred	prácou	prehňadajte	živƏ	plot�	ĕi	
v	Ŏom	nie	sŹ	skryté	objekty�	napr�	
drôtené	ploty�	káble	atĚ�	Zabránite	
tak	poůkodeniu	produktu�

  Produkt	držte	za	rukovĈti	pevne	
obidvomi	rukami�	Ak	nad	produktom	
stratíte	kontrolu�	môže	to	spôsobiŶ	
poranenia�

� =QķƗHQiH YiEUûFiķ D KOXNX
SkráŶte	ĕas	používania�	používajte	
režimy	s	nízkymi	vibráciami	a	nízkym	
hlukom	a	používajte	osobné	ochranné	
pomôcky	na	zníženie	Źĕinkov	vibrácií	a	
hluku�

NasledujŹce	opatrenia	pomáhajŹ	
znižovaŶ	riziká	spojené	s	vibráciami	a	
hlukom�

  Produkt	používajte	iba	v	sŹlade	s	
jeho	použitím	podňa	urĕenia	a	podňa	
popisu	v	tomto	návode�



151SK

  Uistite	sa�	že	produkt	nie	je	
poůkodenƏ	a	že	je	správne	
udržiavanƏ�

  Produkt	držte	bezpeĕne	za	rukovĈte�
držadlá�

  Produkt	udržiavajte	podňa	pokynov	a	
zabezpeĕte	jeho	adekvátne	mazanie	
�ak	je	to	možné��

  Svoj	pracovnƏ	postup	naplánujte	
tak�	aby	sa	používanie	produktov	
s	vysokƏmi	vibráciami	rozložilo	na	
dlhůie	ĕasové	obdobie�

� SSUûYDQiH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

Oboznámte	sa	s	používaním	tohto	
produktu	podňa	tohto	návodu	na	
obsluhu�	ZapamĈtajte	si	bezpeĕnostné	
upozornenia	a	bezpodmieneĕne	ich	
dodržiavajte�	To	pomáha	predchádzaŶ	
rizikám	a	nebezpeĕenstvám�

  Pri	používaní	tohto	produktu	vždy	
postupujte	obozretne�	aby	ste	mohli	
vĕas	identiƞkovaŶ	nebezpeĕenstvo	
a	reagovaŶ	naŎ�	RƏchly	zásah	
môže	zabrániŶ	vážnym	zraneniam	a	
poůkodeniam	majetku�

  Produkt	v	prípade	chybnej	funkcie	
okamžite	vypnite	a	akumulátor	
vyberte�	Nechajte	ho	skontrolovaŶ	
kvaliƞkovanƏm	technikom	a	v	
prípade	potreby	ho	pred	opĈtovnƏm	
použitím	nechajte	opraviŶ�

� =Y\ůNRYĝ Ui]iNû
Aj	keĚ	toto	elektrické	náradie	
obsluhujete	podňa	predpisov�	vždy	
e[istujŹ	zvyůkové	riziká�	V	sŹvislosti	
s	konůtrukciou	a	vyhotovením	tohto	
elektrického	náradia	sa	môžu	vyskytovaŶ	
nasledujŹce	nebezpeĕenstvá�

  Poůkodenie	zraku�	ak	nenosíte	
vhodnŹ	ochranu	oĕí�

  Poůkodenie	sluchu�	ak	nenosíte	
vhodnŹ	ochranu	sluchu�

  Poůkodenie	zdravia�	ktoré	vyplƏva	
z	vibrácií	ruka	֑	rameno�	ak	
produkt	používate	dlhůí	ĕas	alebo	
ak	ho	správne	nevediete	alebo	
neudržiavate�

  Rezné	poranenia

UPO=ORNENIE
u Tento	produkt	generuje	poĕas	

prevádzky	elektromagnetické	
pole�	Za	urĕitƏch	okolností	môže	
toto	pole	ovplyvniŶ	aktívne	alebo	
pasívne	lekárske	implantáty�

u Aby	ste	znížili	riziko	vážneho	
alebo	smrteňného	poranenia�	
odporŹĕame	osobám	s	lekárskymi	
implantátmi�	aby	sa	pred	použitím	
produktu	poradili	s	lekárom	a	
vƏrobcom	implantátu�

� PUHG SUYƏP SRXƗiWķP
� V\EDOHQiH SURGXNWX
1. Produkt	vyberte	z	obalu	a	odstráŎte	

vůetky	obalové	materiály	a	ochranné	
fŒlie�

2. Skontrolujte�	ĕi	boli	dodané	vůetky	
ĕasti	a	ĕi	je	popísanƏ	rozsah	dodávky	
kompletnƏ	�pozri	„Rozsah	dodávky“��

3. Skontrolujte�	ĕi	produkt	aj	vůetky	
ĕasti	sŹ	v	dobrom	stave�	Ak	zistíte�	
že	je	nieĕo	poůkodené	alebo	chybné�	
produkt	nepoužívajte	a	postupujte	
podňa	popisu	v	kapitole	„Záruka“�

� PUķSUDYD

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Akumulátory [9]	vkladajte	do	
produktu	až	vtedy�	keĚ	bude	Źplne	
pripravenƏ	na	použitie�
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� NûVWHQQƏ GUƗiDN
�Obr� E�

  MotorovŹ	ĕasŶ	môžete	zavesiŶ	
na	stenu	o	kňŹĕovŹ	dierku [�] na 
spodnej	strane	produktu�

PRWUHEQĝ QûUDGiH D SRPŔFN\
  Skrutka	�hlava	skrutky�	È�֑10 mm�
  VhodnƏ	skrutkovaĕ
  +moždinky

USHYQHQiH QûVWHQQĝKR GUƗiDND

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
DOHER YHFQƏFK ůNŔG SUi YūWDQķ�

u Použite	vhodné	vyhňadávacie	
zariadenie	na	odhalenie	skrytƏch	
prívodnƏch	vedení	alebo	sa	obráŶte	
na	lokálneho	dodávateňa	elektrickej	
energie�	Kontakt	s	elektrickƏm	
vedením	môže	spôsobiŶ	požiar	
a	zásah	elektrickƏm	prŹdom�	
Poůkodenie	plynového	vedenia	
môže	spôsobiŶ	vƏbuch�	Preniknutie	
do	vodovodného	potrubia	
spôsobuje	materiálne	ůkody�

1. Na	požadovanom	mieste	do	steny	
vyvūtajte	otvor�

2. Do	otvoru	zasuŎte	hmoždinku�
3. +lavu	skrutky	nechajte	zo	steny	

vytūĕaŶ	na	pribl�	10 mm�
4. Uistite	sa�	ĕi	stena	a	skrutka	udržia	

váhu	produktu�
5. KňŹĕovŹ	dierku [�]	nasaĚte	na	

skrutku	a	produkt	Ŷahajte	nadol	až	k	
zarážke�

� KRQWUROD VWDYX QDEiWiD 
DNXPXOûWRUD

o Stlaĕte	tlaĕidlo  [�]	vedňa	
indikátora	stavu	nabitia [
] na 
akumulátore  [9].

  Stav	nabitia	akumulátora [9]	zistíte	
podňa	toho�	ktoré	LED	diŒdy	na	
indikátore	stave	nabitia [
]	sa	
rozsvietia�

IQGiNûWRU FDUED VƏ]QDP
|ervená�	
oranžová�	
zelená

Plne	nabitƏ

|ervená�	
oranžová

|iastoĕne	
nabitƏ

|ervená Musí	sa	
nabiŶ

o Akumulátor  [9]	nabite�	keĚ	na	
indikátore	stavu	nabitia [
]	svieti	len	
ĕervená	LED	diŒda�

� NDEķMDQiH DNXPXOûWRUD

m OPATRNE� Ri]iNR SRůNRGHQiD 
DNXPXOûWRUD [9]�

u Akumulátor [9]	nevystavujte	na	
dlhůí	ĕas	priamemu	slneĕnému	
žiareniu	a	neodkladajte	ho	na	
radiátory�	Udržiavajte	teplotu	okolia	
ma[�	��0 ؃&�

UPO=ORNENIE
u Podrobné	pokyny	nájdete	v	

návode	na	obsluhu	nabíjaĕky [�].
u Ak	je	akumulátor [9]	eůte	teplƏ�	

pred	nabíjaním	ho	nechajte	
vychladnŹŶ�

1. Vyberte	akumulátor  [9]	z	produktu�
2. Akumulátor  [9]	zasuŎte	do	

nabíjacieho	prieĕinku	v	nabíjaĕke [�].
3. Nabíjaĕku [�]	zapojte	do	zásuvky�
4. Po	nabíjaní�	Nabíjaĕku [�]	odpojte	zo	

zásuvky�
5. Akumulátor  [9]	vytiahnite	z	

nabíjaĕky [�].
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LED NRQWURON\ QD QDEķMDĕNH  [�]

=HOHQû |HUYHQû VƏ]QDP
Svieti — Plne	nabitƏ

PohotovostnƏ	
režim	�nie	je	
vloženƏ	žiadny	
akumulátor  [9]�

— Svieti Nabíja	sa
— Bliká Akumulátor  [9]	je	

prehriaty
Bliká Bliká Akumulátor  [9]	je	

poůkodenƏ

� PUHYûG]ND
� PUûFD V SURGXNWRP

m VÝSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQiD�

u Dodržiavajte	nasledujŹce	pokyny�

m OPATRNE� Ri]iNR SRůNRGHQiD 
EH]SHĕQRVWQHM UH]QHM OiůW\ [2]�

u Pri	rezaní	dávajte	pozor	na	to�	
aby	ste	sa	nedotkli	žiadnych	
predmetov�	ako	napr�	drôtenƏch	
plotov	alebo	stojanov	na	rastliny�

  Pri	prevádzke	produktu	noste	
vždy	pevnŹ	obuv�	dlhé	nohavice�	
ochranu	sluchu�	pracovné	rukavice	a	
ochranné	okuliare�

  Produkt	je	urĕenƏ	vƏluĕne	na	také	
práce�	pri	ktorƏch	stojíte	na	zemi�	
a	nie	na	rebríku	ĕi	inej	nestabilnej	
ploche�

  Produkt	nepoužívajte�	ak	je	
vypínaĕ [7]	alebo	ochrannƏ	spínaĕ [	]
poůkodenƏ�

  Ak	bezpeĕnostnŹ	reznŹ	liůtu  [2]
zablokujŹ	pevné	predmety�	
produkt	okamžite	vypnite	a	vyberte	
akumulátory  [9]�	Až	potom	predmet	
odstráŎte�

  Pri	práci	sa	vyhnite	nadmernému	
namáhaniu	produktu�

  Z	bezpeĕnostnej	reznej	liůty [2]
neodstraŎujte	ochranu	pred	
porezaním [�]�	Ochrana	pred	
porezaním	chráni	používateňa	pred	
tƏm�	aby	sa	mu	stehno	dostalo	
do	kontaktu	so	zadnƏm	koncom	
bezpeĕnostnej	reznej	liůty�

� RH]Qĝ WHFKQiN\
  Obojstranná	bezpeĕnostná	rezná	

liůta [2]	umožŎuje	rez	v	oboch	
smerom	alebo	kyvadlovƏm	pohybom	
z	jednej	strany	na	druhŹ�

o +rubé	konáre	najprv	odstrihnite	
nožnicami	na	konáre�

o Pri	zvislom	reze	pohybujte	
produktom	rovnomerne	dopredu	
alebo	v	tváre	oblŹka	hore	a	dole�

o Pri	vodorovnom	reze	produktom	
pohybujte	v	tvare	kosáka	k	okraju	
živého	plota�	aby	odrezané	vetvy	
padali	na	zem�

o Napnite	ůnŹry�	aby	ste	dosiahli	dlhé�	
rovné	línie�

RH]DQiH WYDURYDQƏFK ƗiYƏFK SORWRY

�Obr� D�

UPO=ORNENIE
u ùivé	ploty	režte	do	tvaru	

lichobežníka�	aby	ste	neobnažili	
spodné	konáre�	Zodpovedá	
to	prirodzenému	rastu	rastlín	
a	živƏm	plotom	to	prospieva�	
Poĕas	rezu	sa	redukujŹ	len	nové	
jednoroĕné	vƏhonky�	ĕím	sa	vytvorí	
husté	vetvenie	a	dobrá	ochrana	
sŹkromia�

u Do	požadovaného	tvaru	režte	už	
mladé	rastliny�	+lavné	vƏhonky	by	
mali	zostaŶ	nepoůkodené�	až	kƏm	
živƏ	plot	nedosiahne	plánovanŹ	
vƏůku�	Vůetky	ostatné	vƏhonky	
zrežte	na	polovicu�
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1. S	rezaním	zaĕnite	na	bokoch	živého	
plota�	Produktom	pohybujte	v	smere	
rastu	zdola	hore�	KeĚ	sa	reže	zhora	
dole�	tenůie	konáre	sa	posŹvajŹ	
smerom	von�	ĕím	môžu	vzniknŹŶ	
riedke	miesta	alebo	diery�

2. +ornƏ	okraj	zrežte	podňa	preferencie	
buĚ	rovno�	do	tvaru	strechy	alebo	do	
okrŹhleho	tvaru�

RH]DQiH YRňQH UDVWŹFiFK ƗiYƏFK SORWRY
  Voňne	rastŹce	živé	ploty	sa	nemusia	

rezaŶ	do	nejakého	tvaru�	ale	musia	sa	
rezaŶ	pravidelne�	aby	živƏ	plot	nebol	
príliů	vysokƏ�

� PUHG XYHGHQķP GR 
SUHYûG]N\

Pred	každƏm	uvedením	do	prevádzky	
vykonajte	tieto	kroky�	Zabezpeĕí	sa	tƏm	
dlhé	a	spoňahlivé	používanie�

o ùivé	ploty	a	kríky	prehňadajte�	ĕi	sa	v	
nich	nenachádzajŹ	cudzie	predmety�	
napr�	drôtené	ploty	a	skryté	vedenia�

o Pred	každƏm	použitím	skontrolujte�	
ĕi	produkt	nemá	viditeňné	nedostatky	
ako	uvoňnené�	opotrebované	alebo	
poůkodené	diely�	Skontrolujte�	ĕi	
skrutky	v	bezpeĕnostnej	reznej	
liůte [2]	pevne	sedia�

o Nerežte	tupou	ani	opotrebovanou	
bezpeĕnostnou	reznou	liůtou  [2]�	
pretože	by	to	preŶažilo	motor	a	
pohon	produktu�

o Skontrolujte�	ĕi	kryty	a	ochranné	
zariadenia	nie	sŹ	poůkodené	a	ĕi	
správne	sedia�
– Ochrana	pred	nárazom [1]
– &hrániĕ	rŹk [3]
Pri	vƏmene	ochrany	pred	nárazom [1]
alebo	pri	v	prípade	poůkodenia	
chrániĕa	rŹk  [3]	sa	obráŶte	na	naůe	
servisné	stredisko	�pozri	„Servis“��

� VORƗHQiH D Y\EUDWiH 
DNXPXOûWRURY

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Akumulátory [9]	vkladajte	až	vtedy�	
keĚ	bude	produkt	Źplne	pripravenƏ	
na	použitie�

m OPATRNE� Ri]iNR YHFQƏFK ůNŔG D 
SRůNRGHQiD SURGXNWX�

u Nesprávny	akumulátor	môže	
poůkodiŶ	produkt	a	akumulátor�

VORƗHQiH DNXPXOûWRURY
o Oba	akumulátory  [9]	vložte	po	

vodiacej	liůte	do	držiaka	na	
akumulátory  [6]�	Akumulátory	
zreteňne	zacvaknŹ�

V\EUDWiH DNXPXOûWRURY
1. Podržte	stlaĕené	odblokovacie	

tlaĕidlo [�]	na	akumulátoroch [9].
2. Akumulátory  [9]	vytiahnite	z	držiaka	

na	akumulátory [6].

� NDVWDYHQiH SRĕWX ]GYiKRY
o Poĕet	zdvihov	nastavte	stlaĕením	

tlaĕidla  [�].
  Pomer	medzi	ĕíslicami	1/�/� na 

ukazovateli	stupŎa  [�]	a	poĕtom	
zdvihov	za	minŹtu	je	vysvetlenƏ	v	
tejto	tabuňke�

SWXSHŎ PRĕHW ]GYiKRY
1 2000 min–1

� �000 min–1

� ��00 min–1
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� =DSQXWiH/Y\SQXWiH
�Obr� B�

UPO=ORNENIE
u Produkt	môžete	prevádzkovaŶ	len	s	

2 akumulátormi [9].
u Pred	zapnutím	produktu�	Z	

bezpeĕnostnej	reznej	liůty [2]
odstráŎte	puzdro	na	nôž [�].

u Vypínaĕ [7]	a	ochrannƏ	spínaĕ [	]
nearetujte�	KeĚ	uvoňníte	spínaĕ�	
motor	sa	musí	vypnŹŶ�

=DSQXWiH

m PO=OR� Ri]iNR SRUDQHQiD D 
SRůNRGHQiD SURGXNWX�

u Dbajte	na	pevnŹ	stabilitu	a	produkt	
držte	pevne	oboma	rukami	a	Ěalej	
od	tela�

m OPATRNE� Ri]iNR YHFQƏFK ůNŔG D 
SRůNRGHQiD SURGXNWX�

u Pred	zapnutím	produktu�	Zaistite�	
aby	sa	produkt	nedotƏkal	žiadnych	
predmetov�

1. Vložte	akumulátory [9].
2. OdstráŎte	puzdro	na	nôž  [�].
3. Produkt	držte	vždy	pevne	oboma	

rukami�	Jednou	rukou	rukovĈŶ  [8] a 
druhou	rukou	prednŹ	rukovĈŶ  [4].

4. OchrannƏ	spínaĕ [	]	na	prednej	
rukovĈti [4]	držte	stlaĕenƏ	a	zároveŎ	
stlaĕte	vypínaĕ [7]	na	rukovĈti [8].

5. Produkt	ide	na	najnižůej	rƏchlosti	
�nastavenie	rƏchlosti�	pozri	
„Nastavenie	poĕtu	zdvihov“��

V\SQXWiH
1. Uvoňnite	ochrannƏ	spínaĕ [	]	alebo	

vypínaĕ  [7].
2. Pred	odložením	produktu	poĕkajte�	

kƏm	sa	zastaví�

3. KeĚ	produkt	nechávate	bez	dozoru	
alebo	keĚ	ste	ukonĕili	prácu�	z	
produktu	vyberte	akumulátory [9].

� KRQWUROD VWDYX QDEiWiD 
DNXPXOûWRURY QD SURGXNWH

o Stlaĕte	tlaĕidlo  [
]	na	ovládacom	
paneli  [5].

  Stav	nabitia	akumulátora  [9]	zistíte	
podňa	toho�	ktoré	LED	diŒdy	na	
indikátore	stave	nabitia [�]	sa	
rozsvietia�

  Stav	nabitia	akumulátorov  [9]
sa	poĕas	prevádzky	nepretržite	
zobrazuje	na	indikátore	stavu	
nabitia  [�].

FDUED VƏ]QDP
|ervená�	oranžová�	
zelená

Plne	nabitƏ

|ervená�	oranžová NabitƏ	do	polovice
|ervená Musí	sa	nabiŶ

o Akumulátory  [9]	nabite�	keĚ	na	
ukazovateli	stavu	batérie [�]	svieti	už	
len	ĕervená	LED	diŒda�

� PUHSUDYD
o Vypnite	produkt	a	vyberte	

akumulátory  [9]�	Poĕkajte�	kƏm	
sa	vůetky	pohyblivé	ĕasti	Źplne	
nezastavia�	

o Pri	preprave	musí	byŶ	na	produkte	
vždy	puzdro	na	nôž  [�].

o Produkt	noste	vždy	za	rukovĈŶ [8].

� |iVWHQiH� ŹGUƗED D 
VNODGRYDQiH

m VÝSTRAHA� Ri]iNR SRUDQHQiD 
VSŔVREHQĝ QHŹP\VHOQƏP 
XYHGHQķP GR SUHYûG]N\�

u Pri	Źdržbe	a	ĕistení	sa	chráŎte�
u Vypnite	produkt	a	vyberte	

akumulátory [9].
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o Ûdržbu	a	opravy�	ktoré	nie	sŹ	
popísané	v	tomto	návode�	nechajte	
na	naůe	servisné	stredisko	�pozri	
„Servis“��	Používajte	iba	originálne	
náhradné	diely�

� |iVWHQiH

m VÝSTRAHA� Ri]iNR ŹUD]X 
HOHNWUiFNƏP SUŹGRP�

u Na	produkt	nikdy	nestriekajte	
vodu�

m OPATRNE� Ri]iNR SRůNRGHQiD 
SURGXNWX�

u &hemické	látky	môžu	pôsobiŶ	
na	plastové	ĕasti	produktu�	
Nepoužívajte	žiadne	ĕistiace	
prostriedky	ani	rozpŹůŶadlá�

o Ventilaĕné	ůtrbiny�	teleso	motora�	
prednŹ	rukovĈŶ [4]	a	rukovĈŶ [8]
udržiavajte	ĕisté�	Používajte	na	to	
vlhkŹ	handriĕku	alebo	kefu�

|iVWHQiH D VWDURVWOiYRVŶ R 
EH]SHĕQRVWQŹ UH]QŹ OiůWX  [2]
o PRWUHEQĝ QûUDGiH D SRPŔFN\�

– +andra
– Olej	na	Źdržbu	v	spreji

o SWDURVWOiYRVŶ SR NDƗGRP SRXƗiWķ�
– OdstráŎte	prilepené	zvyůky	z	rezu�
– BezpeĕnostnŹ	reznŹ	liůtu [2]
vyĕistite	suchou	handrou�

– BezpeĕnostnŹ	reznŹ	liůtu [2]
postriekajte	olejom	na	Źdržbu	v	
spreji�

� ÛGUƗED D RSUDY\
o Pred	každƏm	použitím�	Skontrolujte�	

ĕi	produkt	nemá	viditeňné	nedostatky	
ako	uvoňnené�	opotrebované	alebo	
poůkodené	diely�	Skontrolujte�	ĕi	
skrutky	v	bezpeĕnostnej	reznej	
liůte [2]	pevne	sedia�

o Skontrolujte�	ĕi	ochrana	pred	
nárazom [1]�	bezpeĕnostná	rezná	
liůta [2]�	ochrana	pred	porezaním [�]
a	chrániĕ	rŹk [3]	nie	sŹ	poůkodené	
a	ĕi	správne	sedia�	Tieto	diely	v	
prípade	potreby	vymeŎte	alebo	
ich	nechajte	opraviŶ	v	servisnom	
stredisku	�pozri	„Servis“��

o Jemné	zádery	na	reznƏch	zuboch	
viete	zarovnaŶ	aj	svojpomocne�	
Rezné	hrany	naostrite	olejovƏm	
kameŎom�	Len	ostré	rezné	zuby	
zabezpeĕia	dobrƏ	reznƏ	vƏkon�

o Tupá�	ohnutá	alebo	poůkodená	
bezpeĕnostná	rezná	liůta [2]	sa	musí	
vymeniŶ�

o Práce�	ktoré	nie	sŹ	popísané	v	tomto	
návode	na	obsluhu�	nechajte	na	naůe	
servisné	stredisko	�pozri	„Servis“��	
Používajte	len	originálne	diely�

� SNODGRYDQiH
o Produkt	vždy	skladujte

– |istƏ�
– SuchƏ�
– &hránenƏ	pred	prachom�
– V	puzdre	na	nôž [�]�
– Mimo	dosahu	detí�

o Teplota	skladovania	akumulátorov [9]
a	produktu	je	medzi	0 ؃& a ��� ؃&�	
Poĕas	skladovania	sa	vyhnite	
e[trémnemu	chladu	a	teplu�	aby	
akumulátory	nestratili	na	vƏkone�

o Pred	uskladnením�	Vyberte	
akumulátory  [9]	z	produktu�

� ÛGUƗED
� VƏPHQD FKUûQiĕD UŹN
�Obr� &�

  PRWUHEQĝ QûUDGiH D SRPŔFN\�
– &hrániĕ	rŹk [3]	�pozri	„Náhradné	
diely�prísluůenstvo“�

– KrížovƏ	skrutkovaĕ	�nie	je	sŹĕasŶou	
balenia�
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1. 2 skrutky [�]	na	chrániĕi	rŹk [3]
uvoňnite	krížovƏm	skrutkovaĕom�

2. Vyberte	poůkodenƏ	chrániĕ	rŹk [3].
3. NovƏ	chrániĕ	rŹk [3]	upevnite	

2 skrutkami [�].

� NûKUDGQĝ GiHO\/
SUķVOXůHQVWYR

  Zákazníci	si	môžu	kompatibilné	
náhradné	diely	a	prísluůenstvo	kŹpiŶ	
cez	stránku	ZZZ�optime[�shop�com�

  Na	objednávku	si	pripravte	
objednávacie	ĕíslo�

  Objednávky	sa	dajŹ	zadávaŶ	len	
online�

  Pre	viac	informácií	sa	obráŶte	na	
zákaznícku	linku	Lidl	Service	�pozri	
„Servis“��

DiHO OEMHGQûYDFiH ĕķVOR
Puzdro	na	
nôž [�]

99947200101

� ASOiNûFiD PARKSIDE

UPO=ORNENIE
u Pomocou	aplikácie	PARKSIDE

môžete	monitorovaŶ	produkt	a	
ovládaŶ	urĕité	funkcie�	)unkcie	sa	
môžu	v	aktualizáciách	aplikácie	
a	ƞrmvéru	meniŶ�	Podrobné	
informácie	k	aplikácii	PARKSIDE
nájdete	v	návode	k	smart	
akumulátoru�

u Aplikácia	PARKSIDE podporuje	
operaĕné	systémy	iOS 1��0 a	
vyůůie	alebo	Android ��0 a	vyůůie�

� PUHGSRNODG\
Aby	ste	produkt	vedeli	v	aplikácii	
PARKSIDE	nájsŶ�	musia	byŶ	splnené	
tieto	podmienky�

  Na	smartfŒne	máte	nainůtalovanŹ	
aplikáciu	PARKSIDE	a	aktivovanƏ	
Bluetooth®.

  V	produkte	sŹ	vložené	tieto	
akumulátory�	PARKSIDE 
PHUIRUPDQFH SPDUW-ANNX 
PAPS �04 A1�	PAPS �0� A1	alebo	
SPDUW PAPS �01� A1.
Tieto	smart	akumulátory	už	boli	
pripojené	k	aplikácii	PARKSIDE.
Produkt	cez	smart	akumulátory	
komunikuje	s	aplikáciou	PARKSIDE.

  Smart	akumulátory	sŹ	pripojené	k	
aplikácii	PARKSIDE.

� PUiSRMHQiH SURGXNWX N 
DSOiNûFii PARKSIDE

1. Vložte	smart	akumulátory [9].
2. Stlaĕte	 [
]	na	produkte�

[�]	bliká�
KeĚ	je	produkt	pripojenƏ�	

 nepretržite	bliká�
3. Otvorte	aplikáciu	PARKSIDE.

Produkt	sa	zobrazí	v	zozname�	Ak	
produkt	v	zozname	nie	je�	pridajte	ho	
manuálne�

� MDQXûOQH SUiSRMHQiH 
SURGXNWX

MRQiWRURYDQiH D RYOûGDQiH SURGXNWX
1. Produkt	vyberte	zo	zoznamu�

Zobrazí	sa	strana	prehňadu	o	
produkte�

2. Na	strane	prehňadu	si	zvoňte	
požadované	nastavenie�
V	prípade	neistoty	Ŷuknite	na   a 
otvorí	sa	pomocné	menu�
Zobrazí	sa	dialŒgové	okno	s	popisom	
každého	nastavenia�
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� OGVWUDŎRYDQiH SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû SUķĕiQD RiHůHQiH
Produkt	sa	
nezapína�

Akumulátory [9]	nie	sŹ	
vložené�

Vložte	akumulátory  [9]
�pozri	„Vybratie	a	vloženie	
akumulátorov“��

Akumulátory [9]	sŹ	vybité� Nabite	akumulátory  [9]	�pozri	
„Nabíjanie	akumulátora“��

Vypínaĕ [7]	alebo	ochrannƏ	
spínaĕ [	]	je	poůkodenƏ�

ObráŶte	sa	na	naůe	servisné	
stredisko	�pozri	„Servis“��

Motor	je	pokazenƏ�
Produkt	pracuje	
preruůovane�

PoůkodenƏ	kontakt	vo	vnŹtri ObráŶte	sa	na	naůe	servisné	
stredisko	�pozri	„Servis“��Vypínaĕ [7]	alebo	ochrannƏ	

spínaĕ [	]	je	poůkodenƏ�
Bezpeĕnostná	
rezná	liůta  [2]	je	
horŹca�

Bezpeĕnostná	rezná	liůta [2]
je	tupá�

BezpeĕnostnŹ	reznŹ	liůtu  [2]
dajte	naostriŶ	alebo	vymeniŶ�	
ObráŶte	sa	na	naůe	servisné	
stredisko	�pozri	„Servis“��

Bezpeĕnostná	rezná	liůta [2]
má	zádery�
Príliů	silné	trenie	z	dôvodu	
chƏbajŹceho	mazania

Namažte	bezpeĕnostnŹ	reznŹ	
liůtu  [2].

ZlƏ	vƏsledok	
rezania

Príliů	silné	trenie	z	dôvodu	
chƏbajŹceho	mazania

Namažte	bezpeĕnostnŹ	reznŹ	
liůtu [2].

Bezpeĕnostná	rezná	liůta [2]
je	tupá�

BezpeĕnostnŹ	reznŹ	liůtu  [2]
dajte	naostriŶ	alebo	vymeniŶ�	
ObráŶte	sa	na	naůe	servisné	
stredisko	�pozri	„Servis“��

Bezpeĕnostná	rezná	liůta [2]
je	zneĕistená�

Vyĕistite	bezpeĕnostnŹ	reznŹ	
liůtu [2]	�pozri	„|istenie“��

Zlá	rezná	technika Pozri	„Rezné	techniky“�

� LiNYiGûFiD
Obal	pozostáva	z	ekologickƏch	
materiálov�	ktoré	môžete	odovzdaŶ	
na	miestnych	recyklaĕnƏch	zbernƏch	
miestach�

Vůímajte	si	prosím	oznaĕenie	
obalovƏch	materiálov	pre	
triedenie	odpadu�	sŹ	oznaĕené	
skratkami	�a�	a	ĕíslami	�b�	s	
nasledujŹcim	vƏznamom�	1֑7�	
Plasty�20֑22�	Papier	a	
kartŒn��0֑9��	Spojené	látky�
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VƏURERN�

VƏrobok	vr�	prísluůenstva	a obalové	
materiály	sŹ	recyklovateňné	a podliehajŹ	
rozůírenej	zodpovednosti	vƏrobcu�	
Pre	lepůie	spracovanie	odpadu	ich	
zlikvidujte	oddelene	podňa	obrázkov	
Info-tri	�informácie	o triedení��	

Triman�Logo	platí	iba	pre	)rancŹzsko�

O	možnostiach	likvidácie	
opotrebovaného	vƏrobku	sa	
môžete	informovaŶ	na	Vaůej	
obecnej	alebo	mestskej	správe�
Ak	vƏrobok	doslŹžil�	v	záujme	
ochrany	životného	prostredia	
ho	neodhoĚte	do	domového	
odpadu�	ale	odovzdajte	na	
odbornŹ	likvidáciu�	Informácie	
o zbernƏch	miestach	a	ich	
otváracích	hodinách	získate	na	
Vaůej	prísluůnej	správe�

Defektné	alebo	použité	batérie�
akumulátorové	batérie	sa	musia	
recyklovaŶ�	Batérie�akumulátorové	
batérie	a�alebo	vƏrobok	odovzdajte	
prostredníctvom	dostupnƏch	zbernƏch	
stredísk�

NHVSUûYQD OiNYiGûFiD EDWĝUiķ/
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝUiķ Qiĕķ 
ƗiYRWQĝ SURVWUHGiH�

Pred	likvidáciou	vyberte	batérie�
akumulátorové	batérie	z	vƏrobku�

Batérie�akumulátorové	batérie	sa	nesmŹ	
likvidovaŶ	spolu	s	domovƏm	odpadom�	
Môžu	obsahovaŶ	jedovaté	Ŷažké	kovy	
a	je	potrebné	zaobchádzaŶ	s	nimi	ako	
s	nebezpeĕnƏm	odpadom�	&hemické	
znaĕky	ŶažkƏch	kovov	sŹ	nasledovné�	
&d  kadmium�	+g  ortuŶ�	Pb  olovo�	
Opotrebované	batérie�akumulátorové	
batérie	preto	odovzdajte	v	komunálnej	
zberni�

� =ûUXND
VƏrobok	bol	starostlivo	vyrobenƏ	v	
sŹlade	s	prísnymi	smernicami	kvality	a	
pred	dodaním	dôkladne	otestovanƏ�	V	
prípade	materiálovƏch	alebo	vƏrobnƏch	
chƏb	máte	zákonné	práva	voĕi	
predajcovi	vƏrobku�	Vaůe	zákonné	práva	
nie	sŹ	žiadnym	spôsobom	obmedzené	
naůou	zárukou	uvedenou	nižůie�

Záruka	na	tento	vƏrobok	je	5 roky	od	
dátumu	nákupu�	Záruĕná	doba	zaĕína	
plynŹŶ	dátumom	kŹpy�	Originál	dokladu	
o	kŹpe	si	uschovajte	na	bezpeĕnom	
mieste�	pretože	tento	doklad	je	potrebnƏ	
ako	dôkaz	o	kŹpe�

Akékoňvek	poůkodenie	alebo	nedostatky	
prítomné	už	v	ĕase	nákupu	je	potrebné	
nahlásiŶ	ihneĚ	po	vybalení	vƏrobku�

Ak	sa	v	priebehu	5 rokov	od	dátumu	
zakŹpenia	preukáže�	že	vƏrobok	
vykazuje	chyby	materiálu	alebo	
spracovania�	podňa	vlastného	uváženia	
Vám	ho	bezplatne	opravíme	alebo	
vymeníme�	Záruĕná	doba	sa	na	základe	
poskytnutej	záruĕnej	reklamácie	
nepredlžuje�	To	platí	aj	pre	vymenené	
alebo	opravené	diely�

Táto	záruka	je	neplatná�	ak	bol	vƏrobok	
poůkodenƏ	alebo	nesprávne	používanƏ	
alebo	udržiavanƏ�
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Záruka	sa	vzŶahuje	na	chyby	materiálu	
a	vƏrobné	chyby�	Táto	záruka	sa	
nevzŶahuje	na	ĕasti	vƏrobku�	ktoré	
podliehajŹ	bežnému	opotrebovaniu�	a	
preto	sa	považujŹ	za	opotrebovateňné	
diely	�napr�	batérie�	nabíjateňné	batérie�	
hadice�	atramentové	kazety��	ani	na	
poůkodenie	krehkƏch	ĕastí�	napr�	
spínaĕov	alebo	ĕastí	zo	skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQiD Y ]ûUXNH

Na	zabezpeĕenie	rƏchleho	spracovania	
svojej	žiadosti	postupujte	podňa	Ěalej	
uvedenƏch	pokynov�

Pre	vůetky	otázky	majte	pripravenƏ	
pokladniĕnƏ	lístok	a	ĕíslo	vƏrobku	
�IAN 472001_2407�	ako	doklad	o	kŹpe�

|íslo	vƏrobku	nájdete	na	typovom	ůtítku	
vƏrobku�	gravŹre	vƏrobku�	titulnej	strane	
návodu	�vňavo	dole�	alebo	na	nálepke	na	
zadnej	alebo	spodnej	strane	vƏrobku�

Pri	vƏskyte	funkĕnƏch	porŹch	alebo	
inƏch	nedostatkov	sa	najprv	telefonicky	
alebo	e�mailom	obráŶte	na	Ěalej	uvedené	
servisné	oddelenie�

VƏrobok	oznaĕenƏ	ako	chybnƏ	potom	
môžete	bezplatne	zaslaŶ	na	poskytnutŹ	
servisnŹ	adresu�	priĕom	priložte	doklad	
o	kŹpe	�pokladniĕnƏ	lístok�	a	uveĚte�	
v	ĕom	spoĕíva	nedostatok	a	kedy	sa	
vyskytol�

Na	stránke	parkside�diy�com	si	môžete	
stiahnuŶ	tŹto	a	mnohé	Ěalůie	príruĕky�	
TƏmto	4R	kŒdom	sa	dostanete	priamo	
na parkside�diy�com.	Vyberte	svoju	
krajinu	a	pomocou	vyhňadávacej	masky	
vyhňadajte	návody	na	obsluhu�	Zadaním	
ĕísla	vƏrobku	�IAN� 472001_2407	sa	
dostanete	na	návod	na	obsluhu	pre	svoj	
vƏrobok�

� SHUYiV
SHUYiV SORYHQVNR
Tel��	 	0�00 00�1��
E�poůta�		oZim#lidl�sk
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 
Ą
�şslo modelu: 

�. / �asti

Zdraǀie a bezpeēnosƛ (�l. 3(1)(a))



EDK (�l. 3(1)(b))




^pektrum (�l. 3(2))





�. / �asti


ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş
Drǎiteű technickej informĄcie: 

şĠ

doto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

 
 Ą  

 

ǌǌĄǌĠĄş

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

jz��;ē. 4ϳϮϬϬϭͺϮ4ϬϳͿ

"Parkside"  AkumulĄtoroǀĠ noǎnice na ǎiǀǉ plot

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:




^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 









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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

¡PELIGRO!	֑ Identiƞca un
peligro de nivel alto que, 
si no se evita, tiene como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte �p� ej��
peligro de asƞ[ia�

Este símbolo signiƞca Tue se
debe tener en cuenta el manual 
de instrucciones cuando se 
utiliza el producto.

¡ADVERTENCIA!	֑ Identiƞca
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte �p� ej��
riesgo de descarga eléctrica�

Tensión/corriente continua

¡Utilice protección auditiva!

¡CUIDADO!	֑ Identiƞca un
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p� ej�� peligro de
escaldadura�

¡Utilice guantes de protección!

¡ATENCIÓN!	֑ Advierte de
posibles daños materiales 
�p� ej�� peligro de cortocircuito�

¡Utilice gafas de protección!

¡Peligro de lesiones por corte! 
Mantenga alejadas las manos.

No se permite el uso del 
producto en caso de lluvia o en 
entornos húmedos.

Quite los paquetes de 
baterías [9] antes de los 
trabajos de mantenimiento. 98

Nivel de potencia acústica 
garantizado LWA en dB�A�

Indicador “conectado” [�] Botón número de carreras [�]

Indicador de niveles [�]
Indicador de estado de carga 
�producto�	 [�]

El marcado &E ratiƞca la
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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40 V CORTASETOS 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este cortasetos recargable (en lo 

sucesivo “producto” o “herramienta 
eléctrica”� ha sido concebido para
cortar y recortar setos, arbustos y 
matorrales ornamentales.

  El producto ha sido concebido para 
ser utilizado por adultos. Los jóvenes 
mayores de 1� aőos solo pueden
utilizar el producto bajo supervisión.

  No se permite el uso del producto 
en caso de lluvia o en entornos 
húmedos.

  Cualquier otro uso no autorizado 
e[presamente en este manual
de instrucciones, puede suponer 
un peligro serio para el usuario y 
provocar daños en el producto.

  El operario o usuario del producto 
es responsable de los accidentes 
o daños a otras personas o a sus 
bienes.

  El producto está destinado al sector 
del bricolaje. El producto no ha sido 
diseñado para un uso comercial 
continuo. El uso comercial anulará la 
garantía.

  El fabricante no se hace responsable 
de los daños causados por un uso 
inadecuado o un funcionamiento 
incorrecto.

  El producto es parte de la serie 
; �0 V TEAM y puede utilizarse con 
paquetes de baterías de la serie 
; �0 V TEAM. Los paquetes de 
baterías de la serie ; �0 V TEAM
solo deben cargarse con cargadores 
de la serie ; �0 V TEAM.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas peTueőas� ։E[iste peligro de
atragantamiento y asƞ[ia�

1 Cortasetos recargable
1 Estuche de protección para cuchilla
1 Manual de instrucciones

NOTA
u Los paquetes de baterías y el 

cargador no están incluidos en el 
volumen de suministro.

� Lista de partes
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las páginas con las ƞguras y
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

�)ig� A�

[1] Protección contra impactos
[2] Barra de cuchillas de seguridad
[�] Protección de corte
[3] Protección de mano
[4] Agarre frontal
[5] Panel de control
[6] Soporte del paquete de baterías
[7] Interruptor de encendido/apagado
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[8] Mango
[9] Paquete de baterías
[�] Botón de liberación (paquete de 

baterías�
[�] BotŒn   (estado de carga del 

paTuete de baterías�
[
] Indicador de estado de carga 

�paTuete de baterías�
[�] Estuche de protección para cuchilla
[�] Cargador
[�] Indicador  �conectado�
[�] Indicador de estado de carga 

�producto�
[
] BotŒn   (estado de carga del 

producto�
[�] BotŒn  �nŹmero de carreras�
[�] Indicador de niveles

�)ig�	B�

[	] Interruptor de seguridad

�)ig�	&�

[�] Tornillo

�)ig�	E�

[�] Bocallave

� Descripción de funciones
  El producto tiene un motor eléctrico 

como accionamiento.
  El producto dispone de una cuchilla 

de alta calidad de acero especial 
cortado por láser. Durante el corte, 
los dientes de corte se mueven 
linealmente de un lado a otro.

  La protección contra impactos [1]
en la punta de la barra de cuchillas 
de seguridad [2] evita un retroceso 
molesto al golpear paredes, vallas, 
etc.

  Por su propia seguridad, solo puede 
utilizar el producto con el interruptor 
de seguridad [	] pulsado.

  La protección de mano [3] protege 
sus manos de ramas y ramitas.

o Lea el apartado “Funcionamiento” 
para obtener más información de 
las funciones de los elementos de 
mando individuales.

� Datos técnicos

40 V Cortasetos 
recargable PPAHS 40-Li A1
Tensión nominal U: 40 V 

 V 20 צ 2� �
Peso (incl.
accesorio�� apro[� ��9� kg
Velocidad al 
ralentí n0ma[: 1�00 min–1

Número de 
carreras
– Nivel 1�
– Nivel 2�
– Nivel ��

2000 min–1

�000 min–1

��00 min–1

Longitud de corte: apro[� �90 mm
Distancia entre 
dientes de la 
cuchilla: apro[� �� mm
Diámetro de la 
rama: mm �2 ת

Batería 
inteligente 
Performance de 
PARKSIDE

Smart PAPS 
�04 A1/SPDUW 
PAPS �0� A1/
Smart PAPS 
�01� A1

Banda de 
frecuencia: 2�00֑2����� M+z
Potencia de 
transmisión: dBm 20 ת

Temperatura de entorno recomendada

Temperatura má[�
�total�� ��0 ؃&
Durante la carga: ��	؃& a ��0	؃&
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Durante el 
funcionamiento: ��	؃& a ��0	؃&
Durante el 
almacenamiento: 0	؃& a ���	؃&

Valores de emisión de ruido
El valor medido de emisión de ruido se 
calcula conforme a la EN �2��1� El nivel
de ruido ponderado A de la herramienta
eléctrica en el lugar del usuario suele 
ser:

Nivel de presión 
acŹstica LpA: 88,4 dB
Inseguridad KpA: 3 dB
Nivel de potencia 
acŹstica LWA:
– Garantizado:
– Medido:

98 dB
96,4 dB

Inseguridad KWA: 2,02 dB

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones� se
calculan conforme a la EN �2��1�

Agarre frontal ah: ����� m�s2

Agarre trasero ah: ���0� m�s2

Inseguridad K� 1,5 m/s2

NOTA
u El valor total de vibración y el valor 

de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

NOTA
u Asimismo, el valor total de 

vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados en función del modo 
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza de trabajo en cuestión.

u Es necesario establecer medidas 
de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una estimación de la carga de 
oscilación durante las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento, por ejemplo, los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está apagada y los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está encendida, pero 
funcionando sin carga��

Duración de la carga

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de lesiones personales y 
daños materiales debido al 
uso indebido del paquete de 
baterías!

u Siga las indicaciones de seguridad 
y notas de carga, así como el uso 
correcto Tue ƞguran en el manual
de instrucciones de su paquete 
de baterías y cargador de la serie 
; �0 V TEAM.
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m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de lesiones personales y 
daños materiales debido al 
uso indebido del paquete de 
baterías!

u En el manual de instrucciones 
aparte podrá encontrar una 
descripción detallada del proceso 
de carga y más información.

  El producto es parte de la serie 
; �0 V TEAM y puede utilizarse con 
paquetes de baterías de la serie 
; �0 V TEAM. Los paquetes de 
baterías de la serie ; �0 V TEAM
solo deben cargarse con cargadores 
de la serie ; �0 V TEAM.

  Datos técnicos del paquete de 
baterías y el cargador: Véase el 
manual de instrucciones separado.

  El tiempo de carga está inƟuenciado
por factores como la temperatura 
del entorno y del paquete de 
baterías, así como la tensión de red 
adyacente, y puede variar según los 
valores especiƞcados�

  El dispositivo es compatible con 
todas las baterías “X 20 V TEAM”�
Para un rendimiento óptimo, 
recomendamos el uso de los 
paquetes de baterías detallados a 
continuación:
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�
– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1

  Recomendamos cargar estos 
paquetes de baterías con los 
siguientes cargadores:
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4
– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

Duración de 
la carga
Cargador

� AK
Paquete de 
baterías
PAP �0 B1

4 AK
Paquete de 
baterías
PAP �0 B�

4 AK
Smart PAPS 
�04 A1

� AK
Smart PAPS 
�0� A1

Mû[� ��4 A
Cargador
PLG �0 A4/C1

�0 min 120 min 120 min 210 min

Mû[� 4�� A
Cargador
PLG �0 A�/C�

�� min �0 min �0 min 120 min

Mû[� 4�� A
Cargador 
PDSLG �0 A1

�� min �0 min �0 min 120 min

Cargador
Smart PLGS 
�01� A1

�� min �� min �� min �� min
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Indicaciones 
generales de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
KHUUDPiHQWDV HOĝFWUiFDV

m ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las indicaciones 
de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos 
técnicos con los que cuenta 
HVWD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� 
Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
VHJXUR SDUD IXWXUDV UHIHUHQFiDV�

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red �con cable de alimentaciŒn� o
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería �sin cable de alimentaciŒn��

SHJXUiGDG HQ HO ûUHD GH WUDEDMR
a� MDQWHQJD HO ûUHD GH WUDEDMR 

OiPSiD \ EiHQ iOXPiQDGD� Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

b� NR WUDEDMH FRQ OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica en entornos 
SRWHQFiDOPHQWH H[SORViYRV� HQ ORV 
TXH KD\D OķTXiGRV� JDVHV R SROYRV 
iQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c� MDQWHQJD DOHMDGRV D ORV QiőRV 
y otras personas durante el uso 
GH OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a� EO HQFKXIH GH FRQH[iŒQ GH OD 

KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD GHEH 
HQFDMDU HQ OD WRPD GH FRUUiHQWH� 
NR PRGiƞFDU HO HQFKXIH HQ 
PRGR DOJXQR� NR XWiOiFH QiQJŹQ 
DGDSWDGRU FRQ KHUUDPiHQWDV 
HOĝFWUiFDV FRQHFWDGDV D WiHUUD� Los 
enchufes no modiƞcados y las tomas
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

b� Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFiHV FRQHFWDGDV D WiHUUD 
como tubos, calefacciones, 
FRFiQDV \ QHYHUDV� E[iste riesgo
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c� MDQWHQJD DOHMDGDV ODV KHUUDPiHQ-
tas eléctricas de la lluvia o las 
KXPHGDGHV� La penetración de agua 
en la herramienta eléctrica aumenta 
el riesgo de una descarga eléctrica.

d� NR XWiOiFH HO FDEOH GH FRQH[iŒQ 
SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU \ 
FROJDU OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD 
R GHVFRQHFWDU HO HQFKXIH GH OD 
toma de corriente tirando del 
FDEOH� MDQWHQJD DOHMDGR HO FDEOH 
GH FRQH[iŒQ GHO FDORU� DFHiWH� 
ERUGHV DƞODGRV R SDUWHV PŒYiOHV� 
Los cables de cone[iŒn enredados o
dañados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

e� Si WUDEDMD FRQ OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
FDEOHV GH H[WHQViŒQ DSURSiDGRV 
SDUD H[WHUiRUHV� El uso de un 
cable de e[tensiŒn apropiado para
e[teriores reduce el riesgo de una
descarga eléctrica.
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f� Si no se puede evitar el uso 
GH OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD HQ 
XQ HQWRUQR KŹPHGR� XWiOiFH XQ 
iQWHUUXSWRU DXWRPûWiFR� El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a� Esté atento y preste atención 

D OR TXH KDFH \ SURFHGD FRQ 
VHQVDWH] D OD KRUD GH WUDEDMDU 
FRQ OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� No 
utilice ninguna herramienta eléctrica 
si está cansado o bajo la inƟuencia
de drogas, alcohol o medicamentos.
Un momento de desatención 
durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede provocar lesiones de 
gravedad.

b� Use siempre gafas de protección y 
HO HTXiSR GH SURWHFFiŒQ iQGiYiGXDO� 
El uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, 
casco de protección o protección 
auditiva, según el tipo y aplicación 
de la herramienta eléctrica, reduce el 
riesgo de lesiones.

c� EYiWH XQ DUUDQTXH iQYROXQWDUiR� 
CHUFiŒUHVH GH TXH OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla 
o conectarla al suministro 
GH FRUUiHQWH \/R OD EDWHUķD� El 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar el dispositivo encendido 
al suministro de corriente puede 
provocar accidentes.

d� 4XiWH ODV KHUUDPiHQWDV GH 
DMXVWH R OODYHV GH WXHUFDV DQWHV 
GH HQFHQGHU OD KHUUDPiHQWD 
HOĝFWUiFD� Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

e� EYiWH XQD SRVWXUD DQŒPDOD� 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
HTXiOiEUiR� De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f� LOHYH URSD DSURSiDGD� NR XVH 
URSD VXHOWD R MR\DV� MDQWHQJD 
DOHMDGR HO SHOR R OD URSD GH ODV 
SDUWHV PŒYiOHV� La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g� Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
HVWRV GHEHUûQ FRQHFWDUVH \ 
XWiOi]DUVH FRUUHFWDPHQWH� El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

h� No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
KHUUDPiHQWDV HOĝFWUiFDV� iQFOXVR Vi 
HVWû IDPiOiDUi]DGR FRQ HO XVR GH OD 
KHUUDPiHQWD� Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

UVR \ FXiGDGR GH OD KHUUDPiHQWD 
eléctrica
a� NR VREUHFDUJXH OD KHUUDPiHQWD 

HOĝFWUiFD� UWiOiFH SDUD VX WUDEDMR OD 
KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD GHViJQDGD 
D WDO ƞQ� Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b� NR XWiOiFH QiQJXQD KHUUDPiHQWD 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
GHIHFWXRVR� Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

c� DHVFRQHFWH HO HQFKXIH GH OD WRPD 
GH FRUUiHQWH \/R TXiWH OD EDWHUķD 
H[WUDķEOH DQWHV GH UHDOi]DU ORV 
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DMXVWHV HQ HO GiVSRViWiYR� FDPEiDU 
ODV SDUWHV GH OD KHUUDPiHQWD 
de inserción o colocar aparte 
OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� Estas 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

d� MDQWHQJD ODV KHUUDPiHQWDV 
eléctricas que no utilice fuera 
GHO DOFDQFH GH ORV QiőRV� NR 
GHMH TXH SHUVRQDV� TXH QR HVWĝQ 
familiarizadas con el uso de la 
KHUUDPiHQWD R QR KD\DQ OHķGR 
estas instrucciones, utilicen 
OD KHUUDPiHQWD HOĝFWUiFD� Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas sin 
e[periencia�

e� TUDWH FRQ FXiGDGR ODV KHUUDPiHQWDV 
HOĝFWUiFDV \ ODV KHUUDPiHQWDV 
GH iQVHUFiŒQ� CRQWUROH Vi ODV 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
IXQFiRQDPiHQWR GH OD KHUUDPiHQWD 
HOĝFWUiFD� HDJD UHSDUDU ODV SDUWHV 
GDőDGDV GH OD KHUUDPiHQWD 
HOĝFWUiFD DQWHV GH XVDUOD� Una 
gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deƞciente de las herramientas
eléctricas.

f� MDQWHQJD DƞODGDV \ OiPSiDV 
ODV KHUUDPiHQWDV GH FRUWH� Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados se atascan menos y son
más cómodas de usar.

g� UWiOiFH ODV KHUUDPiHQWDV HOĝFWUiFDV� 
DFFHVRUiRV� KHUUDPiHQWDV GH 
iQVHUFiŒQ HWF� FRQIRUPH D ODV 
iQVWUXFFiRQHV� THQJD HQ FXHQWD ODV 
FRQGiFiRQHV GH WUDEDMR \ OD WDUHD 
D UHDOi]DU� El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 

a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h� MDQWHQJD ORV PDQJRV \ ODV 
VXSHUƞFiHV GH DJDUUH VHFRV� 
OiPSiRV \ OiEUHV GH DFHiWH \ JUDVD� 
Los mangos y las superƞcies de
agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

UVR \ FXiGDGR GH OD KHUUDPiHQWD FRQ 
batería
a� Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por 
HO IDEUiFDQWH� E[iste peligro de
incendio si se utiliza un cargador, 
apropiado para un tipo determinado 
de baterías, con baterías distintas.

b� Por ello, utilice solo las baterías 
DSURSiDGDV HQ ODV KHUUDPiHQWDV 
HOĝFWUiFDV� El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

c� MDQWHQJD ODV EDWHUķDV TXH QR 
YD\D D XWiOi]DU DOHMDGDV GH JUDSDV� 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
X RWURV REMHWRV PHWûOiFRV� TXH 
pudieran provocar un puenteo de 
ORV FRQWDFWRV� Un cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

d� Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la 
EDWHUķD� EYiWH WRGR FRQWDFWR FRQ ĝO� 
En caso de contacto accidental, 
HQMXDJDUVH FRQ DJXD� Si HO 
líquido entra en contacto con los 
RMRV� EXVTXH DViVWHQFiD PĝGiFD 
VXSOHPHQWDUiD� El líquido saliente de 
la batería puede causar irritaciones 
en la piel o quemaduras.

e� No utilice ninguna batería dañada 
R PRGiƞFDGD� Las baterías dañadas 
o modiƞcadas pueden comportarse
de manera imprevisible y provocar 
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fuego� una e[plosiŒn o peligros de
lesión.

f� NR H[SRQJD OD EDWHUķD DO IXHJR R 
D WHPSHUDWXUDV PX\ HOHYDGDV� El 
fuego o temperaturas por encima 
de +130	؃C pueden provocar una 
e[plosiŒn�

g� Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería 
R KHUUDPiHQWD FRQ EDWHUķD IXHUD 
de los rangos de temperatura 
indicados en el manual de 
iQVWUXFFiRQHV� Una carga incorrecta 
o fuera del rango de temperatura 
permitido puede dañar la batería y 
aumentar el peligro de incendio.

Servicio
a� DHMH TXH XQ HVSHFiDOiVWD 

FXDOiƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPiHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
UHSXHVWR RUiJiQDOHV� De este modo, 
permanece inalterada la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

b� Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
GDőDGDV� El mantenimiento 
completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o 
representante autorizado.

� Indicaciones de seguridad 
para cortasetos

a� No utilice el cortasetos con mal 
WiHPSR� HVSHFiDOPHQWH Vi KD\ 
SHOiJUR GH WRUPHQWD� Esto reduce el 
peligro de ser alcanzado por un rayo.

b� MDQWHQJD DOHMDGR FXDOTXiHU FDEOH 
GH UHG GH OD ]RQD GH FRUWH� Los 
cables pueden estar ocultos en 
setos y arbustos, y ser cortados 
accidentalmente por la cuchilla.

c� SXMHWH HO FRUWDVHWRV VROR GH ODV 
VXSHUƞFiHV GH DJDUUH DiVODQWHV� 
\D TXH OD FXFKiOOD GH FRUWH SXHGH 

entrar en contacto con cables 
HOĝFWUiFRV RFXOWRV� El contacto de 
la cuchilla con un cable conductor 
de tensión puede poner en tensión 
piezas metálicas del cortasetos y 
provocar una descarga eléctrica.

d� MDQWHQJD DOHMDGDV WRGDV ODV 
SDUWHV GHO FXHUSR GH OD FXFKiOOD� 
No intente retirar el material 
GH FRUWH Qi VXMHWDU HO PDWHUiDO D 
FRUWDU PiHQWUDV OD FXFKiOOD HVWû 
HQ IXQFiRQDPiHQWR� Las cuchillas 
continúan moviéndose después 
del apagado. Un momento de 
desatención durante el uso del 
cortasetos puede provocar lesiones 
de gravedad.

e� AVHJŹUHVH GH TXH WRGRV ORV 
iQWHUUXSWRUHV GH HQFHQGiGR/
DSDJDGR HVWûQ DSDJDGRV \ VH 
KD H[WUDķGR R GHVFRQHFWDGR OD 
batería cuando limpie el material 
de corte atascado o realice el 
PDQWHQiPiHQWR GHO GiVSRViWiYR� 
Un funcionamiento inesperado 
del cortasetos al retirar el material 
atascado puede provocar lesiones 
serias.

f� Lleve el cortasetos por el mango 
FRQ OD FXFKiOOD SDUDGD \ DVHJŹUHVH 
GH QR DFFiRQDU HO iQWHUUXSWRU� 
Llevar de forma correcta el 
cortasetos reduce el peligro de un 
funcionamiento inesperado y de una 
lesión provocada por la cuchilla.

g� Coloque siempre la cubierta 
durante el transporte o 
DOPDFHQDPiHQWR GHO FRUWDVHWRV� 
Manejar con cuidado el cortasetos 
reduce el peligro de lesión por la 
cuchilla.

Indicaciones de seguridad adicionales 
para cortasetos
  El producto solo está previsto para 

cortar setos. No corte ramas, madera 
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dura ni cualquier otro objeto con 
el producto. En consecuencia, el 
producto podría resultar dañado.

  No intente liberar una barra de 
cuchillas de seguridad bloqueada/
atascada hasta que haya 
desconectado el producto y retirado 
la batería� E[iste peligro de lesiones�

  Durante el trabajo, sujete siempre 
el dispositivo con ambas manos y 
a una distancia de su cuerpo. De 
este modo, puede controlar mejor el 
producto en situaciones inesperadas.

  Nunca utilice el producto cerca de 
gases o líTuidos inƟamables� En
caso de cortocircuito� e[iste peligro
de incendio y e[plosiŒn�

  Revise periódicamente la barra de 
cuchillas de seguridad [2] en busca 
de desgaste y, en caso necesario, 
hágala aƞlar� Una barra de cuchillas
de seguridad desaƞlada sobrecarga
el producto. La garantía no cubre los 
daños derivados de ello.

  No intente reparar por su cuenta 
el producto, a menos que posea 
formación para ello. Todos los 
trabajos no especiƞcados en este
manual de instrucciones solo pueden 
ser realizados por nuestro centro de 
servicio. Muchos accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deƞciente de los dispositivos�

  No utilice accesorios que no hayan 
sido recomendados por PARKSIDE.
Esto puede provocar una descarga 
eléctrica o un incendio.

  Permanezca de pie en el suelo y 
mantenga el equilibrio mientras 
trabaja. No trabaje si se encuentra 
sobre una superƞcie de apoyo
inestable.

  Antes de empezar a trabajar en los 
setos� busTue objetos ocultos� p� ej��
alambradas, cables, etc. De este 
modo, evitará daños en el producto.

  Sujete bien el producto con ambas 
manos por los agarres. La pérdida 
del control del producto puede 
provocar lesiones.

� Reducción de las 
vibraciones y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos 
de baja vibración y bajo ruido, y use 
equipos de protección individual para 
reducir los efectos de las vibraciones y 
los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibración:

  Utilice el producto solo conforme a 
su uso previsto y como se describe 
en estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Sujete bien el producto de los 
mangos�superƞcies de agarre�

  Realice el mantenimiento en 
el producto conforme a las 
instrucciones y asegúrese de que 
esté lubricado lo suƞciente �si
procede��

  Planee su Ɵujo de trabajo� de modo
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya 
a lo largo de un periodo más 
prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual 
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones 
de seguridad y sígalas al pie de la letra.
Esto ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
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rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  Si se producen fallos de 
funcionamiento, apague el producto 
inmediatamente y e[traiga el paTuete
de baterías. Haga revisar el producto 
por un especialista cualiƞcado y�
si es necesario, repárelo antes de 
volver a ponerlo en funcionamiento.

� Riesgos residuales
Aunque utilice esta herramienta eléctrica 
de forma adecuada� siempre e[isten
riesgos residuales. Pueden aparecer 
los siguientes peligros en relación con 
el diseño y modelo de esta herramienta 
eléctrica:

  Daños oculares, si no se lleva una 
protección para los ojos adecuada.

  Daños auditivos, si no se lleva una 
protección auditiva adecuada.

  Daños para la salud causados por 
las vibraciones mano-brazo si el 
producto se usa durante un largo 
período de tiempo o no se utiliza 
o no se le da un mantenimiento 
adecuado.

  Lesiones por corte

NOTA
u ¡Este producto genera 

durante el funcionamiento un 
campo electromagnético! ¡En 
determinadas circunstancias, este 
campo puede afectar a implantes 
médicos activos o pasivos!

u ¡Para reducir el riesgo de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto!

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. E[traiga el producto del embalaje

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”��

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

� Preparación

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
OHViŒQ SRU SXHVWD HQ PDUFKD 
involuntaria!

u Inserte los paTuetes de baterías [9]
en el producto solo si está 
completamente listo para usar.

� Soporte de pared
�)ig�	E�

  Puede enganchar la parte del motor 
en la pared utilizando la bocallave [�]
situada en la parte inferior del 
producto.

Herramientas necesarias y medios 
DX[iOiDUHV
  Tornillo (cabeza del tornillo: 

È �֑10 mm�
  Destornillador correspondiente
  Taco
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FiMDU HO VRSRUWH GH SDUHG

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesiones o daños materiales al 
perforar!

u Utilice un dispositivo de búsqueda 
apropiado para localizar líneas 
de suministro ocultas o consulte 
con la empresa de suministro 
local. El contacto con líneas 
eléctricas puede provocar fuego 
y una descarga eléctrica� E[iste
riesgo de e[plosiŒn si se daőa una
línea de gas. La penetración en 
una línea de agua provoca daños 
materiales.

1. Realice un agujero en la pared en el 
lugar deseado.

2. Inserte un taco en el agujero.
3. Deje que la cabeza del tornillo 

sobresalga apro[� 10 mm de la
pared.

4. Asegúrese de que la pared y el 
tornillo pueden soportar el peso del 
producto.

5. Coloque la bocallave [�] en el tornillo 
y mueva el producto hacia abajo 
hasta que haga tope.

� Comprobar el estado 
de carga del paquete de 
baterías

o Pulse el botŒn  [�] junto al 
indicador de estado de carga [
] del 
paTuete de baterías  [9].

  El estado de carga del paquete 
de baterías  [9] se visualiza con 
la iluminación de las luces LED 
correspondiente del indicador de 
estado de carga [
].

Indicador Color SiJQiƞFDGR
Rojo, 
naranja, 
verde

Carga 
completa

Indicador Color SiJQiƞFDGR
Rojo, 
naranja

Carga 
parcial

Rojo Debe 
cargarse

o Cargue el paquete de baterías [9]
solo si el LED rojo del indicador de 
estado de carga [
] está encendido.

� Cargar el paquete de 
baterías

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daño del 
paquete de baterías [9]!

u No e[ponga el paTuete de
baterías [9] a la luz solar directa 
durante un tiempo prolongado 
ni lo coloque sobre un radiador.
Respete la temperatura de entorno 
de má[� ��0 ؃&�

NOTA
u En el manual de instrucciones 

del cargador [�] podrá encontrar 
instrucciones detalladas.

u Si el paquete de baterías [9]
todavía se encuentra caliente, 
déjelo enfriar antes de la carga.

1. Quite el paquete de baterías [9] del 
producto.

2. Inserte el paquete de baterías [9]
en el receptáculo de carga del 
cargador [�].

3. &onecte el cargador [�] a una toma 
de corriente.

4. Después de la carga: Desconecte el 
cargador  [�] de la toma de corriente.

5. E[traiga el paTuete de baterías	[9]
del cargador  [�].
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LED de control del cargador [�]

Verde RRMR SiJQiƞFDGR
Se en-
ciende

— Carga completa
Modo standby 
(no hay ningún 
paquete de 
baterías [9]
insertado�

— Se en-
ciende

Cargando

— Parpa-
dea

El paquete de 
baterías [9] está 
sobrecalentado

Parpa-
dea

Parpa-
dea

El paquete de 
baterías [9] está 
defectuoso

� Funcionamiento
� TUDEDMDU FRQ HO SURGXFWR

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Siga las instrucciones siguientes.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daño 
GH OD EDUUD GH FXFKiOODV GH 
seguridad [2]!

u Al cortar, asegúrese de no tocar 
objetos como� p� ej�� alambradas o
soportes para plantas.

  Durante el uso del producto, lleve 
siempre calzado resistente, pantalo-
nes largos, protección auditiva, guan-
tes de trabajo y gafas de protección.

  El producto solo está previsto para 
trabajar de pie sobre el suelo y no 
sobre una escalera u otra superƞcie
inestable.

  No utilice el producto si el interruptor 
de encendido�apagado [7] o el 
interruptor de seguridad [	] están 
dañados.

  En caso de bloqueo de la barra de 
cuchillas de seguridad [2] por un 
objeto ƞrme� apague de inmediato el
producto y e[traiga los paTuetes de
baterías [9]. Primero retire el objeto.

  Evite una sobrecarga del producto 
durante el trabajo.

  No Tuite la protecciŒn de corte [�]
de la barra de cuchillas de seguri-
dad  [2]. La protección de corte pro-
tege los muslos del usuario contra el 
contacto con el e[tremo trasero de la
barra de cuchillas de seguridad.

� Técnicas de corte
  La barra de cuchillas de 

seguridad [2] de doble cara permite 
cortar en ambas direcciones u 
oscilando de un lado a otro.

o Corte previamente las ramas gruesas 
con unas tijeras de podar.

o Al cortar verticalmente, mueva el 
producto uniformemente hacia 
delante o hacia arriba y hacia abajo 
formando un arco.

o En el caso de corte horizontal, mue-
va el producto de forma semicircular 
hacia el borde del seto para que las 
ramitas cortadas caigan al suelo.

o Coloque cuerdas para obtener líneas 
largas y rectas.

Cortar los setos

�)ig�	D�

NOTA
u Corte los setos en forma trapezoidal 

para evitar que las ramas inferiores 
queden desnudas. Esto corres-
ponde al crecimiento natural de la 
planta y permite que los setos pros-
peren de forma óptima. Durante el 
corte, solo se reducen los nuevos 
brotes del año, lo que permite que 
se forme una ramiƞcaciŒn densa y
un buen protector visual.
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NOTA
u Recorte incluso las plantas jóvenes 

en la forma deseada. El tallo 
principal debe permanecer intacto 
hasta que el seto haya alcanzado 
la altura prevista. Pode los demás 
tallos a la mitad de su tamaño.

1. Corte primero los lados del seto.
Para ello, mueva el producto en la 
dirección de crecimiento de abajo 
hacia arriba. Si corta de arriba hacia 
abajo, las ramas más delgadas 
tienden a moverse hacia afuera, lo 
que puede resultar en áreas más 
delgadas o agujeros.

2. A continuación, corte los bordes 
superiores rectos, en forma de tejado 
o redondo, según desee.

Cortar setos de crecimiento libre
  Aunque los setos de crecimiento libre 

no se cortan, hay que recortarlos con 
regularidad para evitar que alcancen 
una altura e[cesiva�

� Antes del uso
Siga los pasos siguientes antes de cada 
uso. Esto garantiza un uso prolongado 
y ƞable�

o Busque en los setos y arbustos 
objetos e[traőos� p� ej�� alambradas
y cables ocultos.

o Antes de cada uso, compruebe que 
el producto no presenta defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas. Compruebe 
el ƞrme asiento de los tornillos en la
barra de cuchillas de seguridad [2].

o No corte con una barra de cuchillas 
de seguridad [2] desaƞlada o
desgastada, ya que de lo contrario el 
motor y el engranaje del producto se 
sobrecargan.

o Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos de protección.
– Protección contra impactos [1]
– Protección de mano [3]
Para cambiar la protección contra 
impactos [1] o si la protección de 
mano [3] está dañada, póngase 
en contacto con nuestro centro de 
servicio �véase “Servicio”��

� IQVHUWDU/TXiWDU ORV SDTXHWHV 
de baterías

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
OHViŒQ SRU SXHVWD HQ PDUFKD 
involuntaria!

u Inserte los paTuetes de baterías [9]
solo después de que el producto 
esté completamente listo para 
usar.

m ։ATENCIÓN� ։E[iVWH UiHVJR GH 
daños materiales y daños en el 
producto!

u Un paquete de baterías incorrecto 
puede dañar el producto y el 
paquete de baterías.

Insertar los paquetes de baterías
o Deslice ambos paquetes de 

baterías [9] a lo largo del raíl guía del 
soporte del paquete de baterías [6].
Los paquetes de baterías encajan de 
forma audible.

Quitar los paquetes de baterías
1. Mantenga pulsado el botón de 

liberaciŒn  [�] de los paquetes de 
baterías [9].

2. E[traiga los paTuetes de baterías	[9]
del soporte del paquete de 
baterías  [6].
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� AMXVWDU HO QŹPHUR GH 
carreras

o Pulse el botŒn  [�] para ajustar el 
número de carreras.

  En la siguiente tabla se muestra la 
relación entre los números 1/�/� en
el indicador de niveles [�] y el 
número de carreras por minuto:

Nivel NŹPHUR GH FDUUHUDV
1 2000 min–1

� �000 min–1

� ��00 min–1

� EQFHQGiGR/DSDJDGR
�)ig�	B�

NOTA
u Solo puede utilizar el producto con 

2 paTuetes de baterías	[9].
u Antes de encender el producto: 

Quite el estuche de protección 
para cuchilla [�] de la barra de 
cuchillas de seguridad [2].

u No bloquee el interruptor de 
encendido/apagado [7] ni el 
interruptor de seguridad [	]. El 
motor debe apagarse si suelta el 
interruptor.

Encendido

m ։CUIDADO� ։E[iVWH UiHVJR GH 
lesión y daños en el producto!

u Asegúrese de tener una posición 
segura y sujete el producto 
ƞrmemente con ambas manos
y a cierta distancia de su propio 
cuerpo.

m ։ATENCIÓN� ։E[iVWH UiHVJR GH 
daños materiales y daños en el 
producto!

u Antes de encender el producto: 
Asegúrese de que el producto no 
toque ningún objeto.

1. Inserte los paquetes de baterías [9].
2. Quite el estuche de protección para 

cuchilla  [�].
3. Sujete siempre el producto con 

ambas manos: Una mano del 
mango [8] y la otra del agarre 
frontal [4].

4. Mantenga pulsado el interruptor de 
seguridad [	] del agarre frontal [4] y 
pulse al mismo tiempo el interruptor 
de encendido/apagado [7] del 
mango [8].

5. El producto funciona a la velocidad 
más baja (ajustar la velocidad: véase 
“Ajustar el nŹmero de carreras”��

Apagado
1. Suelte el interruptor de seguridad [	]

o el interruptor de encendido/
apagado  [7].

2. Espere a que el producto se haya 
detenido por completo antes de 
depositarlo.

3. Quite los paquetes de baterías [9] del 
producto si lo deja sin supervisión o 
ha terminado de trabajar con él.

� Comprobar el estado de 
carga de los paquetes de 
baterías en el producto

o Pulse el botŒn  [
] del panel de 
control  [5].

  El estado de carga de los paquetes 
de baterías [9] se visualiza con 
la iluminación de las luces LED 
correspondiente del indicador de 
estado de carga [�].
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  Durante el funcionamiento, se 
muestra permanentemente el 
estado de carga de los paquetes de 
baterías [9] en el indicador de estado 
de carga [�].

Color SiJQiƞFDGR
Rojo, naranja, verde Carga completa
Rojo, naranja Media carga
Rojo Debe cargarse

o Cargue los paquetes de baterías [9]
solo si el LED rojo del indicador de 
estado de carga [�] está encendido.

� Transporte
o Apague el producto y quite los 

paquetes de baterías [9]. Espere a 
que todas las piezas en movimiento 
se hayan parado.

o Transporte siempre el producto 
con el estuche de protección para 
cuchilla [�].

o Lleve siempre el producto del 
mango [8].

� Limpieza, mantenimiento y 
almacenamiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
OHViŒQ SRU SXHVWD HQ PDUFKD 
involuntaria!

u Protéjase durante los trabajos de 
mantenimiento y limpieza.

u Apague el producto y quite los 
paquetes de baterías [9].

o Deje que nuestro centro de 
servicio realice las reparaciones y 
los mantenimientos que no estén 
descritos en este manual (véase 
“Servicio”�� Utilice solo piezas de
repuesto originales.

� Limpieza

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica!

u Nunca rocíe el producto con agua.

m ։ATENCIÓN� ։E[iVWH UiHVJR GH 
daños en el producto!

u Las sustancias químicas pueden 
atacar las piezas de plástico 
del producto. No utilice ningún 
producto de limpieza o disolvente.

o Mantenga limpias las rejillas de 
ventilación, la carcasa de motor, el 
agarre frontal [4] y el mango [8]. Para 
ello, utilice un paño húmedo o un 
cepillo.

Limpieza y cuidado de la barra de 
FXFKiOODV GH VHJXUiGDG [2]
o Herramientas necesarias y medios 

DX[iOiDUHV�
– Paño
– Spray de aceite lubricante

o CXiGDGR GHVSXĝV GHO XVR�
– Elimine el material de corte que se 

encuentre atascado.
– Limpie la barra de cuchillas 

de seguridad [2] con un trapo 
impregnado de aceite.

– Limpie la barra de cuchillas de 
seguridad [2] con un spray de 
aceite lubricante.

� MDQWHQiPiHQWR \ UHSDUDFiŒQ
o Antes de cada uso: Compruebe que 

el producto no presenta defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas. Compruebe 
el ƞrme asiento de los tornillos en la
barra de cuchillas de seguridad [2].

o Compruebe los daños y el correcto 
asiento de la protección contra 
impactos [1], la barra de cuchillas 
de seguridad [2], la protección de 
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corte [�] y la protección de mano [3].
En su caso, sustituya estas piezas 
o deje que el centro de servicio las 
repare �véase “Servicio”��

o Puede suavizar las ligeras muescas 
en los dientes de corte usted mismo.
Para ello, utilice una piedra de aceite 
para aƞlar los bordes de corte� Solo
los dientes de corte aƞlados propor-
cionan un buen rendimiento de corte.

o Una barra de cuchillas de 
seguridad [2] desaƞlada� doblada o
dañada debe ser reemplazada.

o Deje que nuestro centro de servicio 
realice los trabajos que no estén 
descritos en este manual de 
instrucciones �véase “Servicio”��
Utilice solo piezas originales.

� Conservación
o Guarde siempre el producto

– Limpios,
– Seco,
– Protegido del polvo,
– En el estuche de protección para 

cuchilla [�],
– Fuera del alcance de los niños.

o La temperatura de almacenamiento 
de los paquetes de baterías [9] y el 
producto oscila entre 0 ؃& y ��� ؃&�
Durante el almacenamiento, evite 
el calor o frío e[tremo para Tue los
paquetes de baterías no pierdan su 
rendimiento.

o Antes del almacenamiento: Quite 
los paquetes de baterías [9] del 
producto.

� Conservación
� Cambiar la protección de mano
�)ig�	&�
  Herramientas necesarias y medios 

DX[iOiDUHV�
– Protección de mano [3] (véase 
“Piezas de repuesto�accesorios”�

– Destornillador de punta en cruz (no 
suministrado�

1. AƟoje los 2 tornillos	[�] de la 
protección de mano [3] con un 
destornillador de punta en cruz.

2. Quite la protección de mano [3]
dañada.

3. Fije la protección de mano [3] nueva 
con 2 tornillos	 [�].

� PiH]DV GH UHSXHVWR/
accesorios

  Los clientes pueden adquirir 
accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
ZZZ�optime[�shop�com�

  Tenga a mano el número de pedido a 
la hora de hacer el pedido.

  Solo puede realizar pedidos online.
  Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de Lidl �véase “Servicio”��

Pieza NŹPHUR GH SHGiGR
Estuche de 
protección para 
cuchilla [�]

99947200101

� Aplicación PARKSIDE

NOTA
u Con la aplicación PARKSIDE, 

puede supervisar el producto y 
controlar determinadas funciones.
Las funciones pueden modiƞcarse
con actualizaciones de la 
aplicaciŒn y del ƞrmZare� En el
manual de la batería inteligente 
podrá encontrar más información 
sobre la aplicación PARKSIDE.

u La aplicación PARKSIDE es 
compatible con los sistemas 
operativos iOS 1��0 y superior o
Android ��0 y superior�
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� Requisitos
Para encontrar el producto en la 
aplicación PARKSIDE, deben cumplirse 
los siguientes requisitos:

  La aplicación PARKSIDE debe estar 
instalada en su smartphone y el 
Bluetooth® debe estar activo.

  En el producto están insertados los 
paquetes de baterías siguientes: 
Batería inteligente Performance 
GH PARKSIDE PAPS �04 A1, 
PAPS �0� A1 o PAPS �01� A1.
Estos paquetes de baterías 
inteligentes ya han sido conectados 
a la aplicación PARKSIDE.
El producto se comunica a través de 
los paquetes de baterías inteligentes 
con la aplicación PARKSIDE.

  Los paquetes de baterías inteligentes 
están conectados a la aplicación 
PARKSIDE.

� Conectar el producto a la 
aplicación PARKSIDE

1. Inserte los paquetes de baterías 
inteligentes [9].

2. Pulse [
] en el producto.
[�] parpadea.

Si el producto está conectado, 
se enciende continuamente.

3. Abra la aplicación PARKSIDE.
El producto se muestra en la lista. Si 
el producto no se muestra en la lista, 
agréguelo manualmente.

� Conectar manualmente el 
producto

Supervisar y controlar el producto
1. Seleccione el producto de la lista.

Se muestra la página Vista general 
del producto.

2. Seleccione el ajuste deseado en la 
página Vista general.
Si no está seguro� pulse   para 
seleccionar el menú ayuda.
Se muestra una ventana de diálogo 
con una descripción del ajuste 
respectivo.

� Subsanación de fallos
Problema Causa posible Solución
El producto no se 
pone en marcha.

Los paquetes de baterías [9]
no se han insertado.

Inserte los paquetes de 
baterías [9] (véase “Insertar/
quitar los paquetes de 
baterías”��

Los paquetes de baterías [9]
están descargados.

Cargue los paquetes de 
baterías [9] (véase “Cargar el 
paTuete de baterías”��

El interruptor de encendido/
apagado [7] o el interruptor 
de seguridad [	] está 
defectuoso.

Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”��

El motor está defectuoso.
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Problema Causa posible Solución
El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”��

El interruptor de encendido/
apagado [7] o el interruptor 
de seguridad [	] está 
defectuoso.

La barra de 
cuchillas de 
seguridad [2] se 
calienta.

La barra de cuchillas de 
seguridad [2] está desaƞlada�

Aƞle o sustituya la barra de
cuchillas de seguridad [2].
Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”��

La barra de cuchillas de 
seguridad [2] tiene muescas.

Demasiado rozamiento por 
lubricado insuƞciente

Lubrique la barra de cuchillas 
de seguridad [2].

Resultado de corte 
deƞciente

Demasiado rozamiento por 
lubricado insuƞciente

Lubrique la barra de cuchillas 
de seguridad [2].

La barra de cuchillas de 
seguridad [2] está desaƞlada�

Aƞle o sustituya la barra de
cuchillas de seguridad [2].
Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�véase “Servicio”��

La barra de cuchillas de 
seguridad [2] está sucia.

Limpie la barra de cuchillas 
de seguridad [2] (véase 
“Limpieza”��

Técnica de corte deƞciente véase “Técnicas de corte”.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� y nŹmeros �b�
Tue signiƞcan lo siguiente� 1֑7�
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

PURGXFWR�

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
e[tendida del fabricante�
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.
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Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al ƞnal de su vida Źtil�
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
SRU XQ UHFiFODMH iQGHEiGR GH ODV 
SiODV/EDWHUķDV�

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tŒ[icos Tue deben tratarse conforme
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes y ha sido
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
5 aőos a partir de la fecha de compra�
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� &onserve el justiƞcante de
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 5 aőos
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
e[tiende por una reclamaciŒn de
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta� ni los daőos a las piezas frágiles�
por ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�IAN 472001_2407� como justiƞcante de
compra.
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Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones �abajo a la izTuierda�
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra �recibo� e indicando
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside�diy�com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside�diy�com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �IAN� 472001_2407
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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�  Declaración UE de conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE!	֑ Betegner en
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks.
fare for kvælning)

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af 
produktet.

ADVARSEL!	֑ Betegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

Jævnstrøm/-spænding

Brug hŦrevđrn�

FORSIGTIG!	֑ Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)

Bđr beskyttelseshandsker�

OBS!	֑ Advarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare) Brug beskyttelsesbriller�

)are for kvđstelser fra skđring�
Hold begge hænder væk.

Det er forbudt at bruge 
produktet i regnvejr eller fugtige 
omgivelser.

)jern batteripakkerne  [9] før 
vedligeholdelsesarbejde. 98

Garanteret støjniveau LWA i 
dB�A�

Indikator ”forbundet” [�] Slagtal�knap [�]

Trinvisning [�]
Indikator for ladeniveau 
(produkt) [�]

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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40 V BATTERIDREVEN 
HÆKKEKLIPPER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Denne batteridrevne hækkeklipper 
(i det følgende benævnt ”produkt” 
eller ”elektroværktøj”) er beregnet 
til klipning og trimning af hække, 
buskads og prydbuske.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne� Unge over 1� Ďr mĎ
kun benytte produktet under opsyn.

  Det er forbudt at bruge produktet i 
regnvejr eller fugtige omgivelser.

  Enhver anden brug, der ikke er 
udtrykkeligt tilladt i henhold til denne 
driftsvejledning, kan udgøre en 
alvorlig risiko for brugeren og kan 
resultere i beskadigelse af produktet.

  Den pågældende, der betjener eller 
bruger produktet, er ansvarlig for 
uheld eller skader i forhold til andre 
personer eller deres ejendom.

  Produktet er beregnet til brug 
i private hjem. Produktet er 
ikke beregnet til kommerciel 
længerevarende brug. Garantien 
bortfalder ved forkert brug.

  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der er forårsaget ved brug 

i strid med formålet eller forkert 
betjening.

  Produktet er del af serien 
; �0 V TEAM og kan anvendes 
med batteripakker fra serien 
; �0 V TEAM� Batteripakkerne fra
serien ; �0 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; �0 V TEAM.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj for bŦrn� BŦrn mĎ ikke
lege med plastposer, folier og 
smĎdele� Der er fare for slugning
og kvđlning�

1 Batteridreven hđkkeklipper
1 Knivbeskytter
1 Betjeningsvejledning

BEMÆRK
u Batteripakke og batterioplader

medfølger ikke ved leveringen.

� Komponentliste
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig med alle
produktets funktioner.

�)ig� A�

[1] Stopbeskyttelse
[2] Sikkerhedsknivbjælke
[�] Snitbeskyttelse
[3] Håndbeskyttelse
[4] Frontgreb
[5] Betjeningsfelt
[6] Batteripakke�holder
[7] Afbryder
[8] Håndtag
[9] Batteripakke
[�] Låseknap (batteripakke)
[�] Knap  �ladeniveau ֑ batteripakke�
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[
] Indikator for ladeniveau 
(batteripakke)

[�] Knivbeskytter
[�] Batterioplader
[�] Indikator   (forbundet)
[�] Indikator for ladeniveau (produkt)
[
] Knap  �ladeniveau ֑ produkt�
[�] Knap   (slagtal)
[�] Trinvisning

�)ig� B�

[	] Sikkerhedskontakt

�)ig� &�

[�] Skrue

(Fig. E)

[�] Nøglehul

� Funktionsbeskrivelse
  Produktet drives af en elektrisk 

motor.
  Produktet har en kniv af høj kvalitet 

lavet af laserskåret specialstål. Under 
skæringen bevæger skæretænderne 
sig lineært frem og tilbage.

  Stopbeskyttelsen [1] på spidsen af 
sikkerhedsknivbjđlken [2] forhindrer 
ubehagelige tilbageslag, hvis den 
rammer vægge, hegn osv.

  Af hensyn til din beskyttelse kan 
du kun betjene produktet med
sikkerhedskontakten [	] trykket ned.

  Håndbeskyttelsen [3] beskytter dine 
hænder mod grene og kviste.

o Lđs afsnittet ”Betjening” for at fĎ
yderligere oplysninger om de enkelte 
betjeningselementers funktioner.

� Tekniske data

40 V 
Batteridreven 
hækkeklipper PPAHS 40-Li A1
Nominel spænding 
U:

40 V 
 V 20 צ 2� )

Vægt (inklusive 
tilbehør): ca. 3,96 kg
Tomgangshastig-
hed n0max: 1800 min–1

Slagtal
– Niveau 1�
– Niveau 2�
– Niveau ��

2000 min–1

3000 min–1

��00 min–1

Skærelængde: ca. 590 mm
Afstand mellem 
knivtænder: ca. 33 mm
Grendiameter: mm �2 ת

PARKSIDE 
Performance 
smartbatteri

Smart PAPS 
�04 A1/SPDUW 
PAPS �0� A1/
Smart PAPS 
�01� A1

Frekvensområde: 2�00֑2����� M+z
Sendeeƙekt� dBm 20 ת

Anbefalet omgivelsestemperatur

Maks. temperatur 
(i alt): +50 °C
Under opladning: �� ؃& til ��0 ؃&
Under brug: �� ؃& til ��0 ؃&
Under opbevaring: 0 ؃& til ��� ؃&

Støjemission
Måleværdi fastlagt i henhold til 
EN �2��1� Det A�vđgtede stŦjniveau fra
elektroværktøjet ved brugeren er typisk:

Lydtryksniveau LpA: ����	dB
Usikkerhed KpA: �	dB
Lydeƙektniveau LWA:
– Garanteret:
– Målt:

9�	dB
9���	dB

Usikkerhed KWA: 2�02	dB
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m ADVARSEL!

Brug hŦrevđrn�

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� mĎlt i henhold til EN �2��1�

Frontgreb ah: 3,648 m/s2

Bagerste greb ah: 3,505 m/s2

Usikkerhed K� 1,5 m/s2

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier 

og de anførte støjemissionsværdier 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier 
og de anførte støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsvær-

dier kan afvige fra de angivne 
værdier i forhold til den faktiske 
anvendelse af elektroværktøjet og 
afhængigt at den måde elektro-
værktøjet anvendes på og til, især 
i forhold til hvilken materialetype, 
der bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge sik-
kerhedsforanstaltninger, som beror 
på en vurdering af svingningsbelast-
ningen under den faktiske betjening 
(herunder skal alle andele af drifts-
cyklussen tages i betragtning, for 
eksempel tidspunkter, hvor elektro-
værktøjet er slukket, samt hvor det er 
tændt, man kører uden belastning).

Opladningstid

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade og tingskade som 
følge af forkert håndtering af 
batteripakken!

u Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne til 
opladning og korrekt brug, som 
er angivet i den medfølgende 
betjeningsvejledning til din 
batteripakke og batteriopladeren i 
serien ; �0 V TEAM.

u En detaljeret beskrivelse af 
opladningsprocessen og yderligere 
oplysninger ƞnder du i den
separate betjeningsvejledning.

  Produktet er del af serien 
; �0 V TEAM og kan anvendes 
med batteripakker fra serien 
; �0 V TEAM� Batteripakkerne fra
serien ; �0 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; �0 V TEAM.

  Tekniske data for batteripakke 
og batterioplader: Se separat 
betjeningsvejledning.

  Opladningstiden påvirkes af 
faktorer som omgivelsernes og 
batteripakkens temperatur samt 
netspændingen og kan afvige fra de 
oplyste værdier.

  Apparatet er kompatibelt 
med alle genopladelige 
”X 20 V TEAM”�batterier� )or optimal
ydelse anbefaler vi brug af de 
nedenstående batteripakker:
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�
– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1
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  Vi anbefaler at oplade disse 
batteripakker med følgende 
batteriopladere:
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4

– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

Opladningstid
Batterioplader

� AK
Batteripakke
PAP �0 B1

4 AK
Batteripakke
PAP �0 B�

4 AK
Smart PAPS 
�04 A1

� AK
Smart PAPS 
�0� A1

MDNV� ��4 A
Batterioplader
PLG �0 A4/C1

�0 min 120 min 120 min 210 min

MDNV� 4�� A
Batterioplader
PLG �0 A�/C�

�� min �0 min �0 min 120 min

MDNV� 4�� A
Batterioplader 
PDSLG �0 A1

�� min �0 min �0 min 120 min

Batterioplader
Smart PLGS 
�01� A1

�� min �� min �� min �� min

Almindelige sikker-
hedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
Læs alle 
sikkerhedsanvisninger, 
vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
WiO GHWWH HOHNWURYđUNWŦM� 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
YHMOHGQiQJHU WiO VHQHUH DQYHQGHOVH�

Begrebet ”elektrovđrktŦj”� der
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

RJ JRGW EHO\VW� Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PiOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU ViJ 
brændbare væsker, gasser eller 
VWŦY� Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.
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c) Hold børn og andre personer på 
afstand ved brug af elektroværk-
WŦMHW� Ved forstyrrelser kan kontrollen 
over elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

VNDO SDVVH WiO VWiNNRQWDNWHQ� 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGiJKHGHU PRGiƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
PHG MRUGIRUEiQGHOVH� Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med 
jordforbundne genstande, som rør, 
UDGiDWRUHU� NRPIXUHU RJ NŦOHVNDEH� 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
IRU UHJQ RJ IXJW� Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
VWiNNRQWDNWHQ� HROG QHWOHGQiQJHQ 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
HOOHU EHYđJHOiJH GHOH� Beskadigede
eller snoede netledninger øger 
risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er 
EHUHJQHW WiO XGHQGŦUV EUXJ� 
Anvendelse af en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug 
mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
IHMOVWUŦPVUHOđ� Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
PHG HW HOHNWURYđUNWŦM� Brug
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkohol eller medicin� Bare
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler og 
DOWiG ViNNHUKHGVEUiOOHU� Ved at bære 
personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) UQGJĎ XWiOViJWHW iGUiIWVđWWHOVH� 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
EDWWHUiHW� IUDNREOHV HOOHU EđUHV� 
Hvis elektroværktøjet bæres 
med ƞngeren pĎ afbryderen eller
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
WđQGHV� Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e) UQGJĎ XQRUPDOH NURSVKROGQiQJHU� 
Sørg for at stå sikkert, og 
KROG DOWiG EDODQFHQ� Sådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) AQYHQG HJQHW EHNOđGQiQJ� 
Undgå at anvende tøj med vidde 
RJ VP\NNHU� HĎU RJ NOđGHU VNDO 
KROGHV YđN IUD EHYđJHOiJH GHOH� 
Løst tøj, smykker eller langt hår kan 
gribes af bevægelige dele.
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g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
WiOVOXWWHV RJ DQYHQGHV NRUUHNW� 
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med 
støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
HIWHU ODQJ WiGV DQYHQGHOVH� 
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

RYHUEHODVWHV� AQYHQG GHW NRUUHNWH 
HOHNWURYđUNWŦM WiO DUEHMGVRSJDYHQ� 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte eƙektomrĎde�

b) Anvend ikke et elektroværktøj med 
HQ GHIHNW DIEU\GHU� Et elektroværk-
tøj, der ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
YđN� Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
UđNNHYiGGH� PHUVRQHU� GHU iNNH HU 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
YđUNWŦMHW� Elektroværktøjer, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farlige.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
iQGVDWVYđUNWŦMHU RPK\JJHOiJW� 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
SĎYiUNHV� BHVNDGiJHGH GHOH VNDO 
repareres før de anvendes med 
HOHNWURYđUNWŦMHW� Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være 
VNDUSH RJ UHQH� Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
iQGVDWVYđUNWŦMHU HWF� i KHQKROG 
WiO GiVVH DQYiVQiQJHU� VđU 
opmærksom på arbejdsforholdene 
RJ GHQ RSJDYH� GHU VNDO XGIŦUHV�
Brug af elektrovđrktŦjer til andre
opgaver, end de er beregnet til, kan 
medføre farlige situationer.

h) HROG KĎQGWDJ RJ JUiEHƟDGHU WŦUUH� 
UHQH RJ IUi IRU ROiH RJ IHGW� Glatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
IDEUiNDQWHQ� Hvis en batterioplader, 
der er beregnet til en bestemt type 
batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede 
EDWWHUi i HOHNWURYđUNWŦMHW� 
Anvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.
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c) Hold batterier, der ikke anvendes, 
væk fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre 
små metalgenstande, der kan 
forårsage en kortslutning af 
NRQWDNWHUQH� Ved kortslutning af 
batterikontakterne er der risiko for 
forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
WUđQJH YđVNHU XG DI EDWWHUiHW� 
UQGJĎ NRQWDNW PHG GiVVH YđVNHU� 
Ved tilfældig kontakt, skylles med 
YDQG� HYiV YđVNHUQH NRPPHU i 
øjnene skal der desuden tages 
NRQWDNW PHG HQ OđJH� Væsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede 
HOOHU PRGiƞFHUHGH EDWWHUiHU� 
Beskadigede eller modiƞcerede
batterier kan medføre uforudsigelige 
hændelser, brand, eksplosion eller 
fare for kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild 
HOOHU IRU KŦMH WHPSHUDWXUHU� Ild 
eller temperaturer over +130 °C kan 
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
WHPSHUDWXURPUĎGH� Forkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
DI RUiJiQDOH UHVHUYHGHOH� Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede 
EDWWHUiHU� Al vedligeholdelse 
af batterier må kun udføres af 
fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
hækkeklippere

a) Brug ikke hækkeklipperen i dårligt 
vejr og især ikke, når der er fare 
IRU WRUGHQYHMU� Det reducerer faren 
for at blive ramt af et lyn.

b) Alle netledning skal holdes væk 
IUD DUEHMGVRPUĎGHW� Ledninger kan 
være skjult i hække og buske og 
utilsigtet blive skåret over af kniven.

c) Tag kun fat om hækkeklipperen på 
de isolerede håndtag, da kniven 
NDQ UDPPH VNMXOWH VWŦPOHGQiQJHU� 
Hvis kniven kommer i kontakt med 
en spændingsførende ledning 
kan det sætte dele af metal på 
hækkeklipperen under spænding og 
medføre elektrisk stød.

d) HROG NURSVGHOH YđN IUD NQiYHQ� 
Forsøg ikke at fjerne kviste eller 
blade fra kniven, når denne kører, 
eller at holde det materiale fast, 
GHU VNDO VNđUHV� Knivene fortsætter 
med at bevæge sig efter slukningen.
Bare et Ŧjebliks uopmđrksomhed
ved brugen af hækkeklipperen kan 
føre til alvorlige kvæstelser.

e) Sørg for, at afbryderen er slukket, 
og at det genopladelige batteri er 
fjernet eller slukket, når der skal 
besigtiges fastklemt materiale 
eller udføres vedligeholdelse 
SĎ DSSDUDWHW� Utilsigtet drift af 
hækkeklipperen ved fjernelse af 
fastklemt materiale kan medføre 
alvorlige kvæstelser.
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f) Bær hækkeklipperen i håndtaget, 
når kniven står stille, og vær 
opmærksom på ikke at trykke på 
NRQWDNWHQ� Når hækkeklipperen 
bæres korrekt, mindsker det faren for 
utilsigtet drift og en derved opstået 
kvæstelse pga. kniven.

g) Under transport eller opbevaring af 
hækkeklipperen skal afdækningen 
DOWiG WUđNNHV SĎ� Korrekt omgang 
med hækkeklipperen reducerer 
risikoen for fare for kvæstelser på 
grund af kniven.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for 
hækkeklippere
  Produktet er beregnet til klipning 

af hække. Skær ikke i store grene, 
hårdt træ eller andre genstande med 
produktet. Dette kan beskadige 
produktet.

  Forsøg ikke at løsne en blokeret/
fastklemt sikkerhedsknivbjælke, 
før produktet er slukket og det 
genopladelige batteri er taget ud. Der 
er fare for kvæstelser.

  Hold altid produktet godt fast med 
begge hænder og i afstand til egen 
krop. Sådan kan produktet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

  Brug ikke produktet i nđrheden af
antændelige væsker eller gasser.
Ved kortslutning er der brand- og 
eksplosionsfare.

  Kontroller sikkerhedsknivbjđlken [2]
regelmæssigt for slitage, og få 
den eventuelt slebet. En sløv 
sikkerhedsknivbjælke overbelaster 
produktet. Skader som følge heraf er 
ikke omfattet af garantien.

  Forsøg ikke selv at reparere 
produktet, da det forudsætter 
uddannelse. Samtlige former for 
arbejde, som ikke er angivet i 
denne betjeningsvejledning, må 
ikke udføres af vores kundeservice.

Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte apparater.

  Anvend ikke tilbehør, som ikke er 
anbefalet af PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

  Stå på gulvet under arbejdet, og hold 
balancen. Undlad at udføre arbejde 
stående på et ustabilt underlag.

  Undersøg før arbejdet hækken for 
skjulte genstande, f.eks. metalhegn, 
kabler osv. På den måde undgår du 
beskadigelse af produktet.

  Hold produktet fast med begge 
hænder på håndtagene. Hvis du 
mister kontrollen over produktet, kan 
du komme til skade.

� Vibrations- og støjreduktion
Begrđns anvendelsestiden� anvend
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere 
vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse og 
som beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟader�

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over 
et længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv fŦrst fortrolig med anvendelse
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
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overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Hvis produktet ikke fungerer korrekt, 
skal du straks slukke for det og fjerne 
batteripakken fra det. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvaliƞcerede fagfolk� fŦr det tages i
brug igen.

� Restrisici
Også når dette elektroværktøj betjenes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 
kan forekomme i sammenhæng med 
konstruktion og opbygning af dette 
elektroværktøj:

  Øjenskader, såfremt der ikke 
benyttes egnet øjenbeskyttelse.

  Høreskader, såfremt der ikke 
benyttes egnet høreværn.

  Sundhedsskader som følge af 
hånd-arm-vibrationer, hvis produktet 
anvendes over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt.

  Skæresnit

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug� Under bestemte
forhold kan dette felt påvirke 
aktive eller passive medicinske 
implantater�

u For at reducere risikoen for 
alvorlige eller dødelige kvæstelser, 
anbefales det, at personer med 
medicinske implantater konsulterer 
egen læge eller implantatets 
fabrikant� fŦr produktet anvendes�

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Forberedelse

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade på grund af 
utilsigtet ibrugtagning!

u Sđt fŦrst batteripakkerne [9] i 
produktet, når det er fuldstændigt 
forberedt til brug.

� Vægbeslag
(Fig. E)

  Du kan hænge motordelen på en 
væg ved hjælp af nøglehullet [�] i 
bunden af produktet.

Nødvendige værktøjer og 
hjælpemidler
  Skrue �skruehoved� È �֑10 mm�
  Passende skruetrækker
  Rawlplug
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MRQWHUiQJ DI YđJEHVODJ

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade eller tingskade 
under boring!

u Anvend et egnet søgeapparat 
til at opspore skjulte 
forsyningsledninger, eller spørg 
dit lokale forsyningsselskab.
Kontakt med elektriske ledninger 
kan medføre brand og elektrisk 
stød. Skader på en gasledning kan 
medfŦre eksplosion� Boring i et
vandrør forårsager tingskade.

1. Bor et hul i vđggen i den Ŧnskede
position.

2. Sđt en raZlplug i hullet�
3. Lad skruehovedet rage ca. 10 mm ud 

af væggen.
4. Sørg for, at væggen og skruen kan 

modstå produktets vægt.
5. Sđt nŦglehullet [�] på skruen, og 

træk produktet helt ned, indtil det 
stopper.

� Kontrol af batteripakkens 
ladeniveaus

o Tryk pĎ knappen  [�] ved siden 
af indikatoren for ladeniveau [
] på 
batteripakken  [9].

  Batteripakkens	 [9] ladeniveau vises 
ved, at de relevante LED-lamper på 
indikatoren for ladeniveau [
] lyser.

Visning Farve Betydning
Rød, 
orange, 
grøn

Fuldt 
opladet

Rød, 
orange

Delvist 
opladet

Rød Skal 
oplades

o Oplad kun batteripakken  [9], når 
den røde LED i indikatoren for 
ladeniveau  [
] lyser.

� Opladning af batteripakken

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
EDWWHUiSDNNHQ  [9]!

u Udsđt ikke batteripakken [9] for 
stærkt sollys i længere tid, og læg 
den ikke på en radiator. Overhold 
en omgivelsestemperatur på maks.
��0 ؃&�

BEMÆRK
u Se detaljerede anvisninger 

i batteriopladerens [�]
betjeningsvejledning.

u +vis batteripakken [9] stadig er 
varm, skal den køle af, før den 
oplades.

1. Tag batteripakken [9] ud af 
produktet.

2. Skub batteripakken [9] ind i 
batteriopladerens [�] opladningsrum.

3. Tilslut batteriopladeren  [�] til en 
stikkontakt.

4. Efter opladningen: Tag 
batteriopladeren  [�] ud af 
stikkontakten.

5. Træk batteripakken [9] ud af 
batteriopladeren [�].

Kontrol-LED'er på batteriopladeren [�]

Grøn Rød Betydning
Lyser — Fuldt opladet

Standbytilstand 
(ingen 
batteripakke  [9]
sat i)

— Lyser Oplades
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Grøn Rød Betydning
— Blinker Batteripakken  [9]

er overophedet
Blinker Blinker Batteripakken  [9]

er defekt

� Betjening
� Arbejde med produktet

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Følg nedenstående anvisninger.

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
ViNNHUKHGVNQiYEMđONHQ [2]!

u Når du skærer, skal du passe på 
ikke at berøre genstande, som 
f.eks. trådhegn eller plantestøtter.

  Brug altid robust fodtŦj� lange
bukser, høreværn, arbejdshandsker 
og sikkerhedsbriller, når du anvender 
produktet.

  Produktet er kun beregnet til brug, 
hvor du står på jorden og ikke på en 
stige eller andre ustabile underlag.

  Brug ikke produktet�
hvis afbryderen [7] eller 
sikkerhedskontakten  [	] er 
beskadiget.

  Sluk straks for produktet, og 
fjern batteripakkerne  [9], hvis 
sikkerhedsknivbjđlken  [2] er blokeret 
af faste genstande. Fjern først 
derefter genstanden.

  Undgå at overbelaste produktet 
under arbejdet.

  )jern ikke snitbeskyttelsen [�]
fra sikkerhedsknivbjđlken  [2].
Snitbeskyttelsen beskytter brugerens 
lår mod kontakt med den bagerste 
ende af sikkerhedsknivbjælken.

� Skæreteknikker
  Den dobbeltsidede 

sikkerhedsknivbjđlke [2] gør det 
muligt at skære i begge retninger 
eller ved at svinge fra den ene side til 
den anden.

o Tykke grene skæres først over med 
en grensaks.

o Ved et lodret snit skal du bevæge 
produktet ensartet op og ned eller i 
en bue op og ned.

o Ved et vandret snit skal du bevæge 
produktet halvmåne-formet fra 
kanten af hækken, så det afskårne 
grene falder ned på jorden.

o Spænd snore ud for at skabe lange, 
lige linjer.

Klip hække

(Fig. D)

BEMÆRK
u Klip hđkken i en trapez�lignende

form for at forhindre, at de 
nederste grene mister bladene.
Dette svarer til den naturlige 
plantevækst og får hækken til at 
trives optimalt. Ved beskæring 
skæres kun de nye skud ned, 
hvilket giver en tæt forgrening og 
god afskærmning.

u Klip unge planter i den ønskede 
facon. Den primære vækst af 
hækken skal forblive ubeskadiget, 
inden hækken har nået den 
planlagte højde. Skær alle andre 
skud til halvdelen af deres 
størrelse.

1. Start med at klippe hækkens 
sider� Bevđg hertil produktet i
vækstretningen nedefra og op.
Når du skærer oppefra og nedad, 
bevæger tyndere grene sig udad, 
hvilket kan skabe tynde pletter eller 
huller.
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2. Skær overkanten lige, tagformet eller 
rund, som du ønsker.

Klipning af fritvoksende hække
  Fritvoksende hække skæres 

ikke i form, men skal de skæres 
regelmæssigt, så hækken ikke bliver 
for høj.

� Før driften
Udfør følgende trin før hver brug.
Sådan garanteres en lang og pålidelig 
anvendelse.

o Undersøg hække og buske for 
fremmede genstande, som fx 
metalhegn og skjulte ledninger mv.

o Kontrollér produktet for åbenlyse 
mangler såsom løse, sløve eller 
beskadigede dele inden hver 
brug. Kontroller, at skruerne i 
sikkerhedsknivbjælken [2] er spđndt
fast.

o Skær ikke med en sløv eller slidt 
sikkerhedsknivsbjđlke [2], da 
produktets motor og gearkasse ellers 
overbelastes.

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
– Stopbeskyttelse [1]
– +Ďndbeskyttelse [3]
Henvend dig til kundeservice 
(se ”Service”) for at udskifte 
stopbeskyttelsen [1]
eller ved beskadigelse af 
håndbeskyttelsen [3].

� Isætning/fjernelse af 
batteripakker

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade på grund af 
utilsigtet ibrugtagning!

u Sđt fŦrst batteripakkerne [9] i, når 
produktet er fuldstændigt forberedt 
til brug.

m OBS! Risiko for tingskader og 
skader på produktet!

u En forkert batteripakke kan 
beskadige produktet og 
batteripakken.

Isætning af batteripakker
o Skub begge batteripakker [9] ind 

i batteripakke-holderen [6] langs 
styreskinnen� Batteripakkerne klikker
hørbart fast.

Fjernelse af batteripakker
1. Hold låseknappen [�] på 

batteripakkerne  [9] nede.
2. Træk batteripakkerne [9] ud af 

batteripakke-holderen [6].

� Indstilling af slagtal
o Tryk pĎ knappen  [�] for at indstille 

slagtallet.
  Forholdet mellem cifrene 1/�/� pĎ

trinvisningen  [�] og slagtallet pr.
minut kan ses i følgende tabel:

Niveau Slagtal
1 2000 min–1

� 3000 min–1

� ��00 min–1

� Til-/frakobling
�)ig� B�

BEMÆRK
u Du kan kun bruge produktet med 

2 batteripakker	[9].
u Før produktet tændes: 

)jern knivbeskytteren [�] fra 
sikkerhedsknivbjđlken  [2].

u Lås ikke afbryderen [7] og 
sikkerhedskontakten  [	]. Motoren 
skal slukke, når du slipper 
kontakterne.



199DK

Tilkobling

m FORSIGTIG! Risiko for 
kvæstelser og skader på 
produktet!

u Sørg for at stå stabilt, og hold 
produktet godt fast med begge 
hænder og med afstand til egen 
krop.

m OBS! Risiko for tingskader og 
skader på produktet!

u Før produktet tændes: Vær 
opmærksom på, at produktet ikke 
er i berøring med genstande.

1. Sæt batteripakkerne [9] i.
2. )jern knivbeskytteren  [�].
3. Produktet skal altid holdes fast 

med begge hđnder� En hĎnd pĎ
hĎndtaget [8] og den anden på det 
frontgrebet [4].

4. +old sikkerhedskontakten  [	] på 
frontgrebet [4] trykket ned, og 
tryk samtidig på afbryderen [7] på 
håndtaget [8].

5. Produktet kører med den laveste 
hastighed (indstilling af hastighed: se 
”Indstilling af slagtal”).

Slukning
1. Slip enten sikkerhedskontakten [	]

eller afbryderen [7].
2. Vent til produktet står helt stille, før 

du lægger det til side.
3. Tag batteripakkerne [9] ud af 

produktet, når produktet efterlades 
uden opsyn, eller når du er færdig 
med at arbejde.

� Kontrol af batteripakkernes 
ladeniveau på produktet

o Tryk pĎ knappen  [
] på 
betjeningsfeltet [5].

  Batteripakkernes [9] ladeniveau vises 
ved, at de relevante LED-lamper på 
indikatoren for ladeniveau [�] lyser.

  Under driften vises 
batteripakkernes  [9] ladeniveau 
konstant på indikatoren for 
ladeniveau [�].

Farve Betydning
Rød, orange, grøn Fuldt opladet
Rød, orange Halvt opladet
Rød Skal oplades

o Oplad kun batteripakkerne [9], 
når den røde LED i indikatoren for 
ladeniveau  [�] lyser.

� Transport
o Sluk produktet, og fjern 

batteripakkerne [9]. Vent til alle 
bevægelige dele står helt stille.

o Transportér altid produktet med 
knivbeskytteren  [�].

o Bđr altid produktet i hĎndtaget [8].

� Rengøring, vedligeholdelse 
og opbevaring

m ADVARSEL! Risiko for 
personskade på grund af 
utilsigtet ibrugtagning!

u Beskyt dig selv under
vedligeholdelse og rengøring.

u Sluk produktet, og fjern 
batteripakkerne [9].

o Få reparationer og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne 
vejledning, udført af vores 
kundeservice �se ”Service”�� Brug
kun originale reservedele.
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� Rengøring

m ADVARSEL! Risiko for elektriske 
stød!

u Sprøjt aldrig vand på produktet.

m OBS! Risiko for skader på 
produktet!

u Kemiske substanser kan angribe 
produktets dele af kunststof.
Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler.

o Hold ventilationsåbningerne, 
motorhuset, frontgrebet [4] og 
hĎndtaget [8] rent� Brug dertil en
fugtig klud eller en børste.

Rengøring og vedligeholdelse af 
sikkerhedsknivbjælken [2]
o Nødvendige værktøjer og 

hjælpemidler:
– Klud
– Plejeolie-spray

o Vedligeholdelse efter hver brug:
– Fjern fastsiddende afklip.
– RengŦr sikkerhedsknivbjđlken [2]

med en klud med olie.
– Vedligehold 
sikkerhedsknivbjđlken  [2] med en 
plejeolie-spray.

� Vedligeholdelse og 
reparation

o Før hver ibrugtagning: Kontrollér 
produktet for åbenlyse mangler 
såsom løse, slidte eller beskadigede 
dele. Kontroller, at skruerne i 
sikkerhedsknivbjælken [2] er spđndt
fast.

o Kontroller stopbeskyttelsen  [1], 
sikkerhedsknivbjđlken  [2], 
snitbeskyttelsen [�] og 
hĎndbeskyttelsen  [3] for skader, og 
om disse dele sidder korrekt. Udskift 
om nødvendigt disse dele eller få 

dem repareret af kundeservice (se 
”Service”).

o Lette skår på tænderne kan du 
selv glatte. Til dette kan du slibe 
skærekanterne med en oliesten. Kun 
med skarpe tænder får du en god 
skđreeƙekt�

o En sløv, bøjet eller beskadiget 
sikkerhedsknivbjđlke [2] skal 
udskiftes.

o Arbejde, som ikke er beskrevet i 
denne betjeningsvejledning, skal 
udføres af vores kundeservice (se 
”Service”�� Brug kun originale dele�

� Opbevaring
o Opbevar altid produktet

– Rent,
– Tørt,
– Støvbeskyttet,
– I knivbeskytteren [�],
– Uden for børns rækkevidde.

o Opbevaringstemperaturen for 
batteripakkerne [9] og produktet er 
pĎ mellem 0 ؃& og ��� ؃&� UndgĎ
ekstrem kulde eller varme under 
opbevaring for at forhindre, at 
batteripakkerne mister ydeevne.

o Inden opbevaring: Tag 
batteripakkerne [9] ud af produktet.

� Vedligeholdelse
� Udskiftning af 

håndbeskyttelse
�)ig� &�

  Nødvendige værktøjer og 
hjælpemidler:
– +Ďndbeskyttelse [3] (se 

”Reservedele/tilbehør”)
– Stjerneskruetrækker (medfølger 

ikke)

1. LŦsn de 2 skruer  [�] på 
håndbeskyttelsen [3] med en 
stjerneskruetrækker.
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2. Fjern den beskadigede 
hĎndbeskyttelse [3].

3. Fastgør den nye håndbeskyttelse [3]
med 2 skruer	 [�].

� Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
på www.optimex-shop.com.

  Hav dit bestillingsnummer klar ved 
bestilling.

  Du kan kun bestille online.
  Henvend dig til Lidl-service-hotline 

for yderligere oplysninger (se 
”Service”).

Del Bestillingsnummer
Knivbeskytter [�] 99947200101

� Appen PARKSIDE

BEMÆRK
u Med appen PARKSIDE kan du 

overvåge produktet og styre 
visse funktioner. Funktionerne 
kan ændres med opdateringer af 
appen og ƞrmZaren� Yderligere
oplysninger om appen PARKSIDE
ƞnder du i vejledningen til
smartbatteriet.

u Appen PARKSIDE understøtter 
operativsystemerne iOS 1��0 og
nyere eller Android ��0 og nyere�

� Forudsætninger
)or at ƞnde produktet i appen
PARKSIDE skal følgende forudsætninger 
være opfyldt:

  Appen PARKSIDE er installeret på 
din smartphone� og Bluetooth® er 
aktiveret.

  Følgende batteripakker anvendes 
i produktet: PARKSIDE 
Performance smartbatteri 
PAPS �04 A1, PAPS �0� A1 eller
SPDUW PAPS �01� A1.
Smart-batteripakkerne er allerede 
forbundet med appen PARKSIDE.
Produktet kommunikerer 
med appen PARKSIDE via 
smart-batteripakkerne.

  Smart-batteripakkerne er allerede 
forbundet med appen PARKSIDE.

� Parring af produktet med 
appen PARKSIDE

1. Sæt smart-batteripakkerne [9] i.
2. Tryk på [
] på produktet.

[�] blinker.
Når produktet er tilsluttet, lyser 
konstant.

3. Åbn appen PARKSIDE.
Produktet vises på listen. Hvis 
produktet ikke vises på listen, skal du 
tilføje produktet manuelt.

� MDQXHO WiOVOXWQiQJ DI 
produktet

Overvågning og styring af produktet
1. Vælg produktet i listen.

Produktets oversigt-side vises.
2. Vælg den ønskede indstilling fra 

oversigt-siden.
Hvis du er i tvivl, så tryk på  for at 
se menuen hjælp.
Der vises en dialogboks med en 
beskrivelse af den pågældende 
indstilling.
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� Fejlafhjælpning
Problem MXOiJ ĎUVDJ Løsning
Produktet starter 
ikke.

Batteripakkerne [9] er ikke 
sat i.

Sđt batteripakkerne  [9]
korrekt i (se ”Isætning/
fjernelse af batteripakker”).

Batteripakkerne [9] er aƟadt� Oplad batteripakkerne  [9]
(se ”Opladning af 
batteripakken”).

Afbryderen [7] eller 
sikkerhedskontakten [	] er 
defekt.

Kontakt vores kundeservice 
(se ”Service”).

Motoren er defekt.
Produktet arbejder 
med afbrydelser.

Intern løs kontakt Kontakt vores kundeservice 
(se ”Service”).Afbryderen [7] eller 

sikkerhedskontakten [	] er 
defekt.

Sikkerhedskniv-
bjđlken  [2] bliver 
varm.

Sikkerhedsknivbjđlken [2] er 
snavset.

)Ď sikkerhedsknivbjđlken  [2]
slebet eller udskiftet. Kontakt 
vores kundeservice (se 
”Service”).

Sikkerhedsknivbjđlken [2]
har skår.
For meget friktion på grund 
af manglende smøring

Smør 
sikkerhedsknivbjđlken  [2].

Dårligt 
skæreresultat

For meget friktion på grund 
af manglende smøring

Smør 
sikkerhedsknivbjđlken  [2].

Sikkerhedsknivbjđlken [2] er 
snavset.

)Ď sikkerhedsknivbjđlken  [2]
slebet eller udskiftet. Kontakt 
vores kundeservice (se 
”Service”).

Sikkerhedsknivbjđlken [2] er 
snavset.

Rengør 
sikkerhedsknivbjælken [2] (se 
”Rengøring”).

Dårlig skæreteknik se ”Skæreteknikker”.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som De kan bortskaƙe over
de lokale genbrugssteder.

Bemđrk
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen�
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer�20֑22� papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.
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Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaƙes separat�
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes� AƟevér batterier�akkuer
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

MiOMŦVNDGHU JHQQHP IRUNHUW 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHUiHUQH/
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet ved bortskaƙelse�

Batterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via
husholdningsaƙaldet� De kan indeholde
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraƙald� De kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
AƟverer derfor brugte batterier�akkuer
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
5 Ďr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 5 Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det ֑ efter vores valg ֑
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.
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Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret �IAN 472001_2407) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret �IAN� 472001_2407 ƞnder
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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�  EU-overensstemmelseserklæring

 

 














&






ĊĊč

č

Ċ

č

 
   

 

Ċ



č

ččĊ
ũčǇ

�

č

č



&

č
&






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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

PERICOLO!	֑ Indica un
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni �ad es� rischio di
soƙocamento�

Questo simbolo indica che 
durante l’utilizzo del prodotto 
vanno osservate le istruzioni 
per l’uso.

AVVERTENZA!	֑ Indica un
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni �ad es�
rischio di scosse elettriche�

Corrente/tensione continua

Indossare cuƚe di protezione�

CAUTELA!	֑ Indica una
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
�ad es� pericolo di scottature�

Indossare guanti protettivi�

ATTENZIONE!	֑ Avverte di
possibili danni materiali �ad es�
pericolo di cortocircuito�

Indossare occhiali di sicurezza�

Pericolo di lesioni da taglio�
Tenere lontano le mani.

È vietato l’uso del prodotto in 
condizioni di pioggia o umidità.

Rimuovere le batterie [9]
prima degli interventi di 
manutenzione. 98

Livello d’intensità sonora 
garantito LWA in dB�A�

Indicatore “collegato” [�] Pulsante numero di corse [�]

Indicatore di livello [�]
Indicatore del livello di carica 
�prodotto�  [�]

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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40 V TAGLIASIEPI 
RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo tagliasiepi ricaricabile (di 

seguito denominato “prodotto” o 
“elettroutensile”� ĩ destinato alla
potatura e alla riƞnitura di siepi�
cespugli e arbusti ornamentali.

  Il prodotto ĩ destinato all֝uso da
parte degli adulti. I giovani sopra i 
1� anni possono usare il prodotto
solo sotto supervisione.

  È vietato l’uso del prodotto in 
condizioni di pioggia o umidità.

  Qualsiasi altro uso non 
espressamente autorizzato nelle 
presenti istruzioni per l’uso può 
comportare gravi pericoli per l’utente 
e danni al prodotto.

  L֝operatore o l֝utente del prodotto ĩ
responsabile di incidenti o danni ad 
altre persone o alla loro proprietà.

  Il prodotto ĩ destinato solo all֝uso
per il fai da te� Il prodotto ĩ
progettato per un uso commerciale 
continuo. L’uso commerciale annulla 
la garanzia.

  Il produttore non ĩ responsabile per
danni causati da uso improprio o 
funzionamento non corretto.

  Il prodotto fa parte della serie 
; �0 V TEAM e può essere 
utilizzato con batterie della serie 
; �0 V TEAM. Le batterie della 
serie ; �0 V TEAM possono essere 
caricate solo con caricabatterie della 
serie ; �0 V TEAM.

� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini� I bambini non
devono giocare con sacchetti di 
plastica� pellicole e piccole parti�
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

1 Tagliasiepi ricaricabile
1 Faretra del proteggilama
1 Istruzioni per l’uso

INDICAZIONE
u Batteria e caricabatterie rapido non 

sono inclusi.

� Elenco componenti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle ƞgure e familiarizzare con tutte le
caratteristiche del prodotto.

�)ig� A�

[1] Protezione antiurto
[2] Barra di sicurezza della lama
[�] Protezione antitaglio
[3] Paramano
[4] Impugnatura frontale
[5] Pannello di controllo
[6] Portabatteria
[7] Interruttore ON/OFF
[8] Impugnatura
[9] Batteria



209IT

[�] Pulsante di sblocco �batteria�
[�] Pulsante  �livello di carica ֑

batteria�
[
] Indicatore del livello di carica 

�batteria�
[�] Faretra del proteggilama
[�] Caricabatterie
[�] Indicatore  �collegato�
[�] Indicatore del livello di carica 

�prodotto�
[
] Pulsante  �livello di carica ֑

prodotto�
[�] Pulsante  �numero di corse�
[�] Indicatore di livello

�)ig� B�

[	] Interruttore di sicurezza

�)ig�	&�

[�] Vite

�)ig�	E�

[�] Foro a chiave

� Descrizione funzionale
  Il prodotto ĩ azionato da un motore

elettrico.
  Il prodotto ĩ dotato di una lama

di alta qualità in acciaio speciale 
tagliato al laser. Durante il processo 
di taglio, i denti di taglio si muovono 
avanti e indietro in modo lineare.

  La protezione antiurto [1] sulla punta 
della barra di sicurezza della lama [2]
evita spiacevoli contraccolpi in caso 
di impatto con muri, recinzioni, ecc.

  Per la propria protezione� ĩ possibile
utilizzare il prodotto solo con 
l’interruttore di sicurezza [	] premuto.

  Il paramano [3] protegge le mani da 
rami e ramoscelli.

o Per maggiori informazioni sulle 
funzioni dei singoli comandi, leggere 
la sezione “Funzionamento”.

� Dati tecnici

40 V Tagliasiepi 
ricaricabile PPAHS 40-Li A1
Tensione nominale 
U:

40 V 
 V 20 צ 2� �

Peso (compresi gli 
accessori�� circa 3,96 kg
*iri a vuoto n0max: 1�00 min–1

Numero di corse
– Livello 1�
– Livello 2�
– Livello ��

2000 min–1

�000 min–1

��00 min–1

Lunghezza di 
taglio: circa 590 mm
Distanza tra i denti 
della lama: circa 33 mm
Diametro del ramo: mm �2 ת

Batteria smart 
Performance 
PARKSIDE

Smart PAPS 
�04 A1/SPDUW 
PAPS �0� A1/
Smart PAPS 
�01� A1

Banda di 
frequenza: 2�00֑2����� M+z
Potenza di 
trasmissione: dBm 20 ת

Temperatura ambiente consigliata

Temperatura max.
�totale�� ��0 ؃&
Durante la carica: da �� ؃& a ��0 ؃&
Durante il 
funzionamento: da �� ؃& a ��0 ؃&
Durante la 
conservazione: da 0 ؃& a ��� ؃&
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Valori di emissione di rumore
Valore misurato per il rumore 
determinato secondo la norma 
EN 62841. Il livello di rumore 
ponderato A dell֝elettroutensile sul luogo
dell֝utente ĩ tipicamente�

Livello di pressione 
sonora LpA: 88,4 dB
Incertezza KpA: 3 dB
Livello d’intensità 
sonora LWA:
– Garantito:
– Misurato:

98 dB
96,4 dB

Incertezza KWA: 2,02 dB

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�

Valori di emissione di vibrazioni
Valori di vibrazione totale (somma 
vettoriale di tre direzioni� determinati
secondo la norma EN �2��1�

Impugnatura frontale ah: 3,648 m/s2

Impugnatura posteriore ah: 3,505 m/s2

Incertezza K: 1,5 m/s2

INDICAZIONE
u I valori di vibrazione totale 

dichiarati e i valore di emissione 
sonora dichiarati sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u I valori di vibrazione totale 
dichiarati e i valori di emissione 
sonora dichiarati possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso eƙettivo
dell֝elettroutensile possono diƙerire
dai valori dichiarati a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato, in particolare il tipo di 
pezzo da lavorare.

u È necessario stabilire misure 
di sicurezza per proteggere 
l’operatore sulla base di una stima 
del carico di vibrazioni durante le 
condizioni eƙettive di utilizzo �si
dovrebbe tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come i 
periodi in cui l֝elettroutensile ĩ
spento e Tuelli in cui ĩ acceso ma
funziona senza carico��

Tempo di carica

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
personali e danni materiali da 
uso improprio della batteria!

u Rispettare le istruzioni di sicurezza 
e le indicazioni per la ricarica 
e l’uso corretto riportate nelle 
istruzioni per l’uso della batteria e 
del caricabatterie ; �0 V TEAM.

u Per una descrizione dettagliata 
del processo di ricarica e per 
ulteriori informazioni, consultare le 
istruzioni per l’uso separate.

  Il prodotto fa parte della serie 
; �0 V TEAM e può essere 
utilizzato con batterie della serie 
; �0 V TEAM. Le batterie della 
serie ; �0 V TEAM possono essere 
caricate solo con caricabatterie della 
serie ; �0 V TEAM.

  Dati tecnici della batteria e del 
caricabatterie: Vedi le apposite 
istruzioni per l’uso.
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  Il tempo di ricarica ĩ inƟuenzato
da fattori quali la temperatura 
dell’ambiente e della batteria, nonché 
dalla tensione di rete applicata e può 
discostarsi dai valori speciƞcati�

  L֝apparecchio ĩ compatibile con
tutte le batterie “X 20 V TEAM”�
Per ottenere prestazioni ottimali, 
si consiglia di utilizzare le batterie 
elencate di seguito:
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�

– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1

  Si consiglia di caricare le batterie con 
i seguenti caricabatterie:
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4
– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

Tempo di 
carica
Caricabatterie

� AK
Batteria
PAP �0 B1

4 AK
Batteria
PAP �0 B�

4 AK
Smart PAPS 
�04 A1

� AK
Smart PAPS 
�0� A1

MD[� ��4 A
Caricabatterie
PLG �0 A4/C1

�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
Caricabatterie
PLG �0 A�/C�

�� min �0 min �0 min 120 min

MD[� 4�� A
Caricabatterie 
PDSLG �0 A1

�� min �0 min �0 min 120 min

Caricabatterie
Smart PLGS 
�01� A1

�� min �� min �� min �� min

Istruzioni generali di 
sicurezza

� Istruzioni generali di sicurezza 
per gli elettroutensili

m AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni di 
sicurezza, le istruzioni, le illu-
strazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione� o Tuelli a batteria
�senza cavo di alimentazione��

Sicurezza sul posto di lavoro
a� Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.
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b� Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV R SROYHUi iQƞDPPDEiOi� Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

c� Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a� La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH HVVHUH PRGiƞFDWD iQ DOFXQ 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modiƞcate e prese adatte riducono il
rischio di scosse elettriche.

b� EYiWDUH iO FRQWDWWR ƞViFR FRQ 
VXSHUƞFi FROOHJDWH D WHUUD FRPH 
tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. 
Se il corpo ĩ a terra� il rischio di
scossa elettrica aumenta.

c� Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d� Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e� Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno. L’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f� Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
iQWHUUXWWRUH GiƙHUHQ]iDOH� L’uso di 
un interruttore diƙerenziale riduce il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a� Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non 
usare un elettroutensile quando si 
ĩ privi stanchi o sotto l֝inƟuenza
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

b� Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o protezione acustica, 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

c� Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
veriƞcare incidenti�
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d� Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

e� Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
Tuesto modo ĩ possibile controllare
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f� Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. Vestiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

g� Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, questi vanno collegati e 
utilizzati correttamente. L’uso di 
un aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

h� NRQ HVVHUH VXSHUƞFiDOi FUHGHQGRVi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. Un uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
a� Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione speciƞcata�

b� Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più 

essere acceso o spento ĩ pericoloso
e va riparato.

c� Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile. Questa 
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

d� Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno 
letto le presenti istruzioni per l’uso. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e� Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. Molti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f� Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWi H SXOiWi� Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g� Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
svolgere. L’uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle 
previste può portare a situazioni di 
pericolo.
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h� Tenere le impugnature e le 
VXSHUƞFi Gi SUHVD DVFiXWWH� 
pulite e prive di olio e grasso. Le 
impugnature e le superƞci di presa
scivolose non consentono un uso e 
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste.

Uso e manipolazione dell'utensile a 
batteria
a� Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato 
con altre batterie.

b� Utilizzare solo le batterie in 
dotazione con gli elettroutensili. 
L'uso di altre batterie può causare 
lesioni e rischio di incendio.

c� Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWDQR GD JUDƙHWWH� PRQHWH� 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i 
contatti della batteria può causare 
ustioni o incendi.

d� Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire 
del liquido. Evitare il contatto 
con esso. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con 
acqua. Se il liquido entra negli 
occhi, consultare un medico. La 
fuoriuscita del liquido della batteria 
può causare irritazioni cutanee o 
ustioni.

e� Non utilizzare batterie danneggiate 
R PRGiƞFDWH� Batterie danneggiate 
o modiƞcate possono comportarsi
in modo imprevedibile e causare 
incendi, esplosioni o lesioni.

f� Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il fuoco 

o temperature superiori a +130	؃C 
possono causare un’esplosione.

g� Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
VSHFiƞFDWR QHOOH iVWUX]iRQi SHU 
l’uso. Una carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito può distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
a� Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOiƞFDWR H VROR 
con pezzi di ricambio originali. 
In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

b� Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

� Istruzioni di sicurezza per 
tagliasiepi

a� Non usare il tagliasiepi in caso di 
maltempo, specialmente se c’è il 
rischio di un temporale. Ciò riduce 
il pericolo di essere colpiti da un 
fulmine.

b� Tenere le linee lontane dalla zona 
di taglio. Le linee possono essere 
nascoste nelle siepi o nei cespugli e 
quindi tagliate accidentalmente dalla 
lama.

c� Tenere il tagliasiepi solo per le 
VXSHUƞFi Gi SUHVD iVRODWH� SRiFKĝ 
la lama può entrare a contatto con 
linee elettriche nascoste. Il contatto 
della lama con un ƞlo sotto tensione
può mettere sotto tensione parti 
metalliche del tagliasiepi e causare 
scosse elettriche.
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d� Tenere sempre la lama lontano 
da tutte le parti del corpo. Non 
tentare di rimuovere o tenere 
il materiale da tagliare mentre 
la lama è in funzione. Dopo lo 
spegnimento, le lame continuano a 
muoversi. Un istante di disattenzione 
durante l’utilizzo del tagliasiepi 
potrebbe provocare gravi lesioni.

e� Assicurarsi che tutti gli interruttori 
ON/OFF siano spenti e che la 
batteria sia rimossa o spenta 
quando si rimuovono materiali 
iQFHSSDWi R Vi HƙHWWXD OD 
manutenzione dell’apparecchio. 
Un azionamento imprevisto del 
tagliasiepi durante la rimozione di 
materiale inceppato può causare 
gravi lesioni.

f� Trasportare il tagliasiepi per 
l’impugnatura con la lama ferma 
e fare attenzione a non azionare 
l’interruttore. Trasportare il 
tagliasiepi in modo corretto riduce il 
rischio di azionamenti accidentali e 
di conseguenti lesioni causate dalla 
lama.

g� Mettere sempre la copertura sopra 
la lama quando si trasporta o si 
ripone il tagliasiepi. L’uso corretto 
del tagliasiepi riduce il rischio di 
lesioni causate dalla lama.

Istruzioni di sicurezza supplementari 
per tagliasiepi
  Il prodotto ĩ destinato alla potatura

delle siepi. Non tagliare rami, legno 
duro o altri oggetti con il prodotto. Il 
prodotto potrebbe così subire danni.

  Non tentare di liberare una barra 
di sicurezza della lama bloccata/
inceppata prima di aver spento il 
prodotto e rimosso la batteria� &
ĩ il
rischio di ferirsi.

  Quando si lavora, tenere sempre il 
prodotto saldamente con entrambe 
le mani e a distanza dal proprio 
corpo� In Tuesto modo ĩ possibile
controllare meglio il prodotto in 
situazioni impreviste.

  Non utilizzare il prodotto in 
prossimità di liquidi o gas 
inƞammabili� In caso di cortocircuito�
c֝ĩ il rischio di incendio e di
esplosione.

  Controllare regolarmente l’usura della 
barra di sicurezza della lama [2] e, se 
necessario� farla riaƚlare� Una barra
di sicurezza della lama smussata 
sovraccarica il prodotto. I danni che 
ne derivano non sono coperti dalla 
garanzia.

  Non provare mai a riparare il 
prodotto da soli se non si ĩ stati
addestrati a farlo. Qualsiasi lavoro 
non speciƞcato in Tueste istruzioni
per l’uso può essere eseguito solo 
dal nostro centro di assistenza. Molti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli apparecchi.

  Non utilizzare accessori non 
raccomandati da PARKSIDE. Ciò 
può causare scosse elettriche o 
incendi.

  Durante il lavoro, mantenere 
l’equilibrio in piedi e a terra. Non 
lavorare in piedi su un piano di 
appoggio instabile.

  Prima di iniziare a lavorare, 
controllare che la siepe non presenti 
oggetti nascosti, come recinzioni 
metalliche, cavi, ecc. In questo modo 
si evitano danni al prodotto.

  Tenere il prodotto per le impugnature 
con entrambe le mani. Se si perde 
il controllo del prodotto, si possono 
veriƞcare lesioni�
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� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli 
eƙetti delle vibrazioni e del rumore�

Le seguenti misure possono contribuire 
a ridurre i rischi legati a vibrazioni e 
rumore:

  Utilizzare il prodotto solo in 
conformità con l’uso previsto e come 
descritto nelle presenti istruzioni per 
l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia 
perfetto e ben mantenuto.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature�superƞci di presa�

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubriƞcazione �se del caso��

  Pianiƞcare il processo di lavoro
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso 
per familiarizzare con l’uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.

  Fare sempre attenzione durante 
l’uso di questo prodotto in modo da 
poter identiƞcare tempestivamente i
pericoli e agire di conseguenza. Un 
intervento rapido può prevenire gravi 
lesioni e danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, 
spegnere immediatamente il prodotto 
e rimuovere la batteria. Prima di 
rimetterlo in funzione, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
specialista Tualiƞcato�

� Rischi residui
Anche nel caso in cui questo 
elettroutensile sia fatto funzionare in 
modo conforme, permangono sempre 
alcuni rischi residui. I seguenti pericoli 
possono veriƞcarsi a causa della
struttura e della progettazione di questo 
elettroutensile:

  Danni agli occhi se non si indossa 
una protezione per gli occhi 
adeguata.

  Danni all’udito se non si indossano 
cuƚe di protezione adeguate�

  Danni alla salute derivanti da 
vibrazioni di mani e braccia, in caso 
il prodotto sia stato utilizzato a lungo 
o non sia stato fatto funzionare 
correttamente e sottoposto a 
manutenzione regolare.

  Ferite da taglio

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico� In determinate
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi�

u Per ridurre il rischio di lesioni gravi 
o mortali, si consiglia alle persone 
con impianti medici di consultare 
il proprio medico e il produttore 
dell’impianto medico prima di 
utilizzare il prodotto�

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Veriƞcare la presenza di tutti i
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”��
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3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Preparazione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da avviamento involontario!

u Inserire le batterie [9] nel 
prodotto solo Tuando Tuesto ĩ
completamente pronto per l’uso.

� Supporto a parete
�)ig�	E�

  È possibile appendere la parte del 
motore a una parete utilizzando il 
foro a chiave [�] sul lato inferiore del 
prodotto.

Strumenti e ausili necessari
  Vite �testa della vite� È �֑10 mm�
  Cacciavite appropriato
  Tassello

Fissaggio del supporto a parete

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
o danni materiali durante la 
foratura!

u Utilizzare un rilevatore adeguato 
per rintracciare le linee di 
alimentazione nascoste o 
consultare il fornitore locale. Il 
contatto con le linee elettriche 
può causare incendi e scosse 
elettriche. Il danneggiamento di 
una linea del gas può causare 
un’esplosione. La penetrazione in 
un tubo dell’acqua provoca danni 
materiali.

1. Praticare un foro nella parete nella 
posizione desiderata.

2. Inserire un tassello nel foro.
3. Lasciare sporgere la testa della vite 

di circa 10 mm dalla parete�
4. Assicurarsi che la parete e la vite 

possano sopportare il peso del 
prodotto.

5. Posizionare il foro a chiave [�] sulla 
vite e tirare il prodotto verso il basso 
ƞno all֝arresto�

� Controllo del livello di carica 
della batteria

o Premere il pulsante  [�] accanto 
all֝indicatore del livello di carica [
]
sulla batteria  [9].

  Il livello di carica della batteria [9] ĩ
indicato dall’accensione delle luci 
a LED dell’indicatore del livello di 
carica  [
].

Indicatore Colore SiJQiƞFDWR
Rosso, 
arancione, 
verde

Comple-
tamente 
carica

Rosso, 
arancione

Parzial-
mente 
carica

Rosso Va 
ricaricata

o &aricare la batteria [9] quando solo il 
LED rosso dell’indicatore del livello di 
carica  [
] ĩ ancora acceso�

� Ricarica della batteria

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
alla batteria [9]!

u Non esporre la batteria [9] a una 
luce solare diretta per lungo tempo 
e non collocarla su un radiatore.
Mantenere una temperatura 
ambiente di ma[� ��0 ؃&�
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INDICAZIONE
u Per istruzioni dettagliate consultare 

le istruzioni per l’uso del 
caricabatterie [�].

u Se la batteria [9] ĩ ancora calda�
lasciarla raƙreddare prima di
caricarla.

1. Rimuovere la batteria [9] dal 
prodotto.

2. Spingere la batteria [9] nel vano di 
ricarica del caricabatterie  [�].

3. Collegare il caricabatterie [�] a una 
presa elettrica.

4. Dopo la carica: Scollegare il 
caricabatterie  [�] dalla presa.

5. Estrarre la batteria  [9] dal 
caricabatterie  [�].

LED di controllo sul caricabatterie [�]

Verde Rosso SiJQiƞFDWR
Acceso — Completamente 

carica
Modalità 
Standby 
(nessuna 
batteria  [9]
inserita�

— Acceso In ricarica
— Lampeg-

giante
La batteria  [9] ĩ
surriscaldata

Lam-
peg-
giante

Lampeg-
giante

La batteria  [9] ĩ
difettosa

� Funzionamento
� Lavorare con il prodotto

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Osservare le seguenti istruzioni.

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
alla barra di sicurezza della 
lama [2]!

u Durante il taglio, assicurarsi di non 
toccare oggetti, come recinzioni 
metalliche o supporti per piante.

  Durante l’utilizzo del prodotto, 
indossare sempre scarpe robuste, 
pantaloni lunghi, protezioni per 
l’udito, guanti da lavoro e occhiali di 
sicurezza.

  Il prodotto ĩ destinato
esclusivamente a lavori in cui si ĩ in
piedi sul terreno e non su una scala o 
altra superƞcie instabile�

  Non utilizzare il prodotto se 
l’interruttore ON/OFF [7] o 
l’interruttore di sicurezza [	] ĩ
danneggiato.

  Se la barra di sicurezza della 
lama [2] ĩ bloccata da oggetti solidi�
spegnere immediatamente il prodotto 
e rimuovere le batterie [9]. Solo allora 
rimuovere l’oggetto.

  Evitare di sovraccaricare il prodotto 
durante il lavoro.

  Non rimuovere la protezione 
antitaglio [�] dalla barra di 
sicurezza della lama [2]. La 
protezione antitaglio protegge le 
cosce dell'utente dal contatto con 
l'estremità posteriore della barra di 
sicurezza della lama.

� Tecniche di taglio
  La barra di sicurezza della lama [2] a 

doppia faccia consente di tagliare in 
entrambe le direzioni o di oscillare da 
un lato all’altro.

o Tagliare preventivamente i rami 
spessi con delle cesoie.

o Per la potatura verticale, muovere il 
prodotto uniformemente in avanti o 
su e giù ad arco.
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o Per la potatura orizzontale, muovere 
il prodotto verso il bordo della siepe 
a mezzaluna, in modo che i rami 
tagliati cadano a terra.

o Tendere le corde per ottenere linee 
lunghe e diritte.

Taglio delle siepi

�)ig�	D�

INDICAZIONE
u Tagliare le siepi a forma 

trapezoidale per evitare che i rami 
inferiori diventino spogli. Questo 
corrisponde alla crescita naturale 
delle piante e permette alle siepi di 
crescere in modo ottimale. Quando 
si pota, si riducono solo i nuovi 
germogli annuali per creare una 
ramiƞcazione densa e una buona
protezione della privacy.

u Tagliare le piante giovani nella 
forma desiderata. Il germoglio 
principale dovrebbe rimanere 
intatto ƞnché la siepe non ha
raggiunto l’altezza prevista.
Tagliare tutti gli altri germogli a 
metà della loro dimensione.

1. Potare prima i lati della siepe. Per 
fare questo, muovere il prodotto in 
direzione della crescita dal basso 
verso l’alto. Se si taglia dall’alto 
verso il basso, i rami più sottili si 
spostano verso l’esterno, con il 
rischio di creare punti sottili o buchi.

2. Tagliare quindi il bordo superiore 
in modo dritto, a forma di tetto o 
rotondo, a piacimento.

Potatura di siepi a crescita libera
  Anche se le siepi a crescita libera 

non vengono potate in base 
alla forma, esse vanno tagliate 
regolarmente per evitare che la siepe 
diventi troppo alta.

� Prima di mettere in funzione
Eseguire le seguenti operazioni prima di 
ogni intervento. Ciò garantirà un utilizzo 
prolungato e aƚdabile�

o Cercare tra le siepi e i cespugli 
eventuali corpi estranei, ad esempio 
recinzioni metalliche e cavi nascosti.

o Prima di ogni utilizzo� veriƞcare che il
prodotto non presenti difetti evidenti, 
come parti allentate, usurate o 
danneggiate� Veriƞcare che le viti
nella barra di sicurezza della lama [2]
siano ben salde.

o Non tagliare con una barra di 
sicurezza della lama [2] smussata 
o usurata, per non sovraccaricare 
il motore e la trasmissione del 
prodotto.

o Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente.
– Protezione antiurto [1]
– Paramano [3]
Per sostituire la protezione 
antiurto [1] o se il paramano [3]
ĩ danneggiato� contattare il
nostro centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”��

� Inserimento/rimozione delle 
batterie

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da avviamento involontario!

u Inserire le batterie [9] solo quando 
il prodotto ĩ completamente pronto
per l’uso.

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
alle cose e di danni al prodotto!

u Una batteria errata può 
danneggiare il prodotto e la 
batteria.
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Inserimento delle batterie
o Spingere entrambe le batterie [9]

lungo le guide nel portabatteria  [6].
Le batterie scattano udibilmente in 
posizione.

Rimozione delle batterie
1. Tenere premuto il pulsante di 

sblocco  [�] sulla batteria [9].
2. Estrarre le batterie [9] dal 

portabatteria  [6].

� Impostazione del numero di 
corse

o Premere il pulsante  [�] per 
impostare il numero di corse.

  Il rapporto tra le cifre 
1/�/� sull֝indicatore di livello	[�] e il 
numero di corse al minuto ĩ riportato
nella tabella seguente:

Livello Numero di corse
1 2000 min–1

� �000 min–1

� ��00 min–1

� Accensione/spegnimento
�)ig� B�

INDICAZIONE
u È possibile utilizzare il prodotto 

solo con 2 batterie	[9].
u Prima di accendere il prodotto: 

Rimuovere la faretra del 
proteggilama [�] dalla barra di 
sicurezza della lama [2].

u Non bloccare l’interruttore 
ON/OFF [7] e l’interruttore di 
sicurezza [	]. Il motore deve 
spegnersi quando si rilasciano gli 
interruttori.

Accensione

m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni al prodotto!

u Assicurarsi di avere un appoggio 
sicuro e di tenere il prodotto 
saldamente con entrambe le mani 
e a distanza dal proprio corpo.

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
alle cose e di danni al prodotto!

u Prima di accendere il prodotto: 
Accertarsi che il prodotto non 
tocchi alcun oggetto.

1. Inserire le batterie [9].
2. Rimuovere la faretra del 

proteggilama [�].
3. Tenere sempre il prodotto con 

entrambe le mani: Tenere una 
mano sull’impugnatura [8] e l’altra 
sull’impugnatura frontale [4].

4. Tenere premuto l’interruttore di 
sicurezza [	] sull’impugnatura 
frontale [4] e contemporaneamente 
premere l’interruttore ON/OFF [7]
sull’impugnatura [8].

5. Il prodotto funziona alla velocità più 
bassa. (regolazione della velocità: 
vedi “Impostazione del numero di 
corse”��

Spegnimento
1. Rilasciare l’interruttore di 

sicurezza [	] o l’interruttore ON/
OFF [7].

2. Prima di depositare il prodotto, 
attendere che si sia arrestato.

3. Se si lascia il prodotto incustodito 
o si ĩ ƞnito di lavorare� rimuovere le
batterie [9] dal prodotto.

� Controllo del livello di carica 
delle batterie sul prodotto

o Premere il pulsante  [
] sul 
pannello di controllo [5].
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  Il livello di carica delle batterie [9] ĩ
indicato dall’accensione delle luci 
a LED dell’indicatore del livello di 
carica [�].

  Durante il funzionamento, il livello di 
carica delle batterie [9] ĩ visualizzato
in modo ƞsso sull֝indicatore del
livello di carica [�].

Colore SiJQiƞFDWR
Rosso, arancione, 
verde

Completamente 
carica

Rosso, arancione Metà carica
Rosso Va ricaricata

o Caricare le batterie [9] quando solo il 
LED rosso dell’indicatore del livello di 
carica [�] ĩ ancora acceso�

� Trasporto
o Spegnere il prodotto e rimuovere le 

batterie [9]. Lasciare che tutte le parti 
mobili si fermino completamente.

o Trasportare il prodotto sempre con la 
faretra del proteggilama [�].

o Trasportare il prodotto sempre 
dall֝impugnatura [8].

� Pulizia, manutenzione e 
conservazione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni 
da avviamento involontario!

u Proteggersi durante i lavori di 
manutenzione e pulizia.

u Spegnere il prodotto e rimuovere le 
batterie [9].

o Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni dal 
nostro centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”�� Utilizzare solo pezzi di
ricambio originali.

� Pulizia

m AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica!

u Non spruzzare mai acqua sul 
prodotto.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Le sostanze chimiche possono 
danneggiare le parti in plastica del 
prodotto. Non utilizzare detergenti 
o solventi.

o Mantenere pulite le fessure di 
ventilazione, l’alloggiamento del 
motore, l’impugnatura frontale [4]
e l’impugnatura [8]. A tale scopo, 
utilizzare un panno umido o una 
spazzola.

Pulizia e cura della barra di sicurezza 
GHOOD ODPD  [2]
o Strumenti e ausili necessari:

– Panno
– Olio spray per la manutenzione

o Cura dopo ogni utilizzo:
– Rimuovere i residui verdi intasati.
– Pulire la barra di sicurezza della 

lama [2] con un panno oleoso.
– Mantenere la barra di sicurezza 

della lama [2] con un olio spray per 
la manutenzione.

� Manutenzione e riparazione
o Prima di ogni utilizzo� Veriƞcare che il

prodotto non presenti difetti evidenti, 
come parti allentate, usurate o 
danneggiate� Veriƞcare che le viti
nella barra di sicurezza della lama [2]
siano ben salde.

o Controllare che la protezione 
antiurto [1], la barra di sicurezza 
della lama [2], la protezione 
antitaglio [�] e il paramano [3]
non siano danneggiati e siano 
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posizionati correttamente. Sostituire 
eventualmente queste parti o farle 
riparare dal centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”��

o È possibile eliminare da soli le 
leggere intaccature sui denti di taglio.
A tal ƞne� aƚlare i taglienti con una
pietra ad olio� Solo i denti aƚlati
garantiscono buone prestazioni di 
taglio.

o Una barra di sicurezza della lama [2]
smussata, piegata o danneggiata 
deve essere sostituita.

o Far eseguire gli interventi non 
descritti nelle presenti istruzioni per 
l’uso dal nostro centro di assistenza 
�vedi “Assistenza”�� Utilizzare solo
parti originali.

� Conservazione
o Conservare il prodotto sempre

– Pulito,
– Asciutto,
– Protetto dalla polvere,
– Nella faretra del proteggilama [�],
– Fuori dalla portata dei bambini.

o La temperatura di conservazione 
delle batterie [9] e del prodotto ĩ
compresa tra 0 ؃& e ��� ؃&� Durante
la conservazione, evitare il freddo o 
il calore estremo per evitare che le 
batterie perdano energia.

o Prima di conservare: Rimuovere le 
batterie [9] dal prodotto.

� Manutenzione
� Sostituzione del paramano
�)ig�	&�

  Strumenti e ausili necessari:
– Paramano [3] (vedi “Pezzi di 
ricambio�accessori”�

– &acciavite a croce �non fornito�

1. Allentare le 2 viti	[�] al paramano [3]
con un cacciavite a croce.

2. Rimuovere il paramano [3]
danneggiato.

3. Fissare il nuovo paramano [3] con 
2 viti	 [�].

� Pezzi di ricambio/accessori
  I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

  Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

  � possibile eƙettuare ordini solo
online.

  Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza Lidl (vedi 
“Assistenza”��

Parte Numero d’ordine
Faretra del 
proteggilama [�]

99947200101

� App PARKSIDE

INDICAZIONE
u Con l’app PARKSIDE ĩ

possibile monitorare il prodotto 
e controllare alcune funzioni. Le 
funzioni possono cambiare con 
gli aggiornamenti dell’app e del 
ƞrmZare� Per ulteriori informazioni
sull’app PARKSIDE, consultare le 
istruzioni della batteria smart.

u L’app PARKSIDE supporta i 
sistemi operativi iOS 1��0 e
successivi o Android ��0 e
successivi.

� Condizioni
Per trovare il prodotto nell’app 
PARKSIDE, devono essere soddisfatti i 
seguenti requisiti:

  Sullo smartphone ĩ installata l֝app
PARKSIDE e il Bluetooth® ĩ attivato�
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  Nel prodotto sono inserite le 
seguenti batterie: Batteria 
smart Performance PARKSIDE 
PAPS �04 A1, PAPS �0� A1 o
SPDUW PAPS �01� A1.
Queste batterie smart sono già state 
collegate all’app PARKSIDE.
Il prodotto comunica con l’app 
PARKSIDE tramite le batterie smart.

  Le batterie smart sono collegate 
all’app PARKSIDE.

� Collegamento del prodotto 
all’app PARKSIDE

1. Inserire le batterie smart	[9].
2. Premere [
] sul prodotto.

[�] lampeggia.
4uando il prodotto ĩ collegato�
si accende in modo ƞsso�

3. Aprire l’app PARKSIDE.
Il prodotto viene visualizzato 
nell֝elenco� Se il prodotto non ĩ
visualizzato nell’elenco, aggiungerlo 
manualmente.

� Collegamento manuale del 
prodotto

Monitoraggio e controllo del prodotto
1. Selezionare il prodotto nell’elenco.

Viene visualizzata la pagina di 
panoramica del prodotto.

2. Selezionare l’impostazione 
desiderata sulla pagina di 
panoramica.
In caso di incertezza� toccare   per 
selezionare il menu di aiuto.
Viene visualizzata una ƞnestra di
dialogo con una descrizione della 
rispettiva impostazione.

� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non si 
avvia.

Le batterie [9] non sono 
inserite.

Inserire le batterie  [9] (vedi 
“Inserimento/rimozione delle 
batterie”��

Le batterie [9] sono scariche. &aricare le batterie  [9] (vedi 
“Ricarica della batteria”��

L֝interruttore ON�O)) [7] o 
l’interruttore di sicurezza [	] ĩ
difettoso.

Contattare il nostro 
centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”��

Il motore ĩ difettoso�
Il prodotto 
funziona con 
interruzioni.

Contatto interno allentato Contattare il nostro 
centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”��

L֝interruttore ON�O)) [7] o 
l’interruttore di sicurezza [	] ĩ
difettoso.

La barra di 
sicurezza della 
lama  [2] diventa 
calda.

La barra di sicurezza della 
lama [2] ĩ smussata�

)ar aƚlare o sostituire la
barra di sicurezza della 
lama [2]. Contattare il nostro 
centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”��

La barra di sicurezza della 
lama [2] ha delle intaccature.

Troppo attrito dovuto alla 
mancanza di lubriƞcazione

Lubriƞcare la barra di
sicurezza della lama [2].
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Problema Possibile causa Soluzione
Scarso risultato di 
taglio

Troppo attrito dovuto alla 
mancanza di lubriƞcazione

Lubriƞcare la barra di
sicurezza della lama [2].

La barra di sicurezza della 
lama [2] ĩ smussata�

)ar aƚlare o sostituire la
barra di sicurezza della 
lama [2]. Contattare il nostro 
centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”��

La barra di sicurezza della 
lama [2] ĩ sporca�

Pulire la barra di sicurezza 
della lama [2] �vedi “Pulizia”��

Tecnica di taglio inadeguata vedi “Tecniche di taglio”.

� Smaltimento
L֝imballaggio ĩ composto da materiali
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identiƞcazione dei
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali
sono contrassegnati da 
abbreviazioni �a� e da numeri �b�
con il seguente signiƞcato� 1֑7�
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti�
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata�

Il logo Triman ĩ valido solamente per la
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente ĩ
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria 
dal prodotto prima dello smaltimento.
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È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i riƞuti domestici�
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
come riƞuti speciali� I simboli chimici
dei metalli pesanti sono i seguenti: 
&d	 	cadmio� +g	 	mercurio�
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

4uesto prodotto ĩ garantito per
5 anni con decorrenza dalla data di
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 5 anni dalla data di acTuisto
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione� lampade� pneumatici�
ƞltri� spazzoleֈ�� La garanzia non si
estende altresļ a danni che si veriƞcano
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro� schermi� accessori vari� nonché
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�IAN 472001_2407� a prova dell֜avvenuto
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni �in basso a sinistra� oppure
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell֝assistenza che vi ĩ stato fornito un
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acTuisto �scontrino��
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �IAN� 472001_2407 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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�  Dichiarazione di conformità UE

 
ǌ
 

Σ
















Σ


ǌΖƋ
ǌƋ
ǌ

&
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VESZÉLY! ֑ Magas	kockázati	
szintƆ	veszélyre	utal�	
melyet	ha	nem	kerżlnek	
el�	az	halálesethez	vagy	
sŹlyos	sérżléshez	vezet	�pl�	
fulladásveszély�

Ez	a	szimbŒlum	arra	utal�	
hogy	a	termék	használata	
során	ƞgyelembe	kell	venni	
a	használati	ŹtmutatŒban	
leírtakat.

FIGYELMEZTETÉS! ֑ KŚzepes	
kockázati	szintƆ	veszélyre	
utal�	melyet	ha	nem	kerżlnek	
el�	az	halálesethez	vagy	
sŹlyos	sérżléshez	vezethet	�pl�	
áramżtés	kockázata�

Egyenáram��feszżltség

Viseljen	fżlvédŤt�

VIGYÁZAT! ֑ Alacsony	
kockázati	szintƆ	veszélyre	utal�	
melyet	ha	nem	kerżlnek	el�	
az	kŚnnyebb	vagy	mérsékelt	
sérżléshez	vezethet	�pl�	
forrázásveszély�

Viseljen	védŤkesztyƆt�

FIGYELEM! ֑ Lehetséges	
anyagi	károkra	hívja	fel	a	
ƞgyelmet	�pl�	rŚvidzárlat	
veszélye�

Viseljen	védŤszemżveget�

Vágási	sérżlések	veszélye�	
Tartsa	a	kezeit	távol�

A	terméket	tilos	esŤben	
vagy	nedves	kŚrnyezetben	
használni�

Karbantartás	elŤtt	vegye	ki	az	
akkumulátorcsomagokat [9]. 98

*arantált	hangteljesítményszint	
LWA	dB�A��ban

A	csatlakozott	állapot	
kijelzése [�] LŚketszám	gomb [�]

)okozatjelzŤ [�] TŚltŚttségjelzŤ	�termék� [�]

A	&E�jelzés	azt	jelzi�	hogy	a	
termék	megfelel	a	rá	vonatkozŒ	
EU	elŤírásoknak�

Biztonsági	utasítások
Kezelési	utasítások
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40 V AKKUS SÖVÉNYNYÍRÓ

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk	Źj	termékének	vásárlása	
alkalmábŒl�	Ezzel	a	dŚntésével	
vállalatunk	értékes	terméke	mellett	
dŚntŚtt�	A	használati	utasítás	ezen	
termék	része�	A	biztonságra�	a	
használatára	és	a	megsemmisítésre	
vonatkozŒ	fontos	tudnivalŒkat	
tartalmazza�	A	termék	használata	elŤtt	
ismerje	meg	az	Śsszes	használati	
és	biztonsági	tudnivalŒt�	A	terméket	
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási	terżleteken	alkalmazza�	A	
termék	harmadik	személy	számára	valŒ	
továbbadása	esetén	kézbesítse	vele	
annak	a	teljes	dokumentáciŒját	is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  Ez	az	akkus	sŚvénynyírŒ	�a	

késŤbbiekben	„termék”	vagy	
„elektromos	szerszám”�	sŚvények�	
bokrok	és	dísznŚvények	vágására�	
nyírására	szolgál�

  A	terméket	felnŤttek	használhatják�	
1� év	alattiak	a	terméket	kizárŒlag	
felżgyelet	alatt	használhatják�

  A	terméket	tilos	esŤben	vagy	nedves	
kŚrnyezetben	használni�

  Minden	más�	a	jelen	használati	
ŹtmutatŒban	kifejezetten	nem	
engedélyezett	alkalmazási	mŒd	
komoly	veszélyt	jelenthet	a	
felhasználŒra	nézve�	és	a	termék	
károsodását	eredményezheti�	

  A	más	személyeket	vagy	azok	
tulajdonát	ért	sérżlésekért�	károkért	
a	termék	żzemeltetŤje	vagy	
felhasználŒja	felelŤs�

  A	termék	otthoni	barkácsolásra	
használhatŒ�	A	termék	nem	alkalmas	
tartŒs�	żzleti	célŹ	használatra�	Þzleti	
célŹ	használat	esetén	a	garancia	
érvényét	veszti�

  A	gyártŒ	nem	vállal	felelŤsséget	
a	termék	rendeltetésszerƆ	
használatábŒl	vagy	helytelen	
kezelésébŤl	fakadŒ	károkért�

  A termék az ; �0 V TEAM
sorozathoz	tartozik�	és	
az ; �0 V TEAM sorozat 
akkumulátorcsomagjaival	
mƆkŚdtethetŤ�	Az	; �0 V TEAM
akkumulátorcsomagjait	csak	az	
; �0 V TEAM	tŚltŤkészżlékeivel	
szabad	tŚlteni�

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A	termék	és	a	csomagolŒanyagok	

nem	játékszerek�	*yermekek	nem	
játszhatnak	a	mƆanyag	zacskŒkkal�	
fŒliákkal	és	az	aprŒ	alkatrészekkel�	
Lenyelés	és	fulladás	veszélye�

1 Akkus	sŚvénynyírŒ
1 KésvédŤ
1 +asználati	ŹtmutatŒ

MEGJEGYZÉS
u Az	akkumulátorcsomagok	

és	a	tŚltŤkészżlék	nincsenek	
mellékelve�

� AONDWUĝV]OiVWD
Elolvasás	elŤtt	hajtogassa	ki	az	ábrákat	
tartalmazó oldalakat és ismerkedjen meg 
a	termék	funkciŒival�

�A ábra�

[1] ÞtkŚzésvédŤ
[2] KéstartŒ	biztonsági	rŹd
[�] VágásvédŤ
[3] KézvédŤ
[4] ElsŤ	fogŒ
[5] KezelŤfelżlet
[6] Akkumulátorcsomag�tartŒ
[7] Be��kikapcsolŒ	gomb
[8] Fogó
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[9] Akkumulátorcsomag
[�] KioldŒgomb	�akkumulátorcsomag�
[�]  gomb	�tŚltŚttségi	szint ֑	

akkumulátorcsomag�
[
] TŚltŚttségjelzŤ	�akkumulátorcsomag�
[�] KésvédŤ
[�] TŚltŤkészżlék
[�]  kijelzés	�csatlakoztatva�
[�] TŚltŚttségjelzŤ	�termék�
[
]  gomb	�tŚltŚttségi	szint ֑	termék�
[�]  gomb	�lŚketszám�
[�] )okozatjelzŤ

�B ábra�

[	] Biztonsági	kapcsolŒ

�& ábra�

[�] &savar

�E ábra�

[�] Kulcslyuk

� Funkcióleírás
  A	terméket	villanymotor	hajtja�
  A	termék	egy	kiválŒ	minŤségƆ�	

speciális	lézervágott	acélbŒl	készżlt	
késsel	rendelkezik�	A	vágás	során	
a	vágŒfogak	lineárisan	elŤre�hátra	
mozognak.

  A	késtartŒ	biztonsági	rŹd [2]
végén	találhatŒ	żtkŚzésvédŤ  [1]
megakadályozza	a	kellemetlen	
visszarŹgásokat�	ha	falakba�	
kerítésekbe	stb�	żtkŚzik�

  Az	¼n	biztonsága	érdekében	a	
termék	csak	lenyomott	biztonsági	
kapcsolŒval [	]	mƆkŚdtethetŤ�

  A	kézvédŤ [3]	védi	a	kezeit	a	gallyak	
és	ágak	ellen�	

o A	funkciŒkkal	és	az	egyes	
kezelŤszervekkel	kapcsolatos	
tudnivalŒkért	olvassa	el	a	„Kezelés”	
c�	fejezetet�

� MƆV]DNi DGDWRN

40 V Akkus 
VŚYĝQ\Q\ķUŒ PPAHS 40-Li A1
Névleges	
feszżltség	U�

40 V 
 V 20 צ 2� �

SŹly	�feltéttel	
egyżtt�� kb�	��9� kg
Þresjárati	
sebesség n0max� 1�00 min–1

LŚketszám
– 1� fokozat�
– 2� fokozat�
– �� fokozat�

2000 min–1

�000 min–1

��00 min–1

Vágáshossz� kb�	�90 mm
A	kés	fogainak	
távolsága� kb�	�� mm
Az	ágak	átmérŤje� mm �2 ת

PARKSIDE 
Performance 
intelligens 
akkumulátor

Smart PAPS 
�04 A1/SPDUW 
PAPS �0� A1/
Smart PAPS 
�01� A1

)rekvenciasáv� 2�00֑2����� M+z
Átviteli	
teljesítmény� dBm 20 ת

AMûQORWW NŚUQ\H]HWi KŤPĝUVĝNOHW

Ma[� hŤmérséklet	
�Śsszesen�� ��0 ؃&
TŚltés	kŚzben� �� ؃&	és	��0 ؃&	

kŚzŚtt
MƆkŚdés	kŚzben� �� ؃&	és	��0 ؃&	

kŚzŚtt
Tárolásnál� 0 ؃&	és	��� ؃&	

kŚzŚtt
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=DMNiERFVûMWûVi ĝUWĝNHN
A	zajszint	meghatározása	az	
EN �2��1 szerint	tŚrtént�	Az	elektromos	
szerszám A besorolásŹ	zajszintje	a	
felhasználŒnál	tipikusan�

+angnyomásszint LpA� ���� dB
Bizonytalanság KpA� 3 dB
+angteljesítményszint LWA�
– *arantált�
– Mért�

98 dB
9��� dB

Bizonytalanság KWA� 2�02 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen	fżlvédŤt�

RH]JĝVi ĝUWĝNHN
A	rezgési	Śsszérték	�háromirányŹ	
vektorŚsszeg�	megállapítása	az	
EN �2��1 szerint	tŚrtént�

ElsŤ	fogŒ ah� ����� m�s2

+átsŒ	fogŒ	ah� ���0� m�s2

Bizonytalanság K� 1�� m�s2

MEGJEGYZÉS
u A	megadott	rezgéskibocsátási	

Śsszérték	és	a	megadott	
zajkibocsátási	érték	egy	
szabványos	vizsgálati	eljárás	
során	volt	megmérve�	és	
alkalmazhatŒ	egy	elektromos	
szerszám	Śsszehasonlítására	más	
szerszámmal�

u A	megadott	rezgéskibocsátási	
Śsszérték	és	a	megadott	
zajkibocsátási	érték	alkalmazhatŒ	a	
terhelés	elŤzetes	felbecslésére	is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u A	rezgés�	és	zajkibocsátási	érték	

az	elektromos	szerszám	tényleges	
használata	kŚzben	eltérhet	a	
megadott	értéktŤl�	az	elektromos	
szerszám	használati	típusátŒl	
és	mŒdjátŒl�	kżlŚnŚsképpen	a	
megmunkálandŒ	munkadarab	
típusátŒl	fżggŤen�

u A	kezelŤ	védelmét	szolgálŒ	
biztonsági	intézkedéseket	a	
tényleges	használati	kŚrżlmények	
kŚzŚtti	rezgésterhelés	becslésén	
alapulŒan	kell	meghatározni	
�ƞgyelembe	véve	a	mƆkŚdési	ciklus	
minden	részét�	például	azokat	
az	idŤket�	amikor	az	elektromos	
szerszám	ki	van	kapcsolva�	és	
azokat�	amikor	be	van	kapcsolva�	
de	terhelés	nélkżl	mƆkŚdik��

TŚOWĝVi iGŤ

m FIGYELMEZTETÉS! 
S]HPĝO\i VĝUżOĝVHN ĝV 
DQ\DJi NûURN NRFNû]DWD 
az akkumulátorcsomag 
V]DNV]HUƆWOHQ NH]HOĝVH HVHWĝQ�

u Vegye	ƞgyelembe	a	biztonsági	
utasításokat�	és	az	; �0 V TEAM
akkumulátorcsomagjaihoz	és	
tŚltŤkészżlékéhez	mellékelt	
használati	ŹtmutatŒban	találhatŒ	
utasításokat	a	feltŚltéshez	és	a	
helyes	használathoz�

u A	tŚltési	folyamat	részletes	leírása	
és	további	informáciŒk	ebben	
a	kżlŚn	használati	ŹtmutatŒban	
találhatŒk�
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  A termék az ; �0 V TEAM
sorozathoz	tartozik�	és	
az ; �0 V TEAM sorozat 
akkumulátorcsomagjaival	
mƆkŚdtethetŤ�	Az	; �0 V TEAM
akkumulátorcsomagjait	csak	az	
; �0 V TEAM	tŚltŤkészżlékeivel	
szabad	tŚlteni�

  Az	akkumulátorcsomag	és	a	
tŚltŤkészżlék	mƆszaki	adatai�	Lásd	a	
kżlŚnállŒ	használati	ŹtmutatŒt�

  A	tŚltési	idŤt	olyan	tényezŤk	
befolyásolják�	mint	a	kŚrnyezet	és	az	
akkumulátorcsomag	hŤmérséklete�	
valamint	a	meglévŤ	hálŒzati	
feszżltség�	és	az	esetenként	a	
megadott	értékektŤl	eltérhet�

  A	termék	minden	„X 20 V TEAM”	
akkumulátorral	kompatibilis�	Az	
optimális	teljesítményhez	az	alábbi	
akkumulátorcsomagok	használata	
javasolt�
– PAP �0 B1
– PAP �0 B�
– SPDUW PAPS �04 A1
– SPDUW PAPS �0� A1
– SPDUW PAPS �01� A1

  Ezeknek	az	
akkumulátorcsomagoknak	a	
tŚltéséhez	kizárŒlag	az	alábbi	
tŚltŤkészżlékek	használata	javasolt�
– PLG �0 A�
– PLG �0 A4
– PLG �0 C1
– PLG �0 C�
– PDSLG �0 A1
– SPDUW PLGS �01� A1

TŚOWĝVi iGŤ
TŚOWŤNĝV]żOĝN

� AK
Akkumulátor-
csomag
PAP �0 B1

4 AK
Akkumulátor-
csomag
PAP �0 B�

4 AK
Smart PAPS 
�04 A1

� AK
Smart PAPS 
�0� A1

MD[� ��4 A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PLG �0 A4/C1

�0 min 120 min 120 min 210 min

MD[� 4�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PLG �0 A�/C�

�� min �0 min �0 min	 120 min

MD[� 4�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN 
PDSLG �0 A1

�� min �0 min �0 min 120 min

TŚOWŤNĝV]żOĝN
Smart PLGS 
�01� A1

�� min �� min �� min �� min
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Általános biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
Olvasson el minden, ehhez 
az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW Ei]WRQVûJi XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNi DGDWRW� Az	alábbi	
ƞgyelmeztetések	ƞgyelmen	
kívżl	hagyása	áramżtéshez�	
tƆzesethez	és�vagy	sŹlyos	
sérżlésekhez	vezethet�

ÆUi]]HQ PHJ PiQGHQ Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
Ei]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEi 
használatra.

A	biztonsági	utasításokban	használt	
„elektromos	szerszám”	kifejezés	hálŒzati	
áramrŒl	mƆkŚdŤ	�hálŒzati	kábellel	
rendelkezŤ�	és	akkumulátorral	mƆkŚdŤ	
�hálŒzati	kábel	nélkżli�	elektromos	
szerszámokra	vonatkozik�

MXQNDKHO\i Ei]WRQVûJ
a� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PiQGiJ 

WiV]WD ĝV MŒO PHJYiOûJķWRWW� 
A	rendetlenség	vagy	a	rossz	
fényviszonyok	balesetekhez	
vezethetnek�

b� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
találhatóak. Az elektromos 
szerszámok	szikrákat	keltenek�	
mely	a	port	vagy	a	gázokat	
meggyŹjthatják�

c� Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� +a	megzavarják�	
elveszítheti	az	elektromos	szerszám	
feletti	uralmát�

Elektromos biztonság
a� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt 
IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO� 
A	mŒdosítás	nélkżli	csatlakozŒk	és	a	
megfelelŤen	illeszkedŤ	konnektorok	
használatával	csŚkken	az	áramżtés	
kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWi ĝUiQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PiQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� Az	áramżtés	
veszélye	megnŤ�	ha	a	teste	fŚldelve	
van�

c� Az elektromos szerszámokat 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
távol. +a	az	elektromos	szerszám	
belsejébe	víz	jut	be�	az	nŚveli	az	
áramżtés	kockázatát�

d� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW Ni]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
D KûOŒ]DWi FVDWODNR]Œ NiKŹ]ûVûUD 
a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO� A	sérżlt	vagy	
Śsszetekeredett	elektromos	
vezetékek	nŚvelik	az	áramżtés	
kockázatát�

e� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUi KDV]QûODWUD DONDOPDV� 
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Egy	kżltéri	használatra	alkalmas	
hosszabbítŒ	használata	csŚkkenti	az	
áramżtés	kockázatát�

f� HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ 
az elektromos szerszámot 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ 
KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP-PHJV]DNķWŒW� 
Maradékáram�megszakítŒ	használata	
lecsŚkkenti	az	áramżtés	kockázatát�

S]HPĝO\HV Ei]WRQVûJ
a� Az elektromos szerszám 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNiQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PiW 
tesz, dolgozzon tudatosan. Ne 
használjon	elektromos	szerszámokat	
kábítŒszer�	alkohol	vagy	gyŒgyszerek	
hatása	alatt�	Az	elektromos	szerszám	
használata	során	csupán	egy	
pillanatnyi	ƞgyelmetlenség	is	sŹlyos	
sérżlésekhez	vezethet�

b� ViVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PiQGiJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW� A	személyes	
védŤfelszerelés�	például	pormaszk�	
csŹszásmentes	biztonsági	cipŤ�	
védŤsisak	vagy	fżlvédŤ	�	az	
elektromos	szerszám	használatátŒl	
fżggŤen	�	lecsŚkkenti	a	sérżlések	
kockázatát�

c� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOiQGXOQi� MiHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV/YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUi]]H� KRJ\ D] Ni 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszám	szállítása	során	az	
ujját	a	bekapcsolŒgombon	tartja�	
illetve	ha	az	elektromos	szerszám	
bekapcsolt	állapotban	van	és	az	
elektromos	hálŒzatra	csatlakozik�	az	
balesetekhez	vezethet�

d� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. +a	egy	szerszám	
vagy	egy	kulcs	az	elektromos	
szerszám	egy	forgŒ	részébe	kerżl�	az	
sérżléseket	okozhat�

e� KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ Ei]WRVDQ ĝV 
PiQGiJ ŤUi]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� 
Így	képes	lesz	az	elektromos	
szerszámot	szokatlan	helyzetekben	
is	az	irányítása	alatt	tartani�

f� ViVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YiVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
távol. A	laza	ruházatot�	ékszereket	
vagy	hajat	a	készżlék	mozgŒ	részei	
elkaphatják�

g� HD SRUHOV]ķYŒ- YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
beszerelve, azok csatlakoztatása 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ� A 
porelszívŒ	berendezések	használata	
csŚkkenti	a	por	okozta	kockázatokat�

h� KHUżOMH D KDPiV Ei]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
az elektromos szerszámokra 
YRQDWNR]Œ Ei]WRQVûJi V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUi 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW� 
A	ƞgyelmetlen	kezelés	a	pillanat	
tŚrtrésze	alatt	is	sérżlésekhez	
vezethet�

Az elektromos szerszám használata 
ĝV NH]HOĝVH
a� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja. A 
megfelelŤ	elektromos	szerszám	
jobban	és	biztonságosabban	
dolgozhat�	ha	azt	a	megfelelŤ	
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teljesítmény�tartományon	belżl	
használja�

b� Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
elektromos szerszámot. +a	egy	
elektromos	szerszámot	nem	lehet	
be�	vagy	kikapcsolni�	az	veszélyes	és	
szerelésre szorul.

c� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVi PƆYHOHWHi� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH 
valamint az elektromos 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
ki a hálózati csatlakozót a 
NRQQHNWRUEŒO ĝV/YDJ\ YHJ\H Ni 
D NiYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel	
az	Œvintézkedéssel	megelŤzi	az	
elektromos	szerszám	akaratlan	
bekapcsolását�

d� A KDV]QûODWRQ NķYżOi HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� 
NH KDJ\MD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW RO\DQ V]HPĝO\HN 
használják, akik azzal 
kapcsolatban nem rendelkeznek 
WDSDV]WDODWWDO YDJ\ QHP ROYDVWûN 
el ezeket az utasításokat. 
Az	elektromos	szerszámok	
tapasztalatlan	kezekben	veszélyesek�

e� Ápolja az elektromos 
V]HUV]ûPRNDW ĝV D 
V]HUV]ûPEHWĝWHiW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUi]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NiIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
azok nem ragadnak-e be, 
KRJ\ YDQQDN-H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPi VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
meg kell javíttatni. Sok	baleset	
okozŒja	az	elektromos	szerszámok	
gondatlan	karbantartása�

f� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WiV]WDVûJûUŒO� A 
gondosan	ápolt�	éles	pengékkel	
rendelkezŤ	vágŒszerszámok	kevésbé	
hajlamosak	a	beragadásra�	és	
kŚnnyebben	irányíthatŒak�

g� Az elektromos szerszámot, annak 
DONDWUĝV]HiW� V]HUV]ûPEHWĝWHiW 
VWE� H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HUiQW 
KDV]QûOMD� EQQHN VRUûQ YHJ\H 
ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HiW 
ĝV D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�
Az	elektromos	szerszámok	nem	
rendeltetésszerƆ	használata	
veszélyes	helyzetekhez	vezethet�

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WiV]WûQ� 
RODMRNWŒO ĝV ]ViUDGĝNRNWŒO 
mentesen. A	csŹszŒs	fogantyŹk	és	
fogŒfelżletek	miatt	nem	biztosíthatŒ	
az	elektromos	szerszám	biztonságos	
kezelése	és	irányítása	váratlan	
helyzetekben�

Az akkumulátoros szerszám 
KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
a� Akkumulátoros szerszámokat 

FVDN RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO 
WŚOWVŚQ IHO� PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO�
Egy	olyan	tŚltŤkészżlék�	mely	csak	
bizonyos	típusŹ	akkumulátorokhoz	
alkalmas�	más	akkumulátorokkal	
tŚrténŤ	használat	esetén	tƆzveszélyt	
okozhat�

b� Az elektromos szerszámokban 
FVDN D KR]]ûMXN NĝV]żOW 
akkumulátorokat használja. 
Más	akkumulátorok	használata	
sérżlésekhez	és	tƆzveszélyhez	
vezethet�

c� A KDV]QûODWRQ NķYżOi 
akkumulátorokat tartsa 
iUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� WƆNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NiVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
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ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH 
D FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW� Az 
akkumulátor	csatolŒpontjai	kŚzŚtti	
rŚvidzárlat	égési	sérżlésekhez	vagy	
tƆzesethez	vezethet�

d� HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NiIRO\KDW� KHUżOMH 
D] ĝUiQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� 
ANDUDWODQ ĝUiQWNH]ĝV HVHWĝQ 
ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� HD D IRO\DGĝN 
D V]HPEH NHUżO� WRYûEEi RUYRVi 
VHJķWVĝJUH iV V]żNVĝJ YDQ�	A	kilépŤ	
akkumulátorfolyadék	bŤrirritáciŒkat	
és	égési	sérżléseket	okoz�

e� NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
módosított akkumulátorokat. 
A	sérżlt	vagy	mŒdosított	
akkumulátorok	elŤre	nem	láthatŒ	
mŒdon	viselkedhetnek�	és	tƆzesetet�	
robbanást	vagy	sérżléseket	
okozhatnak�

f� A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H 
Ni WƆ]QHN YDJ\ PDJDV 
KŤPĝUVĝNOHWHNQHN�	A	tƆz	vagy	
a +130 ؃&	feletti	hŤmérséklet	
robbanáshoz	vezethet�

g� KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
akkumulátoros szerszámot a 
NH]HOĝVi ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWi WDUWRPûQ\RQ NķYżO� 
A	helytelen	vagy	a	megengedett	
hŤmérsékleti	tartományon	kívżli	
tŚltés	tŚnkreteheti	az	akkumulátort�	
valamint	tƆzeset	veszélyével	jár�

Szerviz
a� Az elektromos szerszám javítási 

PXQNûODWDiW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWi 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ� 
Így	gondoskodhat	az	elektromos	
szerszám	biztonságos	mƆkŚdésének	
megŤrzésérŤl�

b� Soha ne próbálja az akkumulátort 
PHJMDYķWDQi� KD D] PHJVĝUżOW� Az 
akkumulátorok	javítási	munkálatait	
csak	a	gyártŒ	vagy	annak	a	
meghatalmazott	żgyfélszolgálata	
végezheti�

� Biztonsági utasítások 
VŚYĝQ\Q\ķUŒNKR]

a� NH KDV]QûOMD D VŚYĝQ\Q\ķUŒW 
URVV] iGŤEHQ� NżOŚQŚVHQ� KD YiKDU 
YHV]ĝO\H ûOO IHQQ� Ez	csŚkkenti	a	
veszélyét�	hogy	belecsapjon	a	villám�

b� MiQGHQ HOHNWURPRV YH]HWĝNHW 
WDUWVRQ D YûJûVi WHUżOHWWŤO WûYRO� 
A	vezetékek	rejtve	maradhatnak	a	
sŚvényekben	és	a	bokrokban�	és	
azokat	a	kés	véletlenżl	elvághatja�

c� A VŚYĝQ\Q\ķUŒW FVDN D V]iJHWHOW 
IRJŒIHOżOHWHiQĝO WDUWVD� PHUW 
D YûJŒNĝV UHMWHWW HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHNEH YûJKDW� A	késnek	egy	
feszżltség	alatt	lévŤ	vezetékekkel	
tŚrténŤ	érintkezése	során	a	
sŚvénynyírŒ	fém	részei	is	feszżltség	
alá	kerżlnek�	ami	áramżtéshez	
vezethet�

d� A WHVWUĝV]HiW PiQGiJ WDUWVD D NĝVWŤO 
WûYRO� A NĝV PƆNŚGĝVH NŚ]EHQ QH 
SUŒEûOMD D Q\HVHGĝNHW HOWûYROķWDQi� 
YDJ\ D YûJDQGŒ DQ\DJRNDW 
megtartani. A	kések	kikapcsolás	
után	tovább	járnak�	A	sŚvénynyírŒ	
használata	során	csupán	egy	
pillanatnyi	ƞgyelmetlenség	is	sŹlyos	
sérżlésekhez	vezethet�

e� A EHV]RUXOW Q\HVHGĝN 
HOWûYROķWûVDNRU YDJ\ D NĝV]żOĝN 
NDUEDQWDUWûVDNRU J\Ť]ŤGMŚQ PHJ 
DUUŒO� KRJ\ PiQGHQ EH-/NiNDSFVROŒ 
JRPE Ni YDQ-H NDSFVROYD� ĝV D] 
DNNXPXOûWRU Ni YDQ-H YĝYH YDJ\ 
le van-e választva. A	beszorult	
anyagok	eltávolítása	kŚzben	a	
sŚvénynyírŒ	akaratlan	mƆkŚdtetése	
sŹlyos	sérżlésekhez	vezethet�
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f� A VŚYĝQ\Q\ķUŒW ûOOŒ NĝVHNNHO D 
IRJŒMûQûO KRUGR]]D� ĝV żJ\HOMHQ 
DUUD� KRJ\ QH NDSFVROMD EH D 
kapcsolót. A	sŚvénynyírŒ	helyes	
hordozása	csŚkkenti	az	akaratlan	
mƆkŚdtetés	és	a	kés	által	emiatt	
bekŚvetkezŤ	sérżlések	veszélyét�

g� S]ûOOķWûVKR] ĝV WûUROûVKR] PiQGiJ 
D KŹ]]D Uû VŚYĝQ\Q\ķUŒ NĝVHiUH D 
takarót. A	sŚvénynyírŒ	szakszerƆ	
kezelése	csŚkkenti	a	kés	okozta	
sérżlések	veszélyét�

További biztonsági utasítások 
VŚYĝQ\Q\ķUŒNKR]
  A	termék	sŚvény	nyírására	alkalmas�	

A	termékkel	ne	vágjon	ágakat�	
kemény	fát�	vagy	más	tárgyakat�	A	
termék	azáltal	károsodhat�

  Ne	prŒbálja	meg	kiszabadítani	az	
elakadt�beragadt	késtartŒ	biztonsági	
rudat�	mielŤtt	a	terméket	kikapcsolná	
és	az	akkumulátort	kivenné�	
Sérżlésveszély	áll	fenn�

  A	munka	során	a	terméket	mindig	
tartsa	két	kézzel�	határozottan�	
a	testétŤl	távol�	Így	képes	lesz	a	
terméket	szokatlan	helyzetekben	is	
az	irányítása	alatt	tartani�

  Ne	használja	a	terméket	gyŹlékony	
folyadékok	vagy	gázok	kŚzelében�	
RŚvidzárlat	esetén	égés	vagy	
robbanás	veszélye	áll	fenn�

  Rendszeresen	ellenŤrizze	a	késtartŒ	
biztonsági	rŹd [2]	kopását�	és	
szżkség	esetén	éleztesse	Źjra�	+a	
a	késtartŒ	biztonsági	rŹd	tompa�	az	
a	termék	tŹlterhelését	okozza�	Az	
ebbŤl	fakadŒ	károkra	a	garancia	nem	
vonatkozik�

  Ne	prŒbálja	meg	saját	kezƆleg	
megjavítani	a	terméket�	kivéve�	ha	
ehhez	megfelelŤ	képzettséggel	
rendelkezik�	Minden	olyan	munkát�	
amely	nem	szerepel	ebben	a	
használati	ŹtmutatŒban�	csak	a	
szervizkŚzpontunk	végezhet	el�	

Sok	baleset	okozŒja	a	készżlékek	
gondatlan	karbantartása�

  Ne	használjon	olyan	tartozékokat�	
melyeket	nem	a	PARKSIDE	javasol�	
Az	áramżtéshez	vagy	tƆzesethez	
vezethet�

  A	munka	során	álljon	a	talajon	és	
tartsa	meg	az	egyensŹlyát�	Ne	
dolgozzon	instabil	felżleten	állva�

  A	munka	elŤtt	nézze	át	a	sŚvényt�	
hogy	abban	nincsenek�e	rejtett	
tárgyak�	pl�	kerítésdrŒtok�	vezetékek	
stb�	Így	elkerżlheti	a	termék	
károsodását�

  Tartsa meg a terméket két kézzel a 
fogŒinál	erŤsen�	+a	elveszíti	a	termék	
feletti	uralmat�	az	sérżlésekhez	
vezethet�

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

&sŚkkentse	a	használati	idŤt�	
alkalmazzon	kevesebb	rezgéssel	és	
zajjal	járŒ	használati	mŒdokat�	valamint	
viseljen	személyes	védŤfelszerelést�	
ezzel	csŚkkentve	a	rezgés	és	a	zaj	
hatásait�

Az	alábbi	intézkedések	segítenek	a	
rezgések	és	a	zaj	okozta	ártalmak	
csŚkkentésében�

  A	terméket	kizárŒlag	
rendeltetésszerƆen�	az	ebben	az	
ŹtmutatŒban	leírtak	szerint	használja�

  Þgyeljen	a	termék	kifogástalan	
állapotára	és	gondoskodjon	a	
megfelelŤ	karbantartásrŒl�

  Tartsa	a	terméket	határozottan	a	
fogŒinál�	illetve	fogŒfelżleteinél�

  A	termék	karbantartását	végezze	az	
utasításoknak	megfelelŤen�	továbbá	
ne	feledkezzen	meg	az	elégséges	
kenésrŤl	sem	�ahol	ez	szżkséges��

  A	munkafolyamatot	tervezze	meg	
Źgy�	hogy	a	nagyobb	rezgési	értékƆ	
termékekkel	végzett	munka	nagyobb	
idŤintervallumra	tudjon	eloszlani�
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� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen	meg	a	termék	használatával	
ennek	az	ŹtmutatŒnak	a	segítségével�	
Tartsa	észben	a	biztonsági	utasításokat�	
és	minden	esetben	kŚvesse	azokat�	
Ez	segít	elkerżlni	a	kockázatokat	és	
veszélyeket�

  A	termék	használata	során	legyen	
mindig	éber�	így	idŤben	képes	
lesz	a	veszélyek	felismerésére	és	
kezelésére�	A	gyors	beavatkozás	
segít	megelŤzni	a	sŹlyos	személyi	
sérżléseket	és	anyagi	károkat�

  +ibás	mƆkŚdés	esetén	azonnal	
kapcsolja	ki	a	terméket	és	vegye	
ki	az	akkumulátorcsomagot�	
Vizsgáltassa	meg	és	szżkség	
szerint	szereltesse	meg	egy	képzett	
szakemberrel�	mielŤtt	Źjra	használná�

� További kockázatok
Az	elektromos	szerszám	elŤírásoknak	
megfelelŤ	használata	során	is	fennálnak	
bizonyos	veszélyek�	Az	elektromos	
szerszám	felépítésébŤl	és	kialakításábŒl	
adŒdŒan	az	alábbi	veszélyekkel	lehet	
számolni�

  A	szem	károsodása�	ha	nem	visel	
megfelelŤ	szemvédŤt�

  +alláskárosodás�	ha	nem	visel	
megfelelŤ	fżlvédŤt�

  A	kezek	és	a	karok	rezgésével	
járŒ	egészségżgyi	kockázatok�	
amennyiben	a	terméket	hosszabb	
ideig	használják�	illetve	a	kezelése	
és	a	karbantartása	nem	szakszerƆen	
tŚrténik�

  Vágott	sérżlések

MEGJEGYZÉS
u A	termék	mƆkŚdés	kŚzben	

elektromágneses	teret	kelt�	Ez	a	
tér	bizonyos	kŚrżlmények	kŚzŚtt	
hatással	lehet	aktív	vagy	passzív	
orvosi	implantátumok	mƆkŚdésére�

MEGJEGYZÉS
u A	sŹlyos	vagy	halálos	sérżlések	

kockázatának	csŚkkentése	
érdekében	az	orvosi	
implantátumokkal	rendelkezŤ	
személyek	érdeklŤdjenek	
orvosuknál	vagy	az	orvosi	
implantátum	gyártŒjánál�	mielŤtt	a	
terméket	használnák�

� MiHOŤWW HOŤV]ŚU KDV]QûOQû
� A WHUPĝN NiFVRPDJROûVD
1. Vegye	ki	a	terméket	a	

csomagolásbŒl�	és	szabaduljon	meg	
az	Śsszes	csomagolŒanyagtŒl	és	
védŤfŒliátŒl�

2. EllenŤrizze�	hogy	minden	alkatrész	
megvan�e�	és	hogy	a	csomagolás	
minden	alkatrészt	tartalmaz�e	�lásd	
„A	csomagolás	tartalma”��

3. EllenŤrizze�	hogy	a	termék	és	minden	
alkatrész	jŒ	állapotban	van�e�	
+a	sérżlést	vagy	hibát	talál�	ne	
használja	a	terméket�	hanem	járjon	
el	a	„*arancia”	c�	fejezetben	leírtak	
szerint.

� EOŤNĝV]żOHWHN

m FIGYELME=TETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata az akaratlan beindítás 
miatt!

u Az	akkumulátorcsomagokat [9]
csak	akkor	helyezze	be	a	
termékbe�	ha	azt	teljes	mértékben	
elŤkészítette	a	használatra�

� Fali tartó
�E ábra�

  A	motoregységet	a	termék	alján	
találhatŒ	kulcslyuk [�]	segítségével	
falra	is	akaszthatja�
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FRQWRV V]HUV]ûPRN ĝV 
VHJĝGHV]NŚ]ŚN
  &savar	�csavarfej�	È �֑10 mm�
  MegfelelŤ	csavarhŹzŒ
  Tipli

A IDOi WDUWŒ UŚJ]ķWĝVH

m FIGYELME=TETÉS� SĝUżOĝVHN ĝV 
DQ\DJi NûURN NRFNû]DWD D IŹUûV 
során!

u A	rejtett	vezetékek	megtalálásához	
használjon	megfelelŤ	
keresŤkészżlékeket�	vagy	forduljon	
a	helyi	kŚzmƆszolgáltatŒhoz�	
+a	elektromos	vezetékekbe	ér�	
az	tƆzesethez	és	áramżtéshez	
vezethet�	*ázvezetékek	
megsértése	robbanást	okozhat�	+a	
vízvezetékbe	ér�	az	anyagi	károkkal	
jár�

1. )Źrjon	a	kívánt	helyre	egy	lyukat	a	
falba�

2. Dugjon	be	egy	tiplit	a	furatba�
3. A	csavar	feje	kb�	10 mm�re	álljon	ki	

a	falbŒl�
4. EllenŤrizze�	hogy	a	fal	és	a	csavar	

elbírja�e	a	termék	sŹlyát�
5. +elyezze	rá	a	kulcslyukat [�] a 

csavarra�	majd	hŹzza	a	terméket	
lefelé	żtkŚzésig�

� Az akkumulátorcsomag 
WŚOWŚWWVĝJi V]iQWMĝQHN 
HOOHQŤU]ĝVH

o Nyomja	meg	az	
akkumulátorcsomag [9]
tŚltŚttségjelzŤje [
] melletti 

 gombot [�].
  Az	akkumulátorcsomag [9]	tŚltŚttségi	

szintjét	a	tŚltŚttségjelzŤ [
]	megfelelŤ	
LED�lámpáinak	kigyulladása	jelzi�

-HO]ĝV Szín -HOHQWĝV
Piros�	na-
rancssárga�	
zŚld

Teljesen 
feltŚltve

Piros�	na-
rancssárga

Részben	
feltŚltve

Piros TŚltés	
szżkséges

o TŚltse	fel	az	
akkumulátorcsomagot [9]�	ha	a	
tŚltŚttségjelzŤn [
]	már	csak	a	piros	
színƆ	LED	világít�

� Az akkumulátorcsomag 
IHOWŚOWĝVH

m FIGYELEM! Az 
akkumulátorcsomag [9]
károsodásának kockázata!

u Ne	tegye	ki	az	
akkumulátorcsomagot [9]
hosszabb	ideig	kŚzvetlen	
napfénynek�	és	ne	tegye	
fƆtŤtestekre�	Tartsa	be	a	
ma[ ��0 ؃&	kŚrnyezeti	
hŤmérsékletet�

MEGJEGYZÉS
u Részletes	utasítások	a	

tŚltŤkészżlék [�]	használati	
ŹtmutatŒjában	találhatŒk�

u +a	az	akkumulátorcsomag [9] még 
meleg�	feltŚltés	elŤtt	hagyja	lehƆlni�

1. Vegye	ki	a	akkumulátorcsomagot [9]
a	termékbŤl�

2. Tolja	be	az	akkumulátorcsomagot  [9]
a	tŚltŤkészżlék [�]	tŚltŤnyílásába�

3. &satlakoztassa	a	tŚltŤkészżléket [�]
egy	konnektorhoz�

4. )eltŚltés	után�	+Źzza	ki	a	
tŚltŤkészżléket  [�]	a	konnektorbŒl�
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5. +Źzza	ki	az	akkumulátorcsomagot [9]
a	tŚltŤkészżlékbŤl  [�].

A WŚOWŤNĝV]żOĝN  [�] HOOHQŤU]Ť LED-MHi

=ŚOG Piros -HOHQWĝV
Világít — Teljesen	feltŚltve

Készenléti mód 
�nincs	akkumu-
látorcsomag  [9]
behelyezve�

— Világít TŚltés	alatt
— Villog Az	akkumulá-

torcsomag  [9]
tŹlhevżlt

Villog Villog Az	akkumulá-
torcsomag [9]
meghibásodott

� Használat
� MXQNDYĝJ]ĝV D WHUPĝNNHO

m FIGYELME=TETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata!

u Vegye	ƞgyelembe	az	alábbi	
utasításokat�

m FIGYELEM� A NĝVWDUWŒ Ei]WRQVûJi 
UŹG [2] károsodásának 
kockázata!

u A	vágás	során	żgyeljen	arra�	hogy	
ne	érjen	semmilyen	tárgyhoz�	
például	drŒtkerítéshez	vagy	
karŒhoz�

  A	termék	használata	során	mindig	
viseljen	erŤs	lábbelit�	hosszŹ	
nadrágot�	fżlvédŤt�	munkakesztyƆt	
és	védŤszemżveget�

  A	termékkel	kizárŒlag	a	talajon	állva	
szabad	dolgozni�	nem	pedig	létrán	
vagy	más	instabil	felżleten�

  Ne	használja	a	terméket�	ha	a	
be��kikapcsolŒ	gomb [7]	vagy	a	
biztonsági	kapcsolŒ [	]	sérżlt�

  +a	a	késtartŒ	biztonsági	
rudat [2]	szilárd	tárgyak	
elakasztják�	azonnal	kapcsolja	ki	
a	terméket	és	vegye	ki	belŤle	az	
akkumulátorcsomagokat [9]. A 
tárgyat	csak	ezután	távolítsa	el�

  Munka	során	kerżlje	a	termék	tŹlzott	
igénybevételét�

  Ne	vegye	le	a	vágásvédŤt [�] a 
késtartŒ	biztonsági	rŹdrŒl [2]. A 
vágásvédŤ	megvédi	a	felhasználŒ	
combját	attŒl�	hogy	az	érintkezzen	
a	késtartŒ	biztonsági	rŹd	hátsŒ	
végével�

� Vágási technikák
  A	kétoldalŹ	késtartŒ	biztonsági	

rŹdnak [2]	kŚszŚnhetŤen	mindkét	
irányban	vághat�	vagy	lengŤ	
mozdulatokkal	az	egyik	oldalrŒl	a	
másikra�

o ElŤzetesen	metszŤollŒval	vágja	ki	a	
vastagabb	ágakat�

o )żggŤleges	vágásoknál	haladjon	a	
termékkel	egyenletesen	elŤre�	vagy	
íves	mozdulatokkal	fel�le�

o Vízszintes	vágásnál	a	terméket	sarlŒ	
alakban	mozgassa	a	sŚvény	széle	
felé�	hogy	a	levágott	ágak	a	fŚldre	
essenek.

o +osszŹ�	egyenes	vonalak	
kialakításához	feszítsen	ki	zsinŒrokat�
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SŚYĝQ\HN IRUPûUD YûJûVD

�D ábra�

MEGJEGYZÉS
u A	sŚvényt	metssze	trapéz	

alakban�	hogy	az	alsŒ	ágak	
ne	csupaszodjanak	le�	Ez	
megfelel	a	nŚvény	természetes	
nŚvekedésének�	és	segít	a	
sŚvénynek	optimálisan	nŤni�	A	
vágás	során	csak	az	Źj	hajtásokat	
vágjuk	vissza�	ami	sƆrƆ	elágazást	
és	jŒ	belátásvédelmet	eredményez�

u A	ƞatal	nŚvényeket	vágja	a	kívánt	
formára�	A	fŤ	hajtást	érdemes	
érintetlenżl	hagyni�	amíg	a	sŚvény	
el	nem	éri	a	kívánt	magasságot�	A	
tŚbbi	hajtást	vágja	a	méretének	a	
felére�

1. ElŤszŚr	a	sŚvénynek	csak	az	
oldalait	vágja�	Ehhez	a	terméket	a	
nŚvekedés	irányában	mozgassa�	
lentrŤl	felfelé�	+a	felżlrŤl	lefelé	vág�	
a	vékonyabb	ágak	kifelé	mozognak�	
ami	ritkásabb	helyeket	vagy	lyukakat	
eredményezhet�

2. Ezután	vágja	a	felsŤ	szélt	egyenesre�	
tetŤ	alakŹra	vagy	gŚmbŚlyƆre�	
ahogyan	szeretné�

S]DEDGRQ QŚYHNYŤ VŚYĝQ\ Q\ķUûVD
  Bár	a	szabadon	nŚvekvŤ	sŚvényeket	

nem	szokás	formára	nyírni�	azok	
rendszeres	vágást	igényelnek�	hogy	
a	sŚvény	ne	legyen	tŹl	magas�

� HDV]QûODW HOŤWW
Minden	használat	elŤtt	végezze	el	az	
alábbi	lépéseket�	Ezáltal	biztosíthatŒ	a	
hosszŹ	távŹ�	megbízhatŒ	használat�

o Kutassa	át	a	sŚvényeket�	bokrokat	
idegen	tárgyak�	pl�	drŒtkerítések�	
rejtett	kábelek	stb�	után�

o Minden	használat	elŤtt	ellenŤrizze	
a	terméket�	nincsenek�e	rajt	láthatŒ	
hiányosságok�	például	laza�	elkopott	
vagy	sérżlt	alkatrészek�	EllenŤrizze	
a	késtartŒ	biztonsági	rŹd [2]
csavarjainak	tartását�

o Ne	végezzen	nyírást	tompa	késtartŒ	
biztonsági	rŹddal [2]�	mert	az	a	
termék	motorjának	és	hajtŒmƆvének	
tŹlterhelését	okozza�

o EllenŤrizze	a	fedŤ�	és	védŤelemek	
épségét	és	megfelelŤ	rŚgzítését�
– ÞtkŚzésvédŤ [1]
– KézvédŤ [3]
Az	żtkŚzésvédŤ [1]	cseréjéhez	
vagy	a	kézvédŤ [3]	sérżlése	esetén	
forduljon	szervizkŚzpontunkhoz	�lásd	
a	„Szerviz”	c�	részt��

� Az akkumulátorcsomagok 
EHKHO\H]ĝVH ĝV NiYĝWHOH

m FIGYELME=TETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata az akaratlan beindítás 
miatt!

u Az	akkumulátorcsomagokat [9]
csak	akkor	helyezze	be�	ha	
a	termék	teljes	mértékben	
használatra	kész�

m FIGYELEM� AQ\DJi NûURN 
ĝV D WHUPĝN NûURVRGûVûQDN 
kockázata!

u A	nem	megfelelŤ	
akkumulátorcsomag	kárt	
tehet	a	termékben	és	az	
akkumulátorcsomagban�

Az akkumulátorcsomagok 
EHKHO\H]ĝVH
o Tolja	be	a	két	

akkumulátorcsomagot [9]	végig	
az	akkumulátorcsomag�tartŒ  [6]
vezetŤsínén�	Az	
akkumulátorcsomagok	a	helyżkre	
kattannak.
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A] DNNXPXOûWRUFVRPDJRN NiYĝWHOH
1. Tartsa az 

akkumulátorcsomagokon [9]	lévŤ	
kioldŒgombot [�]	lenyomva�

2. Húzza ki az 
akkumulátorcsomagokat [9] az 
akkumulátorcsomag�tartŒbŒl [6].

� A OŚNHWV]ûP EHûOOķWûVD
o A	lŚketszám	beállításához	nyomja	

meg a  gombot [�].
  A	fokozatjelzŤn  [�]	láthatŒ	számok	

1/�/� és	a	percenkénti	lŚketszám	
kapcsolata	az	alábbi	táblázatban	
láthatŒ�

Fokozat LŚNHWV]ûP
1 2000 min–1

� �000 min–1

� ��00 min–1

� Be-/kikapcsolás
�B ábra�

MEGJEGYZÉS
u A	termék	csak	2 akkumulátorcso-

maggal [9]	mƆkŚdtethetŤ�
u A	termék	bekapcsolása	elŤtt�	

Vegye	le	a	késvédŤt [�] a késtartó 
biztonsági	rŹdrŒl [2].

u Ne	reteszelje	a	be��kikapcsolŒ	
gombot [7]	és	a	biztonsági	kapcso-
lót [	]. A motornak ki kell kapcsol-
nia�	ha	a	kapcsolŒt	elengedi�

Bekapcsolás

m VIGYÁ=AT� SĝUżOĝVHN ĝV 
D WHUPĝN NûURVRGûVûQDN 
kockázata!

u *ondoskodjon	a	biztonságos	állás-
rŒl�	és	a	terméket	mindkét	kezével	
erŤsen	tartsa�	a	saját	testétŤl	távol�

m FIGYELEM� AQ\DJi NûURN 
ĝV D WHUPĝN NûURVRGûVûQDN 
kockázata!

u A	termék	bekapcsolása	elŤtt�	
Þgyeljen	arra�	hogy	a	termék	ne	
érjen	idegen	tárgyakhoz�

1. +elyezze	be	az	
akkumulátorcsomagokat [9].

2. Vegye	le	a	késvédŤt  [�].
3. Tartsa a terméket mindig minkét 

kezével�	Az	egyik	keze	legyen	a	
fogŒn [8]	a	másik	keze	pedig	az	elsŤ	
fogŒn [4].

4. Tartsa	az	elsŤ	fogŒn [4]	lévŤ	
biztonsági	kapcsolŒt [	]	lenyomva�	
majd	ezzel	egyidejƆleg	nyomja	meg	
a	fogŒn [8]	lévŤ	be��kikapcsolŒ	
gombot [7].

5. A	termék	alacsony	sebességen	
mƆkŚdik	�a	sebesség	beállításához	
lásd	„A	lŚketszám	beállítása”	c�	
részt��

Kikapcsolás
1. Engedje	fel	a	biztonsági	kapcsolŒt [	]

vagy	a	be��kikapcsolŒ	gombot [7].
2. MielŤtt	a	terméket	letenné�	várja	

meg�	míg	az	teljes	mértékben	leáll�
3. +a	a	terméket	felżgyelet	

nélkżl	hagyja�	vagy	ha	a	
munkával	végzett�	vegye	ki	az	
akkumulátorcsomagokat [9] a 
termékbŤl�

� Az akkumulátorcsomagok 
WŚOWŚWWVĝJi V]iQWMĝQHN 
HOOHQŤU]ĝVH D WHUPĝNHQ

o Nyomja	meg	a	kezelŤfelżlet [5]
 gombját [
].

  Az	akkumulátorcsomagok [9]
tŚltŚttségi	szintjét	a	tŚltŚttségjelzŤ [�]
megfelelŤ	LED�lámpáinak	
kigyulladása	jelzi�
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  MƆkŚdés	kŚzben	az	
akkumulátorcsomagok [9]	tŚltŚttségi	
szintje	folyamatosan	láthatŒ	a	
tŚltŚttségjelzŤn [�].

Szín -HOHQWĝV
Piros�	narancssárga�	
zŚld

Teljesen	feltŚltve

Piros�	narancssárga )élig	feltŚltve
Piros TŚltés	szżkséges

o TŚltse	fel	az	
akkumulátorcsomagokat [9]�	ha	a	
tŚltŚttségjelzŤn [�]	már	csak	a	piros	
színƆ	LED	világít�

� Szállítás
o Kapcsolja	ki	a	terméket	és	vegye	

ki	az	akkumulátorcsomagokat [9].
Várja	meg�	amíg	a	mozgŒ	alkatrészek	
teljesen	leállnak�	

o A	terméket	mindig	késvédŤvel [�]
szállítsa�

o A	terméket	mindig	a	fogŒnál [8]
tartva	hordozza�

� TiV]WķWûV� NDUEDQWDUWûV ĝV 
tárolás

m FIGYELME=TETÉS� SĝUżOĝV 
kockázata az akaratlan beindítás 
miatt!

u A	karbantartási	és	tisztítási	
munkálatok	során	gondoskodjon	a	
saját	biztonságárŒl�

u Kapcsolja	ki	a	terméket	és	vegye	ki	
az	akkumulátorcsomagokat [9].

o Az	ebben	az	ŹtmutatŒban	nem	
említett	javítási	és	karbantartási	
munkák	elvégzését	bízza	
szervizkŚzpontunkra	�lásd	a	
„Szerviz”	c�	részt��	&sak	eredeti	
pŒtalkatrészeket	használjon�

� Tisztítás

m FIGYELMEZTETÉS! 
ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\�

u Soha	ne	frŚcskŚljŚn	a	termékre	
vizet�

m FIGYELEM� A WHUPĝN 
károsodásának kockázata!

u A	vegyi	anyagok	megtámadhatják	
a	termék	mƆanyag	felżleteit�	
Ne	használjon	tisztítŒ�	vagy	
oldószereket.

o Tartsa	a	szellŤzŤnyílásokat�	a	
motorburkolatot�	az	elsŤ	fogŒt [4] és 
a	fogŒt  [8]	tisztán�	Ehhez	használjon	
egy	enyhén	nedves	ruhát	vagy	egy	
kefét�

A NĝVWDUWŒ Ei]WRQVûJi UŹG  [2] tisztítása 
ĝV ûSROûVD
o S]żNVĝJHV V]HUV]ûPRN ĝV 

VHJĝGHV]NŚ]ŚN�
– Ruha
– ÁpolŒolajos	spray

o ÁSROûV PiQGHQ KDV]QûODW XWûQ�
– Távolítsa	el	a	felragadt	zŚld	
nyesedékeket�

– TŚrŚlje	át	a	késtartŒ	biztonsági	
rudat [2]	egy	olajos	ronggyal�

– Ápolja	a	késtartŒ	biztonsági	
rudat [2]	ápolŒolajos	spray�vel�

� KDUEDQWDUWûV ĝV MDYķWûV
o Minden	használat	elŤtt�	EllenŤrizze	a	

terméket�	nincsenek�e	rajta	láthatŒ	
hiányosságok�	például	laza�	elkopott	
vagy	sérżlt	alkatrészek�	EllenŤrizze	
a	késtartŒ	biztonsági	rŹd [2]
csavarjainak	tartását�

o EllenŤrizze	az	żtkŚzésvédŤ [1]�	
a	késtartŒ	biztonsági	rŹd  [2]�	a	
vágásvédŤ [�]	és	a	kézvédŤ [3]
épségét	és	megfelelŤ	tartását�	
Szżkség	esetén	cserélje	ki	ezeket	az	
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alkatrészeket�	vagy	javíttassa	meg	a	
szervizkŚzponttal	�lásd	a	„Szerviz”	c�	
részt��

o A	vágŒfogak	enyhe	horpadásait	saját	
kezƆleg	is	ki	tudja	simítani�	Ehhez	
a	vágŒéleket	élezze	meg	olajkŤvel�	
MegfelelŤ	vágási	teljesítmény	csak	
éles	vágŒfogakkal	érhetŤ	el�

o +a	a	késtartŒ	biztonsági	rŹd [2]
tompa�	hajlott	vagy	sérżlt�	azt	ki	kell	
cserélni.

o Az	ebben	a	használati	ŹtmutatŒban	
nem	említett	munkák	elvégzését	
bízza	szervizkŚzpontunkra	�lásd	
a	„Szerviz”	c�	részt��	&sak	eredeti	
alkatrészeket	használjon�

� Tárolás
o A terméket mindig

– Tiszta�
– Száraz�
– PortŒl	védett	helyen�
– A	késvédŤben [�]	tárolja�
– *yermekektŤl	elzárt	helyen�

o Az	akkumulátorcsomagok [9] és a 
termék	tárolási	hŤmérsékletének	
0 ؃&	és	��� ؃&	kŚzŚtt	kell	lennie�	
Tárolás	alatt	kerżlje	a	tŹlzott	
hideget	vagy	meleget�	hogy	az	
akkumulátorcsomagok	teljesítménye	
ne romoljon.

o Tárolás	elŤtt�	Vegye	ki	a	
akkumulátorcsomagokat [9] a 
termékbŤl�

� Karbantartás
� A Nĝ]YĝGŤ FVHUĝMH
�& ábra�

  S]żNVĝJHV V]HUV]ûPRN ĝV 
VHJĝGHV]NŚ]ŚN�
– KézvédŤ [3]	�ásd	a	
„PŒtalkatrészek�tartozékok”	c�	
részt�

– &sillagcsavarhŹzŒ	�nincs	
mellékelve�

1. &savarja	ki	a	kézvédŤ [3]
2 csavarját [�]	egy	csillagcsavarhŹzŒ	
segítségével�

2. Vegye	le	a	sérżlt	kézvédŤt [3].
3. RŚgzítse	az	Źj	kézvédŤt  [3] a 

2 csavarral  [�].

� PŒWDONDWUĝV]HN/WDUWR]ĝNRN
  Þgyfeleink	kompatibilis	

pótalkatrészeket és tartozékokat a 
ZZZ�optime[�shop�com	oldalrŒl	
szerezhetnek�

  A	rendeléshez	készítse	elŤ	a	
rendelési	számot�

  Rendeléseket csak online tud leadni.
  További	informáciŒkat	a	Lidl

żgyfélszolgálati	forrŒdrŒtján	kaphat	
�lásd	a	„Szerviz”	c�	részt��

AONDWUĝV] RHQGHOĝVi V]ûP
KésvédŤ [�] 99947200101

� PARKSIDE alkalmazás

MEGJEGYZÉS
u A PARKSIDE	alkalmazás	

segítségével	felżgyelheti	a	
terméket�	és	vezérelheti	az	egyes	
funkciŒit�	A	funkciŒk	az	alkalmazás	
és	a	ƞrmZare	frissítésével	
változhatnak�	A	PARKSIDE
alkalmazással	kapcsolatos	
további	informáciŒk	az	intelligens	
akkumulátor	ŹtmutatŒjában	
találhatŒk�

u A PARKSIDE alkalmazás	az	
iOS 1��0�	az	Android ��0�	valamint	
ezek	Źjabb	verziŒit	támogatja�
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� FHOWĝWHOHN
+ogy	megtalálja	a	terméket	a	
PARKSIDE	alkalmazásban�	az	alábbi	
feltételeknek	kell	teljesżlniżk�

  Okostelefonjára	telepítenie	kell	a	
PARKSIDE	alkalmazást�	és	be	kell	
kapcsolnia	a	Bluetooth®-t.

  A	termékbe	az	alábbi	
akkumulátorcsomagok	vannak	
behelyezve�	PARKSIDE 
Performance intelligens 
DNNXPXOûWRU PAPS �04 A1�	
PAPS �0� A1 vagy	
SPDUW PAPS �01� A1.
Ez	az	intelligens	
akkumulátorcsomagok	már	
csatlakoztak a PARKSIDE
alkalmazáshoz�
A	termék	kommunikál	a	PARKSIDE
alkalmazással	az	intelligens	
akkumulátorcsomagokon	keresztżl�

  Az	intelligens	akkumulátorcsomagok	
csatlakoztak a PARKSIDE
alkalmazáshoz�

� A WHUPĝN FVDWODNR]WDWûVD D 
PARKSIDE alkalmazáshoz

1. +elyezze	be	az	intelligens	
akkumulátorcsomagokat [9].

2. Nyomja	meg	a	  gombot [
] a 
terméken.
A [�]	villog�
+a	a	termék	csatlakozik�	a	
folyamatosan	világít�

3. Nyissa	meg	a	PARKSIDE
alkalmazást�
A	termék	megjelenik	a	listán�	+a	
a	termék	nem	láthatŒ	a	listán�	azt	
manuálisan	kell	hozzáadni�

� A WHUPĝN PDQXûOiV 
csatlakoztatása

A WHUPĝN IHOżJ\HOHWH ĝV YH]ĝUOĝVH
1. Válassza	ki	a	terméket	a	listábŒl�

Megjelenik	a	termék	áttekintŤ	oldala�
2. Válassza	ki	a	kívánt	beállítást	az	

áttekintŤ	oldalon�
+a	bizonytalan�	koppintson	a	
pontra	a	sŹgŒ	menż	kiválasztásához�
Megjelenik	egy	párbeszédablak	az	
adott	beállítás	leírásával�

� Hibaelhárítás
PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN Megoldás
A termék nem 
indul.

Az	akkumulátorcsomagok [9]
nincsenek	behelyezve�

+elyezze	be	az	
akkumulátorcsomagokat  [9]
�lásd „Az	
akkumulátorcsomagok	
behelyezése	és	kivétele”	c�	
részt��

Az	akkumulátorcsomagok [9]
lemerżltek�

TŚltse	fel	
akkumulátorcsomagokat  [9]
�lásd „Az	akkumulátorcsomag	
feltŚltése”	c�	részt��

A	be��kikapcsolŒ	gomb [7]
vagy	a	biztonsági	
kapcsolŒ  [	]	meghibásodott�

Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz	�lásd	a	
„Szerviz”	c�	részt��

A	motor	meghibásodott�
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PUREOĝPD LHKHWVĝJHV RN Megoldás
A termék 
mƆkŚdése	
szakadozik.

Egy	belsŤ	érintkezés	kilazult Forduljon az 
szervizkŚzpontunkhoz	�lásd	a	
„Szerviz”	c�	részt��

A	be��kikapcsolŒ	gomb [7]
vagy	a	biztonsági	
kapcsolŒ  [	]	meghibásodott�

A késtartó 
biztonsági	rŹd  [2]
felforrŒsodik�

A	késtartŒ	biztonsági	rŹd [2]
tompa.

Éleztesse	meg	vagy	
cseréltesse ki a késtartó 
biztonsági	rudat [2]. Forduljon 
az	szervizkŚzpontunkhoz	
�lásd	a	„Szerviz”	c�	részt��

A	késtartŒ	biztonsági	
rúdon [2]	horpadások	
vannak�
TŹlzott	sŹrlŒdás	az	olajozás	
hiánya	miatt

Olajozza meg a késtartó 
biztonsági	rudat [2].

A	vágási	eredmény	
gyenge

TŹlzott	sŹrlŒdás	az	olajozás	
hiánya	miatt

Olajozza meg a késtartó 
biztonsági	rudat [2].

A	késtartŒ	biztonsági	rŹd [2]
tompa.

Éleztesse	meg	vagy	
cseréltesse ki a késtartó 
biztonsági	rudat [2]. Forduljon 
az	szervizkŚzpontunkhoz	
�lásd	a	„Szerviz”	c�	részt��

A	késtartŒ	biztonsági	rŹd [2]
elszennyezŤdŚtt�

Tisztítsa meg a késtartó 
biztonsági	rudat [2]	�lásd	a	
„Tisztítás”	c�	részt��

Rossz	vágási	technika lásd	a	„Vágási	technikák”	c�	
részt.

� MHQWHVķWĝV
A	csomagolás	kŚrnyezetbarát	
anyagokbŒl	készżlt�	amelyeket	a	helyi	
ŹjrahasznosítŒ	helyeken	adhat	le	
ártalmatlanítás	céljábŒl�

A	hulladék	elkżlŚnítéséhez	
vegye	ƞgyelembe	a	
csomagolŒanyagon	találhatŒ	
jelzéseket�	Ezek	rŚvidítéseket	�a�	
és	számokat	�b�	tartalmaznak	a	
kŚvetkezŤ	jelentéssel�	1֑7�	
mƆanyagok�20֑22�	papír	és	
karton��0֑9��	kŚtŤanyagok�

THUPĝN�

A	termék�	beleértve	a	tartozékokat	
és	a	csomagolŒanyagokat	is�	
ŹjrahasznosíthatŒ�	és	a	gyártŒ	
kiterjesztett	felelŤssége	alá	tartozik�	
A	jobb	hulladékkezelés	érdekében	
az	ábrán	láthatŒ	informáciŒk	
�szortírozási	informáciŒk�	alapján	kżlŚn	
ártalmatlanítsa	Ťket�	

A Triman-logŒ	csak	)ranciaországra	
vonatkozik�
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A	kiszolgált	termék	
megsemmisítési	lehetŤségeirŤl	
lakŒhelye	illetékes	
Śnkormányzatánál	tájékozŒdhat�
A	kŚrnyezete	érdekében�	
ne	dobja	a	kiszolgált	
terméket	a	háztartási	
szemétbe�	hanem	adja	le	
szakszerƆ	ártalmatlanításra�	
A	gyƆjtŤhelyekrŤl	és	azok	
nyitvatartási	idejérŤl	az	illetékes 
Śnkormányzatnál	tájékozŒdhat�

A	hibás	vagy	elhasznált	elemeket�
akkukat	Źjra	kell	hasznosítani�	
Szolgáltassa	vissza	az	elemeket�
akkukat	és�vagy	a	terméket	az	ajánlott	
gyƆjtŤállomásokon	keresztżl�

KŚUQ\H]HWi NûURN D] HOHPHN/
DNNXN KiEûV PHJVHPPiVķWĝVH 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

A	megsemmisítés	elŤtt	vegye	ki	az	
elemeket�az	akkumulátorcsomagot	a	
termékbŤl�

Az	elemeket�akkukat	nem	szabad	a	
háziszemétbe	dobni�	MérgezŤ	hatásŹ	
nehézfémeket	tartalmazhatnak	és	
ezért	kżlŚnleges	kezelést	igénylŤ	
hulladéknak	számítanak�	A	nehézfémek	
vegyjelei	a	kŚvetkezŤk�	&d  kadmium�	
+g  higany�	Pb  Œlom�	Ezért	az	
elhasznált	elemeket�akkukat	egy	
kŚzŚsségi	gyƆjtŤhelyen	adja	le�

� Garancia
A	terméket	gondosan�	szigorŹ	minŤségi	
elŤírások	betartásával	gyártottuk�	és	a	
szállítás	elŤtt	gondosan	ellenŤriztżk�	
Anyag�	vagy	gyártási	hibák	esetén	a	
termék	eladŒjával	szemben	tŚrvényes	
jogok	illetik	meg�	Az	¼n	tŚrvényes	
jogait	az	általunk	alább	meghatározott	
garancia	semmilyen	mŒdon	nem	
korlátozza�

Erre	a	termékre	5 év	garanciát	adunk	a	
vásárlás	dátumátŒl	számítva�	A	garancia	
idŤ	a	vásárlás	dátumával	kezdŤdik�	
Biztonságos	helyen	Ťrizze	meg	az	
eredeti	vásárlŒi	bizonylatot�	mert	ez	
a	dokumentum	szżkséges	a	vásárlás	
bizonyításához�	

A	vásárláskor	fennállŒ	károkat	és	
hiányosságokat	a	termék	kicsomagolása	
után	haladéktalanul	jelezze�

+a	ezen	a	terméken	a	vásárlástŒl	
számított	5 éven	belżl	anyag�	vagy	
gyártási	hibát	észlel�	választásunk	
szerint	ingyenesen	megjavítjuk	vagy	
kicseréljżk	a	terméket�	A	garancia	idŤ	
nem	hosszabbodik	meg	a	helyette	
nyŹjtott	szavatossági	igény	által�	Ez	a	
kicserélt	vagy	javított	alkatrészekre	is	
érvényes�

A	garancia	megszƆnik�	ha	a	terméket	
megrongálták�	ill�	nem	szakszerƆen	
kezelték	vagy	végezték	a	karbantartást�

A	garancia	az	anyag�	és	gyártási	hibákra	
vonatkozik�	Ez	a	garancia	nem	terjed	ki	
azokra	a	termékalkatrészekre�	amelyek	
normál	kopásnak	vannak	kitéve�	és	ezért	
gyorsan	kopŒ	alkatrésznek	minŤsżlnek	
�pl�	elemekre�	akkumulátorokra�	
tŚmlŤkre�	tintapatronokra��	illetve	a	
tŚrékeny	alkatrészek	sérżlésére�	pl�	
kapcsolŒkra	vagy	żveg	alkatrészekre�

� GDUDQFiûOiV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

Megkeresése	gyors	feldolgozásához	
kérjżk�	kŚvesse	az	alábbi	utasításokat�

Megkeresés	esetén	kérjżk�	mindig	
készítse	elŤ	a	pénztárblokkot	és	a	
termékszámot	�IAN 472001_2407�	a	
vásárlás	igazolására�
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A	termékszámot	kérjżk�	olvassa	le	a	
típustáblárŒl�	a	terméken	elhelyezett	
gravírozásbŒl�	az	ŹtmutatŒ	címlapjárŒl	
�alul	a	bal	oldalon��	vagy	a	termék	hátsŒ	
vagy	alsŒ	oldalán	találhatŒ	matricárŒl�

MƆkŚdési	hiba	vagy	egyéb	hiányosság	
fellépése	esetén	elŤszŚr	vegye	fel	a	
kapcsolatot	a	kŚvetkezŤkben	felsorolt	
szervizek	valamelyikével	telefonon�	vagy	
e-mailen.

A	hibásnak	ítélt	terméket	a	pénztárblokk	
és	a	hiba	leírásának	és	keletkezési	
idejének	megjelŚlésével�	díjmentesen	
kżldheti	el	az	¼n	számára	kijelŚlt	szerviz	
címére.

A parkside�diy�com oldalon ezt 
és	számos	további	kézikŚnyvet	
tud	megtekinteni	és	letŚlteni�	
Ezzel	a	4R-kŒddal	kŚzvetlenżl	a	
parkside�diy�com	oldalra	jut�	Válassza	
ki	az	országot�	és	a	keresŤfelżleten	
keresse	meg	a	használati	ŹtmutatŒkat�	
A	termékszám	�IAN� 472001_2407
beírásával	juthat	el	az	¼n	termékének	
használati	ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
S]HUYi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel��	 	0��0021���
E�mail�	 	oZim#lidl�hu
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�  EU-PHJIHOHOŤVĝJi Q\iODWNR]DW

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
ĄǇ
ĠĠĠĄ










ĄǇ



ǌĄǌſĠǌ


DĠrt hangteljesştmĠnyszint a tşpust kĠpǀiselƅ egyetlen berendezĠsen:  96.4 dB
ǌĠǌũşĠǌũ
A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa:

ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

 
Ǉ Ą  

PHJKOP]�Oity PHJKOP]�Oity

ĄǇ

DegfelelƅsĠgͲĠrtĠkelĠsi eljĄrĄs/ adott esetben az Ġrtesştett szerǀ neǀe Ġs cşme: Annex V

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

EUͲDEG&ELELS^�GI NzILAdKOZAd   ǌ

ƂĠşſ

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

ĄǇ

ĄǇ

ĄǇſſſşĄ

ĄǇ




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